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LICENCIA. 


HON GARCIA SARMIENTO 
A Ed de Sotomayor y Conde de Saluatierra, 

1 NI Marques de Sabrofo y de laQrden de 
| Sartiagoy Comendador de la Villa de 
4 £ 3 los Santos de Maimoua, Gentilbóbre de 
h qa Bla Camara de fu Mageftadyfu Virrey, 
Pi gar ias Goneruador, y Capitan General de efta nuena 
Ejpaña,y Prefideute de la ¿Audiexciayy Chancilleria Real, que 
en ella refide, coc. Por quanto el P. Simor Cotta Procurador | 
general de la Copañia de 1 E S V S de la Prouincia de Philipi. | 
gas, en nombre del Colegio de S. Pedro y S. Pablo defta Ciudad, | 
me hahecho. relacion, que el Padre Horacio Carochi de la dicha 
Co Opatita, y Reétor del dicho Colegio,eminente en la lengua Me- 
xicana d honra, y ¿loría de Dios, y aprogechamiento de los mi- | 
miftros de los naturales, ha cópuefto vu Arte muy curiofo de la | 
dicha lengua, y para ¿ aya copia del quiere el dicho Colegio im- | 
¡primirlo a fu coftay y me pidio mandaf]e dar licencia, para que 
qualguiera imprefJor pueda imprimir dicho Arte,prohibiendo que | 
otro al guiso, fino el que fe cligiere lo imprima,a que prouciyvie/fe 
el dicho Arte el Bachiller Don Bartolome de Alza, y dief]e fu 
:parecer, y auiendole dado, en conformidad de la aprouación que 
bizo,d vifta por miypor la prefente doyyy coneedo licencia al dicho 
Padre Horacio Carochiypara q pueda hazer imprimir dicho Arte 
en lengua Mexicanayd qualquier imprefjor. de los defta Ciudad, 
y ninguno otso lo haga fin fu orden, pena de perdidos los mol- 
des, y aderentes, Fecho en Mexico d 3: días del mes de Ianio 
de mil y feifcientos y quaretita y cinco años. 

El Conde de Saluatierra, 


Por mandado de fu Excellencia, 
Don Phelipe Moran dela Zerda, | 


A RIA APRA ARCA TIA 
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¡6 DOCTOR DON PEDRO 
de Barrientos Lomelia, Theforero de 
la Santa Iglefia Cathedral Metropolita- ] 
na'defta Ciadad de Mexico ,¿Conlultor, ' 
74 | y Ordinario del Santo Ofkiciordela:[n- 
GAL quificion deftanueba e fpaña,loez Pro. 
| uifor, y Vicario General defte Arcobif. ' 
EA ! pado por el liluftrifsimo Señor D.Iuan 
de Madtózta Avia del dicho 'Arcobifpadoy: Sc. +: Por 
quanto el Padre Simon Cotta Procurador General de la Pro. | 
"vincia de la Compañia de 1 ES VS, de lis. Philipinas,en no- 
¡bre del Colegio de San Pedro, y San Pablo delta Ciudad,por 
memorial, que ante mi prefento, me hizo relacion, que el :P, 
Horacio Catochi Re%tor de dicho Colegio, hauia compuefto 
. [vn Arte de la lengua Mexicana, y para que los K eligiofos la 
¡padiellea aprender con Eliana para adminiftrar los Sacra. | 
mentos, y predicarla á los naturales, me pidió,y fuplicó dielfe 
licencia, pata poderlo imprimir, y por mi vifto el dicho me- | 
«m'orial, remici el dicho Arte al Bachiller Dón Barrolome de | 
¡AlbaBeneficiado del partido. de Cumpaguacan, y al Padre | 
Balthafar Gongalez, para que lo vieflen, y dieflen fus pare. | 
ceres, los quales dieron de no auer inconaentente para la di. | 
cha imprelsion, antes digno della; En cuya conformidad di | 
l2 prefeate por la qual dot, 4 concedo licencia á qualquiera 
imprellor defta Ciudad para G pueda imprimir el dicho Arte, 
por la veilidad, que dello fe puede feguir: a los naturales. Be: 
ch1.en Mexico: 3 a 18. de [ulio de mil y (eifcicaros y quarenta 
Y, cinco años 


de "Door D. Pedro de Barrientos. 
Por mandado del Señor Prouifor.. | 


¿Francifeo de Bermeo 
Notario apo. 
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O Erancilco Calderon Pronin | 
cial de la Compañia de lESVS. 

| en efta nueva Efpaña,por par-. 

ticular comifsion, que para ello 

tengo del muy.R. P. Mucio 

Vitellelchi nueltro  Prepolito 

| General; dorlicencia para que 

65 imprima el Arte de la lengua Mexicana, com | 

' puefta porel Padre Horacio Carochi Reftor del | 

Collegio de San Pedro, y San Pablo de la melma 

Cópañia defla Ciudad; la qual ha fido examinada, 

- | y Aprouada por algunas. perlonas de nueltra Reli- 

¿| gion,dodas,y exercitadas en la. miíma lengua; en 
teftimonio de lo qual di efta, firmada de mi nom- 
bre, y fellada con el fello de la mifma dt 

En Mexico 4 á 26. de lunio de] I ó + pa 
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Í PARESER, DEL BACHTELER> DON. 
| Bar cholome de Alta Beiefciao de Cunpabuacar,: 


Ne Pe o vn De Sello Nueva. , E a 

Ye paña Exc. Vi elte libro intitulado el 
AY Arte de la lengua Mexicana, fu An- 
-torel R.P. Horacio Carochi, o 

"delCollegio de laCopañia deT Es 

: 7 1) des. Pedro ,y S» Pablo delta Ciudad 
vieoian de por tuperflua la cenfura, donde todo eltá el 
niuel de nueítra Sata Fee,y ajuftamiento delas bueras col. 
«rumbres,me lleua la admiracion á fu alabanga, pues á al. 
cavgando el Auftor en la lengua Mexicana, y Otomira, d | 
fatigas de eftudio el poder có magilfterio declarar loG Jos | 
mHiímos naturales, aunque lo llegan á entender, Con dib |. 
cultad lo aciertá a decir. Y 1 como dize Origenes, fueron |: 
lós Angeles los Maeltros de las lensuas de 1d naciones! |! 
diuerfi Angel dinerfas in hominibrs limguas operati funtyvel bus || 
Fngrilt qui. Babilonicam,alins qui Gretam,xoe. oni bominiior reffes |: 
ritypodresnos decir; 4 los. dos de eftas tomaron á, Lu tárgo| 
el enfeñarlas con tanta eminencia al Autor; que le ferni- | 
ran de corona, coma, de las. quel lobre las cabegas de los 
'Apoltoles le vieron, dijo e Cirilo Hietolblimitan : : da 
fpeció auté dinguara fedit fuper il los,pt 10: corong fpiritales per 
linguas ¡gncas imponantur capitiillorú.Mucho eftimoTheodo 
rico Rey,comodizeCafsiodoro, 7 cierros mancebosRoma- 
nas affcftando cortefes oluido de lu propio idiomazapren* 
diófica lol licitos el eltrañio de fu nacion, defeubriendo 
entre los moleftos afanes del aprender, valientes Éinegas 
¿n el amar: PudE tE, dl nofira lingua loguuntur,exi- 


»y 
me 


mid iadicantes exbibero) fe nobis feisuram:fidem, quevim dsd Yi. | 
Udentur ajjectafje:fermonem Que: Ír eno primero Vietiécortá- | 
do alsalle del :Autor;: en lo: fegundo ro menños. fe declara | 
el Religiolo cariño; ¡ton que atendido: f lempre' q eftos | 
'nórurales con finenfeñanga:: con que é declarado: mi pal 
| recer que cs: unerece wniveríal parabi? de eltasPronini 
¿cias la lagenciag q pide. En Mexico á 31. de Mayodo1543 
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0 R inóhdado: da dol Doftor Don 

Pedro de Barrientos Pronifor, 8tc: He | 

“vifto.el Arte dela lengua Mexicana, co: 

/S pueflo por el Padre. Horacio Carcchi 

1 Reftor del Colegio de San "Pedro, y San 

| ic Pablo de nueftra Compañía delESsVS 
| dela Ciudad d de Mexico, y lo quejufgo (fin desligarme 

la dos afledos de difcipulo, eftando flolo.en las reglas de | 

| cenfor) es, quéd lo vlrimo nos hadado el Autor lo mas | 

preciolo,el Arte mesfacil, mas cumplido, y verdadero; ¡ 

| por quanto ballo enel reducidaslas reglos d las mas ge- |. 
¡¡merales, y faciles, conexplicecion, y exemplos tan claros, | 

1jh Pedarces que E picas con al 00d Dro el Arte | 


| Mexicana; fin que en todo dl Arte (ele óffrelca dif ficul- | 

| tad, que con eminencia no'la halle explicada, ve inoffenfo 

currat. pede.. Porlo qual, y por que no tiene cola, que có. 

] tradiga ¿la verdad Catholica, es digno de que fe impri- 

| ma En el Seminario de naturales de S, Gregorio de Me- 

| xico á primero de lulio de mil y fciícientos y quarenta y | 
| CÁOCO. tee baso, 


Bal thafar Gongalez. 
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LA1 Hiohrifsimo., y Ke 
VERENDISSIMO SEÑOR D. IVAN 
DE MAÑOZCA «SEÑOR DE LA CASA, Y SOLAR 
de Mañozca, Colegial del Colleg1o Mayor de S. 
Bartholomede Salamanca, Inquilidor Apoftolico, y fun- 
dadordela Inquificion de.Cartagena,de las Indias, Vifitador 
General de la K eal Audiéncia, y demas Tribonales de la Cin. 
dad de $, Francifcó de Quito, Inquilidor mas antigho de la 
Inquifició del Perb,del Cófejo de fu Mageftad en el de laSáta - 
General Inquificion, Prefideñte, y Gosernador dela Real An- | 
diencia,y Chancilleria'deGranada, Arcobifpo de Mexico, SC. Í 


ON feguridad, y confianga va á 
Valerle del amparo de V.Un(trifsi- 
ma aquefte Libro, por lu Autor, y 
por (u materia, q fiendo elta,el Arte 
Jj dela lengua Mexicanayreducidas á | 
| buen orden (us reglas, y dilpueítos 
E lus preceptos con mucha claridad; 

a " eltudiofo defvelo de quien por Reli- 
giolo de la Compañia le reconoce todo de V.lilultriísima, 
por entrambos titulos puede leguro alentar efperangas de 
£u fanor: Libro llu(triísimo Señor,que tiene por fin con 
laenfeñanga, el aproucchamicto de tantas almas, proprias 
ya de (u obligacion de V. !lln(trilsima, como atendidas 
de lucuidado, bien podrá lilongearfe favorecido de fus 
agrados, li alpirare á lacarle en clta parte de fus empeños, 
con que V. llultrifsima poterit fierí verbi dinini tacitiraus 
predicator, eo lingua filente in multorum popularnm auvibus ma. 
nus tua clamofis vocibus perfonabit. Y 41 el, y Lu Autor pue- 
den por pequeños tener empacho, los ojos de V. Iluftri(. 
'.| fima 2 imitació de los divinos le miraran como á incien- 
lo, q en el altar le exbala,y como viftima,4 le confagra al 
téplo,donde fe atiende mas al affetto,que a la offerta, quod 
fi nec pondere ec imgenio placet arrificis manus,1on aliter tame . 
if. | ¿lud ámplectere, quam fuperi, vel thura, vel pinguium libamina 
Viétimarum 1lli fiquidem non bostiam , fed efect confiderarto 
y al fin fiépre lleva para có Dios, dixo Naziatizeno,reco- 
médaciones de agradable,el don, q le mide có las fuercas 
de quien le ofrece : Deo gratum cSt,quod viribus refpouler, el 
guarde á V- Illuftriísima para bien de todos eltos Rey.nos- 


deV.S. La mas bumilde fierno, 
Horacio Carochi. 


5 Iluftrifsimo Señor: 


ALLECTOR 


Viendo falido 3 luz tres Artes 
Il defta lengua , fufficientes y, y 
doúics, en particular el del P. 
Antonio del Kincon,qhe có tan. 
- to magifterio la enfeña parecer 
rá fupexflvo efte ; pero efpero | 

| no lo lerá,antes de mucho pro- 
uecho,para los que quilieren faberla co perfeccion. | 
Moulóme a tomar efte trabajo el reconocer en los | 
Artes, que hafta agora an falido alguna obÍcurs- 
dad, difficil de vencer, noes ála luz de vn muy 
buen Maeftro : y. por que efte no le tienen todos, 
quile componer vn Arte, tan claro,y adornado de 
'exemplos,que pudieíle qualquiera por (1 con fuffi- | 
ciente eltudio aprender efta lengua. Y afs1 efto,co- 
mo el auerfe añadido vn libro, en que le explican | 
los aduerbios ( delos quales megue Verbum los de. 
mas Autores) ha hecho crecer mas de lo ordima- | 
¡rio efte Arte; pero efte vÍtimo libro fuera de fer 
muy prouechofo por los muchos exemplos, y | 
excelentes frafes de muy buenos Auétores, que có | 
—milarga experiencia he recogido, y que quigi en | 
ninguna otra parte [e hallaran, es tal, que el que | 
lo quiere leer podrá faber con perfeccion la len- 
gua, y el queno, la aprenderá vt cumgue, como 
hafta agora fe ha aprendido fin el,y por otra parte 


abrenla- 


abreurara muy gran pedaco delte Arte có noleer, | 
le. El orden gue guardo es:efe.¡En el Primer Li. | 
bro pongo los nombres, pronombres, y prepofi- | 
ciones. Enel Segundo, las conjugaciones. En el l 


Tercero” la deridación de los nombres, y verbos. 
En el quarto, en lugar de fintaxi ( que efta lengua 
no la tiene ) Te pone el modo con que vnos voca- 
blos fe componen con otros. En el Quinto: trato 
de los aduerbios, y pongo los vocablos, cuia fig- 
nificacion fe muda, con (ola la variacion del ac,, 
cento. No Rigo libro 2 parce de la Gllaba, por que 
las reglas que defto fe pueden dar, las he puefto 
en el dil 'curlo del Arte, donde cada vna venia mas 
a propofito.A fe añadido 2 efle Arte vna coa fin: | 
gular, que es el ir acentuadas todas las palabras 
Mexicanas, para que puedael que la“aprendrere, 
aprender juntamente la pronunciación, que (1 efta 
"no fé fabe, hablara qualquiera la Tenguj Me» "+ 
-'xicana,por mucho que aya trabajado en 
ella, poco mejor que vn negrobo. 
gal la Efpañola.Vale,82 quali- 
a cumque labore! noftro mi 
 Ífueres | 


PER As AAA 
Grand, Gerli, Zreids, y nego tiens pia Lince ce cn 


E EA pills E pt 
w/ EZ enk £3 des ! 
FIEL AMAN AAA ER) 4 LA crespo qn Maio 


¿ETE | 


= 


E Ms! 


Pl Na De e e 
DE LA LENGYA. 


eii 
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bres, eras prepoli ICiONES» 


CAPITVLO PRIMERO 


de las letras, y accentos delta lengua. 


S. PRIMERO DE LAS LETRAS. 


JS COREVES E efta lengua Con de 
q NS letras del alphabeto Caftellano, aun-. 
que le faltan fierelérras que fon, D. 
do e ri sj 016s varóñes no pro- | 
Gi nuncian la v , confohante, como en la 
A |llengua Caftellana fe pronuncian las 


pot tóca' vh poco en la prontnciacion de 
| la Y, vetali pero tan poco que no haze fyllaba deporfi5. 
| y alsi elta palábravencrl, que ignifica arabal, O tamboril, 
| es de dos fyHabas;y ñode quatro : y para que no fe pró- 
nuncie celta v,confonante, como én Ca ¿ftellano, le le fuele : 
anteponer vna h,como huéhuerl, y bucbué, viejo. Pero las 
mugeres Mexicanas pronuncian la v, confonante como ' 
(é pronuncia enla lengua Caftellana. La h, antepuefta á 
efta u, ño la alpira, porque en la lengua Mexicóna nio ay 
efta alpiracion, Íl fino es en algunas palabras, quando alfib 


A IO delas 


a CO a 
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delias le pofpone a la 4, como sub, y imiub, 14h, mi agua. 
Y en los preteritos 2cabados en uh, Oxitlapoub, he conta- 
| do. Ottrlapdnbqué, hemos contado. T lapoul qui, el q Cuenta. 
De laz. no vían al principio delas dicciones, nide las 
(yllabas y (inofolamente al fín dellas como Niremixz, yo 
viuire. Tinemixgué, nofotros viniremos: elta x. fe prond- 
cía calicomo la f. Caftellana, aunque la /. lua alzo mas, 
y es mas blanda. 

O:ra letra tienen parecida enla pronunciacion á la 

z. y á la c. peroes de mas fuerte pronunciacion, corref- 
ponde d la letra Hebrea llamada, T/ade; elcrivele en efta 
lengua con f. y x. Como Nitzatzl, yo grito. Nimitx mbiza, 
yo te llamo : pero es vía fola Jerra , aunque le eícrive 
con dos. 

Tambien carece efta lengua de la 4%, Caftellana, y de 
| las dos ll, Caftellanas; y quando en Mexicano fe hallaren 
¡|,fe han de pronunciar como en Latin villa, velas. Verbi 
| gracia. milli, lementera. tlalliy rierra. 
|: Antes dela c. cerilla no fe pronuncia la +. fuplele 
con pronunciar la £. como Í1 fueran dos; y para elto el- 
criuen algunos la x. en lugar de la m. como caxce, folamen- 
te vno: en lugar de.cance., niquizcenclalia , yo los junto: 
en lugar de niquincentlalia, 

. . Tampoco le pronuncia la.1. antes de la x. fino que 
lz x. le pronuncia con mas fuerca como fi fueran dos. 
ver. g.en lugar de dezir, máriquició», dizen, matiquixaox, 
no los aojes, O no los enechices. del verbo, xoxe- 
|. La melna ». antepuefta a la v. confonante apenas le 
fiente £i la ay, Como RO OrUan, Emjs yernos: de montli , el 
yerno, | | | 
|; Ay eneltalengua las cinco lerras vocales, 6..6.1..0.8, 
| pero víandel o, algunas vezes ran cerrada , y obícura, 
| quesira algo á la pronunciacion de lau, vocal: pero ño 


dexa 


DEL ARTE MEXICANA. 2 


dexa de fer o, y afsi no tengo por acertado elerenir Teñtl, 
Gino Tevtl, Dios: ni ichpichtli, Íino ichpochtli 5 doncella, 
Lo melmo digo de otros muchos vocablos, que en el vo- 
cabulario [e eleriven con 0. y s. y es mas acertado el- 
creuirlos coi 0, 


$. 23 DE LOS ACCENTOS: 
1) E quatro accentos Víaremos en efte Arte para 
diftinguir quatro generos de tonos con q fe pro- 
nuncia la vocal de cada fyllaba, y fon eftos, 4.4.4. á. el 
accento( * ) es nora, y feñal de Syllaba breue como térl, 
piedra : eléri, fuego. La (7 ) es accento de fyllaba larga, 
como atl, agua: Tebrl, Dios. La ( *) es feñal dela pro. 
nunciacion q fuclen llamar falrillo, por quela vocal lo- 
bre que cae efte accento le pronuncia como con falro, O 
limgulto, O reparo, y fufpenfion : ver. gr. tatlispadre: pa: 
eli, medicina: mótorli, hardílla. Del accento (? ) víare- 
mos folamente en las vitimas vocales de todos los plu- 
rales de verbos, y nombres, q acabaren en vocal, quan- 
do no fe pronunciare immediaramente otra diccion, Ex- 
plicome con eftas dos reglas vniverfales. La primera es, 
que toda vocal final de qualquiera plural de nombres, 0 
verbos,o de qualquier preterito perfecto, y la de los nom- 
bres polleísiuos acabados en bua. e. 0. y la de algunos ad- 
verbios, O pronombres, fe pronuncie con fuerga, como 
quien va á pronunciar la alpiracion h. aund no es afpi- 
racion; la qual no fe puede dar á entender por efcrito: 
lino que es menefter oyrla pronurciar á los indios. 
Y efta pronunciación tiene lugar quando tales nom. 
bres, verbos, dvervios 8c. terminaren el periodo; y no 
fe pronunciare inmediatamente otra (yllaba, vi diccion. 
Por que en tal calo (y efta fea la fegunda regla ) aquella: 
tal vocal final tendrá infaliblemente laltillo v. g. Niran 


—_ e 


A a tlaltic. 
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LIBRO PRIMERKO | | 


| elalciepac cinem?, aquitobre la tierra viaimos. Aquel mí. 
| del verbo plural tiene la pronunciacion dicha. Peroen 
la figuiente oracion tiene falrillo, nican tinemi elalcicpac, 
aqui viuimos lobre la tierra. Y en adelante Hamaremos 
elta pronuaciació faltitlo final, para diltinguirle delotro, 
que nunca es final, por que fiempre fe le ligue otra Úillaba, 
o diccion, que fe pronuncie inmediatamente. 

- Las demas vocales finales de nombres, y verbos fin- 
sulares, y de otras partes de la oracion, le pronuncian 
de ordinario tan breues quando terminan el periodo,de | 
manera que no le pronuncie inmediatamente tras ellas | 
atra diccion, que á penas fe tocan,quando fe dexan. Pero 
í ao terminan la oracion, limo que le le (gue otra dic- |. 
cion,O dicciones le pronuncian como las vocales dela | 
lengua Caftellana. Dixe que de ordinario fon tan breues 
como fe ha dicho: por que algunas ay, y fon Jas menos 
| que fon largas mas que las vocales finales de las palabras | 
Caltellanas, y ademas de fer largas le prontician en tono 
vajo como todas las demas [yllabas finales largas aunque 
le acaben en conlonante. v. g. Iciuhca, apriefla : pacea yd- 
coxca, con quietud , y fofsiego: notlz, mi tio: notoca, mi 
nombre: 1ocu*, mi nagua, o faldellin de las indias. 


$-3 DEL CVIDADO::QVE SE DEVE 
poner exbazerfe a pronuuciar bien ejla lengua. 


Vzgo por muy conueniente, y aun neceflarjo, que los 
pi aprenden efta lengua, le vayan delde luego ha- 
-ziendo á pronunciarla bien, antes q le hagan á malas 
mañas : y por ella razon conviniera acentoar las (ylla- 
bas,como: fe hará en elte Arte elcrito de mano, que íi fe 
imprime no le podra accentuar tan puntual mente por 
falta de carafteres. El accento breue fe dexará algunas 


VcZzes, 
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vezes, y aurd mas cuenta con «cl accentolargo, y con el 
(altillo; y nadie entienda que va á decir poco en cuidar, 
9 no cuidar deltos accentos, y de la quiridad de las (yla: 
bas : por que ademas de oflender mucho á los oyentes 
vna lengua mal pronunciada, en efta aurá á cada paflo 
equiuecaciones, y le dirá vna cofa por otra, li ay defcni- 
¡do en la pronunciacion,y no es menos quitar vn faltillo 
de fu lugar, q vna letra; y afsi en el difcurlo delteArte le 
yra advirtiendo, que tiépos,y G generos de nombres pl- 
den faltillo, 0 fyllaba larga,: 0:breue. Aunque no fe pue- 
den dar reglas vniueríales para todas las fyllabas de las | 
palabras radicales : que efto pertenece a quien copulelle 
vn vocabulario con cuidado, 

Y para que le vea quanto importa el cuidado en la 
pronunciación por evitar equivocaciones y, pongo los 
exemplos Giguientes, noréx la 1£x. breue fignifica mi harina: 
nojéxy la téx, larga es mi cuñado : xictlari in amaul, el ela, 
breue fignifica quema el papel: pero el mefmo tla, lar: 
zo xicelari in amatl, benifica elconde el papel. Tátli, con el 
íaltillo fobre el td, fignifica Padre: el fa, largo fin faltillo, | 
y breuela ¡. vlrima, t3dli, (1 ¿mifica to beues; y la melma vl- 
cima con el faltillo final, tarl?, nofotros beuemos. 

De manera que tatli, Padre diffiere de tatl?, nofotros 
beuemos en ambas fyllabas : por que la primera del nom 
bre tátli, tiene falcillo, y la legunda, 111, es breve, y la 
primera del verbo plural, carl? es larga din falrallo, y la 
legunda 117. tiene lalrtillo An al, por fer plaral. 

Por remate delte primer Capitulo, advierto, que li 
bien todas las fyllabas no finales, fino iniciales € interme- 
días, O tienen faltillo, d Gn el fon largas, O breves: con 
todo efto quando vn bocablo.es polifyllabo, y ninguna 
de lus (yllabas es larga parecen todas medias, ni breues 
n1 largas, como caramecatl loza de elparto: cuyas quatro 
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| fyilabas fon todas brenes, y por que fon iguales entre 6, 
parecen moderadas ni brenes nilargas, pero quando la 
antepenultima es larga, y la penulrima no lo es, mas le 
percibe fu breuedad, que quando la antepenultima no 
es larga; v. g. xlemorlarili. Vind. lo efconda: mas fe echa 
de ver que el, t!, penultimo es breve, por precederle el 
tla, largo, que en el vocablo, xicmorlarili, Vimd. le queme, 
cuya aftre penulrima, tlá, es breve, 

De la melma manera fe pronunciará los dos Éiguien- 
tesyxiomopátili, Vind lo deslia ; xiemopátili.V md. lo trueque. 
Pero fi le pone faltillo fobre el pa, xicmoparili. fignifica 
Vmd. lo cure. Todas eftas penulrimas tí, lon breves 
igualmente, pero mas fe percibe la breuedad íi la Íylla- 
ba que le precede es larga.Pero no le puede negar que ay 
algunas fyilabas q parecen medias entre largas, y breues; 
y tales fon ordinario las que delpues de fu vocal tienen 
dos confonantes que en latin fe dice ler largas pofitione, 
v. g. Tlaxcal li, pan. | 


CAPITVLO SEGVNDO 


de las declinaciones de los Nombies. 


UL Nombre ño tiene variacion de cafos, fino de 
numeros, fingular, y plural. Ni tienen plural los 
4 nombres de colas inanimadas; y 1 ay algunos 
que le tengan lon raros; por que penfaron por ventura 
que eran animados, como los cielos, las eltrellas Xc. Y 
quando eftos núbres de colas inanimadas por metaplio- 
ra le aplican á perlonas,tienen tambien plura), como 6 fe 
dixera, que los Santos fon vnas antorchas, O luzes. 
Ántes que diftingamos las declinaciones fe hade 
advertir que los nombres en el Sngular tienen varias 
| Lermi. 


A 
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terminaciones; y entre ellas ay quatro ami'lstbles,que fon 
el, tli, li, iu, Vamolas amisibles, por quele pierden, 0 
mudan en otras enel plural; y tambien fe pierden quan- 
da eltos nombres fe componen con prepoficiones, con 
verbos, y otros nombres, y preceden en la compolicion, 
como fe verá enfu lugar, donde le pondran exemplos. 
No diftinguiremos las declinaciones fegun la varie- 
dad delas terminaciones del (ingular, fimo fegun la de los 
plurales. Magia 
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CM E A. la primera declinación de los nombres acaba- 
dos en el fingular en rl, que en lugar defta tl, toman 
mé, para plural: como, ichcat!, oveja. Plural, ichcamé, 

ouejas : Pitzoti, puerco, pitzomó, puercos : cuicaiszcatl, go> 
londrina : cuicaltzcame, golondrinas. 138 ' 
Exceptuaníe primero los nombres acabados en tl, 

que Gignifici perfonas de algunas naciones, O pueblos, 
como Mexicatl, Mexicano, natural de Wiexico ; Otowirl, 
de nacion Otomi : Chichimecarl, Chichimeco de hacion : 
-Teporzdtecatl, narnral de Teporzotlan : Fetzcocar] ¡natural 
de TetzcOco. Cuyos Piurales te forman con folo perder- 
fe la Enal, tl, y poniendo fobre la vltima vocal el falcillo 
fital,(* que hemos dicho fer accento de todo plural 
acabado en vocal delta manera Mexica, Otom?, Clichimé. 
| ea, Teporxdióca, Terzcoca. Segundo le exceptuan tatibien 
otros nombres de perlonas, y de ofíicios que en el plural 
pierden la tl, fin tomar otra partícula, corzo los de la 
primera excepcion» Tlacast, perfona. Plaral, tiáca, perfo- 
Lonas, cibuitl, muger : cibua, mugeres:que noes muy pali- 
| dodecir citamé, pócbrecarl, mercader: pocoreca, mercade- 
| res: oumecatl, tratante, y mercader : OXtÓmeca tratantes: 


O 
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ámantcatl, official de arte mecanica : dmanteca, tales offi- 
ciales. 10 
La tercera excepcion es de los nombres, que ade- 
mas de perder [u tl, final en el plura!,Gntomar mé, doblan 
la primera fyllaba con accento largo los quales pondré 
tp 4quí, Teótl, Dios, Pl. TéEreó, conétl, niño, O niña : cóconé: 
ticiel, medico, O medica. PL. tí1ic?: magarl, venado, Pl. »m2- 
mágá. tecolocl, buho. PL. tétecoló: tlacatecolorl, Demonio. Pl. 
«LP. elar lacatecolo, cóarl, culebra. Pl. cócóa, coyóel, adiuezorro. Pl. 
cocoyo: cueyatl rana. Pl cuecueya: coyametl,xavali.Pl,cócoyamé: 
| color ly alacrán. Pl: cocólo: huexoloil, gallo.de la tierra. Pl. 
bucbuexolo: moyotl, molquito. Pl. mómoyo: ocelotl, tigre. Pl. 
socclo. Algunos deltos nóbres de beftias figuen la regla de 
tomar,el mé,en el Ploral,como coyóme,zorros,occlómé tigres. 
A. ella primera declinacion pueden reducirfe vnos 
nombres verbales que terminan en 1, y correlponden-á 
los participios latinos en ans, y en ens,o 4 los verbales en 
tor, y trix, como temachtiani, docens, 0 dottor : los quales 
enel plural toman mé; Lin perder nada. y. g.témachtianí.. 
mé. Predicadores. verdad es, que eftos verbales pueden 
fer plurales, fin tomar mé, ni otra particula con folo el 
accento de plural lobre la fyllaba final, temachtian?, Pre- 
dicadores, o: Bu 2on 
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,Efta fegundadeclinacion fon los nombres acaba” 
dos en li; en tli, y en dn, que enel plural pierden 
 eftas terminaciones, y en lugar dellas toman mé, 
| 0 tiz, como tótolin, gallina : haze en el plural rótolme, O: 1610 
tia gallinas: tlamachiidli; dicipulo : tlamacbeilmé, O tlamech- 
- ti ltia, dicipulos: tepotxorlicorcobado: tepotz0mé, O tejo 
-txotim, corcobados : oquichtli, varon, oqaichmé, O oquicbrin, 
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Varones. Mas frequente, y. ordinatio es el tin q elite par- 
ticularmére para los nóbres acabados en li,tli, y: mas quá.- 
do 4 la termivacion tli precede alguna vocal ,. por que 
tall , haze el plural rárin padres, y citli aguela,y liebre ha. 
ze Citin, y no tdmé ni cimé. Y de palo fe aduierta por re- 
gla infalible que eftos nombres acabados en tli, al qual 
¿li,precede immediatamente alguna vocal, tienen faltillo 
lobre:la tal vocal, como imontatli, Ítiegro : chiquatli, le. 
¿| .chuga : y aunque le pierda efte sli, en el ploral, 0:en com- 
| policion delte nombre con otras diciones pofpueítas, hé. 
| pre conferua el (alcillola dicha vocal. 

Nota que afsi los nombres de la primera declinacion 
que toman mé, en el plural, como los defta fegunda, que 
roman 6,0 tin, pueden doblar la primera fyllaba, como 
ll de ichcarl, oueja. Plural icbcamé, € o Hichcamé ouejas: £21 li lie- 
| bre, cicicon lrebrés. Pero ay algunos nombres que fiempre 
la doblan como pilli, cauallero; y noble; y énCi li, republi- 
cano : que hazen pipiltin, tetenétima Orros-la doblan caí 
liempre como fon tlacótli, elelano : elarlacdin, elclanos : 
mizalt, leon: imimiztin: citli, liebre : cicitin: eochili, conejo : 
r9rocbtm: cuerlachtli lobo: cuecuéclach tin, Pero los dos nom- 
bres 1élpochtli, mancebo; y ichpóchtli, doncella, O. muger 
moca, doblan la (yllaba del medio po, y hazen télpopochrin 
ichpopochiin, Y todas dibitas ly llabas dobladas fon largas, 

Algunos pocos nombtes ay de colas animadas, que 
acaban.en 1; que en el Plural toman mb, O. tim, Como téx- 
car, chincbe : plural texcarmé, O Lexcantin. 

Aduiertale que ay algunos nombresimpericótos, yl 
mutilos, por que les falta (u final tl, +lí, O alguna de las | 
Otras, por que fe dizen por mofa, y vituperio, O por que 
denoran murilacion, O. falsa de la períona, o cola de 
quien le dizen. Eltos toman en el Plural mé, (les falta la 
final tl, y files falta otra terminacion de las ordinarias 
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eli, li, dt, toman mé, o tit. Quando acaban en vocal breue 
como Ixtepetla es feñal que les falra la final tl, efte nom- 
breíe compone de ixeli, la haz, O cara, y tepeclatl, tierra 
dura; y ignifica ciego con carriaca en los ojos,y por me- 
tafora tonto, Plural Ixtepetlamé. Sila vocal tuviere falt:llo 
final le falrará la terminacion tli, como guatatapá , del- 
melenado de quiicl, cabeca, y tatapdrli, manta gruefía vie- | 
ja, y remendada, Pl, guatataparin. Si el tal nombre imper- 
feto acabare en cófonante,annque lea en c,(digolo por G | 
ordinariamente los acabados en c, no fon imperfettos 
v. g. Celic quaubtic ) frendo fubltantivo,y no adjettino ver- 
bal le faltará otra de las demas terminaciones tl, li, in, 
coto ¿xtecócoyoc, el que tiene muy hundidas las cuencas | 
de los ojos, Pl. Txtecócoyoctin , de TxatecócoyoGli cuenca 
de los ojos muy hundida. 
A elta declinacion legunda [e pueden, y deuen re- 
ducir vnos nombres adjeftivos eltravagantes que hazen 
el plural en Tatin, O en ía, lin el tin, eftos fon los figuientes- 
Mie mucho: Pl, miequin , O miequéntin , O miectin , 4 
muchos. | 
Ixachbi, mucho, ó grande Pl. ¿xachiu, O ixachintin, 
muchos. 
Moschi, todo, Pl, mechin, O mociintis, O mochtir. 
Cequi algo, O parte de algo. Plural ceguio, O cequintin 
algunos. 
Occequi algomas,vH poco mas, Pl. occequin, O occequita 
t3f, OTYOS. 
Oxózqui? Que tanto ? Pl. quéxquin, O quezguiutin, que 
tantos ¿y raras vezes le dize que zquime. 
| esxquich 2 que tanto? Pl, quexquichtin + que tantos ? 
Huci grande: bushuéin, O buehusintin grandes. 
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Delta 
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Dia: tercera declinacion fon los nombres que en 


el plural toman qué: y en el Ímgular tienen: va- 

rias tertninaciones ¿como fe verá. Primero fon 
della vnos nombresderivatiuos que fignifican polleedo- 
| res de la cofa lignificada del nombre primitivo de que le 
derivan, que en el Gogular acaban en bua, é, o, con el fal. 
 tillo final, el qual conferuan tambien en el plural, y €s 
| el toman'' qué. como axcabua, tlatquihuá , dueño de ha- 
zienda de axcaicl, tlarquiel, la hazienda. Plural 4xcabuague. 
tlatquibuaque. Ixe, uecact, el q tiene vilta,y oydo,de ¿xt li,la 


haz, y cara, y de tacaxtlijorejas Pero vÍanfe,y diceníe ixé. 
nacacé,por-metaphora del difcreto, y fabio: Plural 7xegué, 
racacóque, labios; prudentes. Tópiló el que tiene Vara, 
que es el Alguacil; Plural. topilegue, Aiguaciles de 16pi1li, 
la vara : Mabuico, cola, O perlona que tiene honra, y glo. 
ria, Pl, mahuicóqué períonasde. gran dignidad, y honra. | 

egundo fon defta declipacion Jos nombres acaba-. 
dos en quí, en el fingular, el qual quí, fe buclue.en qué, en | 
el plural, y fuelen ler eltos.: nombres fubltantinos, y ver- | 
báles ideft derivados de verbos, y formados de [us pre- | 
teritos V. g. Teopixqui Sacerdote,o religiolo,Pl, teópixqué.. 
Tlapixqui, el que guarda algo, Pl, tlapixgué: cocoxgud, en- 


fermo, Plural Cocoxgués A is 


Tercero fon de efta decliracion vnos nombres ver- 
bales acabadosen c, que fe forman delos preteritos aca- 
| bados enc, y efta c, le buclue en qué, en el Plural como 
chicabgac, fuerte, recio, Pl. chicabuaque ¿ tomabuaco, gordo, 


Pl. tomabuágue. 
| Vitimamente fon de eflta declinacion eos los ver- 
bales que le forman de los preteritos de los Verbos, y de 


| fu tercera períona del Ímgular £n tomar pa rricula nin- 


guta; y ticnen varias terminaciones comolas tienen los 
preteritos,y en el plural toman gué.Solo-fe hade aduertir 


B2 que: 
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que los que acaban en vocal tienen lobre ella el [4Jtillo 
itnal,y le conferaan en el plural cómo tzilamachi? y técuil- 
015, cola;-0 perlena que eririquece, O alegra d- otro, Pl. 
teslamachtque, técnilrom3qué. La ragon por que todos'eltos 
verbales tom que, en el plaral, es, por que fe forman 
de los reteritos perfettos,los quales todos tienen qué, en 
el plural. ! | 

> Micqui, el muerto, dobla lá primera fyllaba en el 
plural mimicque, los muertos, y otros la doblan en algunas 
| | ocafiones, como calpixqui, mayordomo, de ordinario ha: 
| | zeen el plural calpixque, Pero para dar “a entender que 
los mayordomos fon no folamente múchos, (ino tambien 
de varias parces, y de varias colas fe puede, y fuele decir 
cacalpixque. De la melma manera Tlátoque, ignifica Prin- 
| cipales Señores, y Caciques. Pero .para. decir, y denotar 
| queflon de varios pueblos; ye muchos fedizelarlaróga?. 
¡+ Dos nombres 'ay eltrauagantes en rodas! lus colas 
| que acaban en £, y en a; y no lon pollzÍsiuos, que fonbar. 
| fué, que tiene faltillo final en la e, y sama, la viejas los 
| 4 quales toman qué, en el plural con vna 1, antepuelta hus- 

buerquey ilamatgué. y A | 
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¡Ty Efta declinacion pueden ler todos los ombres 
| ].,) qualelquíera que lean; porque todos pueden:com: | 
Jo 100 ponerle con vias particulas que le: les polponen, 
y fon e enentas Txineli, o txin, Tóneli, O to, Pol, y 
Pil. DeltYs particulas dire primero de que manera le 
componen, fegundo;'que ignilican, O añaden á da hgni- 
ficacion de los ombres; y: delpues pondre fus plurales, 
-Quanto ¿lo primero digo,que quando fe componen 
¡| ¿| con nombres acabos'en el, eli, oli, ¿n, que fon a miísibles, 
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lé pierden eltas terminaciones; comió ¡cheat oveja: ich: 
¿atzineli,ichcaróntli, ichcapal, ¡olcapil. siel nembre fuéte ver- 
Bal acabado en €, O en qui,és regla general quefu e, y qui 
| febuelue en ca, Largo para componerle con eftas] particu- 
las, y con qualquiera otra cofa quefe le pofporiga;: como 
teopixqui sacerdote, teopixcatzimtlt: iztac cola, O perfona 
blanca; itacatzineli, iztacatonill. Sí fuere "verbal: acabado 
en vocal, Ono vocal, como le foriné dEl preterito”per- 
| fetto toma la melma ligatura ca, que fiempre es fyllebalar! 
ga, y mediante ella fe compone con qualquiera otra cofa | 
que fe le polponga, como pda dctidago, O aser | 
Hilado 
|. Losvetfbales acabados e en ni, que tados da pre 
fente del indicatino, tóman txt, tón, pol, y pil, £n alterar 
lu vlrima (y llaba como Einaqui tia de: tenaquiccida, 
Salvador; y £ latlacoanipol, de tlarlacoári, pecador; “0 fe re- 
ducenal preterito del verbo del qual Te derivan per” 
diendo el mi final, y tomando en fu lugar la ligatura a 
como de temaquixtiani, temáquis ticatzimele.. dd | 
"Los nombres tambien poflefsiaos acabados en Dia, 
6, 0, para ella, y qualquiera: otra compofición tomán' la 
miíma eta ca, como ilbuicabua, Señor del cielo, que 
| fc la ma ¡lonicarl, haze ilbui Cabiacatzinel1, dicef de Dive 
| comotambién el iguiente dlálliepaque” que bazedalticpa: 
quécarziaclo, señor de la tierra de tlalicpacilr la'tjerya: De 
| anabaicótl la honra fale mábuigo, perfona cod tiene Honra; 
y.con el txincll mabulgocatzine li, € 
08 agora lo que fignifican eltas pgpticolas; y y 
digo,que txinmcli, y" zin, ignificá víNas vezes reucrencia, y 
aprecio de la.cofa que fignifica el nombre, como iiuicas | 
buacarzintli, ilalticpaquedarqineti, que tomó adabo de dezir. 
fon nombres que fe atribuyen a Dios hablando co reve-: 
|-rencia. Otras Vezes no ignificá reverencia fino'copafsión, 


LIBRO PRIMERO 


y laítima, como de cocoxqut, el enfermo, eocexcatzintli ya 
pobre enfermo: y en efta ignificacion fe puede víar en 
Primera perlona, no en la primera de reuerencia , y 
eftimaciom,por q nadie deue moftrar eftima de 6 mimo, 
| Las particulas tóntli, y 10% fignifican diminucion 
Con menos preciode la cofa que fignifica el nombre, co- 
moichcatóntli, ouejuela : chichirón perrillo, 
He diftinguido txincli, y txi2,y tómtli, y tor, por q vías 
vezes le vía de txintli, y tósrlí, yotras de exim,y tón.Para lo 
qual doy eltas reglas; y fea la primera q qualquiera nom- 
bre abloluto, y perfefto que tiene lu final ordinaria,toma 
exintli, y tónmtli, como de ichcatl, ichcatziarli, ouejita, .¿ehca- 
tóntli, ouejuela ; de tlacarl,perlona : tlacatzintli,y tlacatóncli, 
La fegunda regla es, que quando los nombres for 
imperfeítos por. faltarles lus finales ordinarias :l, eli, li, 
 dn,,O por que fon anomalos, 0 porque denotan mengu a 
dealgun miembro , O:dela perfona, O por que iruen de 
apodar, toman txzi2, y to1,que tambien fon particulas im- 
perfeítas, pues les falra Lu final tli, como Fxcuítla, laga- 
nofo, faltale la: final el, falede ixcútrlasl, la lagaña; fi ha: 
blare del con faftima dire ixcuftlarzim,y Á con mencípre- 
cio, Oapodandole, dire ixcuiclatón. ixpatzac tuerto de vn 


ojo, faltale la finalili, y aísi Le dira ixparzadtzim, y ixpa: 
tración, Citchi, perro, es nombre imperfeñto, y. anomalo, 
faltale la final el, que nunca tiene; chichitón perrillo, y 
aunque el nombre Íca perfefto , y tenga fu final, alguna 
vez toma el txi1, 9 no el tximtli, para denotar mengua de la 
períona copy laítima, como ¿xpopóyo:l, ciego: icrótl, po- 
bre, á hueffano; Expopoy6tzi 2, 1001314, ya pobre Ciego, vA 
pobrecito... A STAN do per is: 

|. ¡Vltimamente esregla general, que todos los nom. 
| bres que tienen antepneftas vnas parciculas, Queen efte 
Arte fe llaman femipronóbres de genitinos de pofefsi6, 


porque 
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por que con ellos le fuplen los pronombres meus, tuns, 
| fuus, mofter, vefter, como le verá poco delpues, no pueden 
tomar txintli, mitóvtli, Lino txim, y tón; y esla YaGOM) por. 
que pierden fus finales con eftos femipronombres,annque 
no fe compongan con nada y. g. nántli, madre: Honáe, mi 
madre, y.con renerencia vordntzim; móntli el yerno, tomos, 
nueltro yerno tombutzin, tomónom, Con reterencia, Ó con. 
defprecio. ida ¿GN 

La particula pol pofpuelto á los robres acrecienta la 
fignificacion in malam partem de ordinario,como el ago 
en romance quando fe dize pecadoraco, ladronaco tlatla- 
cozuipol, ibteccapol, de tlarlacoani,pecador: ichrecqui ladron. 

La particula pil, es diminutiva, pero con affabili- 
| dad, y regalo como ¡chcapil, ouejita : de ichcarl; 1ó15pil, pa- 
xarito : de t0£ótÍl, paxaro. dr ta 

Los plurales deftas particulas fon los figuientes. De 
txintli el plural es txitzíntiz. Piltzintli, niño, Plural pipiltzi. 
txintiz, Del txim, es lu Ploral txitzim, como de ¿lamatzim,vieja 
Plural ¿lamarxitzia, | olle | 

Del tóneli, el Plural es toróntir, como pilióntli mucha- 
cho Plural pipiltoróntin. De tom, el Plural es t0t0x, chíchtton 
perrillo Plural chichitotón. | 

De pol, el Plural espopol elabuelilocapol, vellaconaco, 
Plural tlabuelilocapópol, el veMaco es tlabueliloc. Am 

De pil, el Plural es pipi), como pilpil, muchachito Pl. 
pipilpiprl. Totdpil, paxarito, Pl. 5topiptl. | 
|. Otraparticula ay que es gelli, que polpuefta á los 
| nombres fignifica ler la cofa que fignifican tighida, vie- 
ja, y maltratada, como celli, la caía: ralcóll;, cala vieja : 
ámasl, papel, O libro : Zrmagolli, libro vicio, y maltratado: 
cá(ili, gapato ; tacgolli, capato viejo : perlatl, eftera : perla- 
golli, eltera, y petate viejo. Y por ler eftas colas inanima- 


das nofeles da plural, A | 
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CAPFTVLO ) TERCERO. 


de colas. tocantes á al e lus cada 


Ey 


“y NOV.E abr dicho que los nombres no tie- 
“hen variacion de calos ' con todo efto alsi en el 
¿ numero fingular, como enel plural forman los 
| “Varones el, Vocatino, añadiendo vna e, pronunciada con 
accento agudo, : y en tono alto ::y en elta €, le buelue la! 
la final delos nombres acabados ensli, tl, y a las demas 
terminaciones le añade la e, fin alterarlas; como fe verá 
en los exemplos fguientes de ambos numeros bngular, 
y plural, cibuacl, muger. Vocariuo, cibnaule. Pl, cibuá. Voc.. 
Cibuzé. Pilcóntli, muchacho, Voc. Piltontle. Pl, pipil: por0ntin.. 
Voc. pipi ltotóncine, Teómachtidni, Predicador, O el que en- 
léña.. Voc. temachtidnie, Pl. temachtianimó, Voc, témachtia- | 
| uisesl. temachtiduje, 
Las mugeres no víán. delta. e, en ei Vocatima ute 
lenantan mucho la poftrera fyllaba del nombre con affec- 
tacion mugeril. Tambien afsi ellas, como los varones pa: 
ra Voe, anteponen al fingular del nombre eftas dos parti- 
culas in ti, y en el, Plural ín ar, que en e] Capitulo figuien - 
te fe verá, lo que fon: folodíg zo cena que el ti, fignif- 
ca cu, y el an, volotros- Vu go adas aco4ui, O tu pecador. 
Ploral da anlarlacoanimp, O Volotros pecadores, 
Quando el nombre tuuiere la particula tzín, nota de 
reuerenci O amor, le puede para el vocatino añadir la. 
e, al tim, como nopilezine, hijo mio, y es modo de hablar. 
tlerho;_mas varonil, y de menos melindrees boluer la 
git, En Ixe, y dezik mopiltzs, y pero no mueftra tanto amor, 
y efte ze, en el Vocatiuo fe vía de, ordinario poRepsta 


E o cmáciad e ARES DAR A A q los! 
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a los nombres proprios caftellanos, como Tuaxtze, Iuan:; 
Maliatze, Maria : Pedrotxe, 1. Petolotze, Pedro: tobre la 
vocal final deftos nombres caftellanos Pedro %c. pongo 
laltillo, porque es regla general que la vltima: vocal de 
qualquiera vocablo caftellano, que acaba en vocal tiene 
(altillo final, como le vera en efte exemplo. Pedroe, 1. Pe- 
drotze má niquitta da mo llauerzin. Pedro vea yo,idelt, muel- 
trance tu lauc. | ; 


$.2: DE-LOS GENEROS MASCVLINO,. 
| y Fementio, ! 

N efta lengua no ay genero ni de cofas inanima- 

¡3 das, ni animadas, como :étl, piedra : tlérl, fuego: 
atl, agua : y mácarl, fe dize del cieruo,afsi del ma. 

cho, como de la hembra, y lo melmo es de todos los nom. 
bres de animales. Nombres ay que por fu fola fignifica- 
cion fon maículinos, y femeninos, como 0quichili, varon: 
cibuátl, muger, O hembra : télpochili, mancebo : ichpochrli, 
doncella, 0 muger moga. Y quando quieren diftinguir 
¡“el genero delos nombres comunes de perlonas, y ani- 
| males, les anteponen en compoficion los dos nombres 
¡-oguichcli, y cibuádl, como por que piltxiusli, puede dezirle 
del niño, y niña li quieren diftinguirlos diran oguichpil.. 
txinili, niño: y cibuapilizimili, la mina. Deaqui es, que 
por que pilli, ignifica perfona noble, y. es recebido de. ' 
cirfe folo de los varones; para dezir leñora dizen cibua-. 
pilli. Lo meímo digo de téub1li, que le dize del varon; y 
cibuatencili, feñora; y por efto notecuiyo, fignifica mi le- 

| Tor; y nocibuarecuiyo, mi fefiora, q da usa | 


$- 3. DE OTROS PLVRALES DE NOMBRES. 


Vera de los plurales, mé, tin, qué, BC. Ay otra par- 
ticula de plural huam comun a tódos los nombres, 
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y para q fe entienda quando, y como le ha de víar della, 
fupongo vna cola que le declarará en el capitulo figuien- 
te, y es, que para dezir mio, tuyo, fuyo, «ueftro, y vueftro,fe 
anteponen á los nombres vnos pronombres, que por no 
víarfe fino es en compoficion, le llaman en efte arte femi. 
pronombres, como es efta particula no, q ignifica mio, ú 
mia, Digo q quando los nombres tienen eltos lemipronó. 
bres, en lugar de las particulas de plural, mé, tin, y qué 
toman 711: como de tótolin, q fignifica gallina, gailo, el 
plural es tótolmé, O tovoltin, pero para decir mis gallinas, 
le dice necellaria mente notótolhuza. Notlamachiilbuán mis 
difcipulos, de tlamachrilli el difcipulo, cuyo plural abfo. 
luto es tlamachtilme, O tlamachtilcin.Y quando los nombres 
fueren dela quarra declinacion, ¿ en el plural hazen en 
que, de los quales diximos, que toman la ligatura cá, para 
qualquiera compoficion, la toman tambien para compo- 
neríe con elte plural huán, verbi gr. el plural de teópixqui 
sacerdote, es teopixqué, y noteopixcabuan mis Sacerdotes. 
Quaquabué , vaca, buey, O novillo, como ú dixera el que 
tiene cuernos, por que quaquabuitl es el cuerno; fu plaral 
abloluto es, quiquabueque, noquaquáabuecabuan, mis vacas, 
aunque alguna vez hablando a priefla dizen noquáquabue - 
huaa. Topilé el alguacil: (0piléque alguaciles: uotopilecabuan 
mis alguaciles. | FoñÍn 
. Los nombres compueítos con las particulas tzincli, 
y tórtli teniendo los dichos femipronombres pueden to- 
mar el plural huan pofpuelto al txixzim, y to:0u, O: dexarlo, 
pero lo:mas ordinario es tomarlo, y afsi de tátli padre fe 
dice nrárdin, mi padre, y notarzitzimbadn mis padres. De 
rozolin, notoróltón, mi gallineja, y no0tolcorónbuan, mis galli- 
nejas. Pilli aunque puelto abloluramente Úignifica perfo- 
| na noble, y principal, pero con los geniriuos de poflef- 
| lion mio, tuyo Stcy y có la parcicula txin fignifica mi hijo, 


tu 
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tu hijo Xc, en el plural toma cl buen; antes del txitzim, y 
del toto, como +0pilbuantritzin mis ab nopilbowariogin 
mis-hijuelos.: 


CAPITVLO OVAR TO 


De los femipronombres, y pronombres. 


IsTINGVIMOS en efte Arte femiprornom- 
Y bres, y pronóbres, y llamamos femipronombres 
A álos q fiempre le componen: con nombres, pre- 
ages aduerbios, y verbos, y correfponden alos g 
en el Arte de la lengua Hebrea fe llaman affixos, aunque | 
los affizos Hebreos le polponen á los nombres, y verbos, | 
y cítos femipronombres fe anteponen, Pronombres lla- 
mamos los que le vían fuera de compoficion. 
Delos femipronombres.vnos firuen para a | 
y otros paralos nombres, prepoficiones, y algunos aduer- 
bios, y deftos hablaremos primero, 


$. 1. DE LOS SEMIPRONOMBRES QVE 
Je componen con nombres, prepoficiones, y aduerbios, 


AS TOS femipronombres firuen de pronombres 
E ¡Poflefsiuos mio, tuyos fuyo, nueftro, vueftro, com- 
al pueítos conlos nombres : de los quales le fuele de- 
zir que copueltos con ellos tienen genitinos de polleísion. 
Semipronombre de primera perflona mio, es no, Plu. 
| ral 10, nueftro. 
- Defegunda períona tuyo, es to, Plural amo, vueftro. 
De tercera perfona fuyo, O de: aquel í, Plural. in o 
im, Li fe ligue vocal. 
Exemplificare elfos femipronóbres. foponiendo que 


Ca ante- 
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antepueftos á los nombres les quitan, 0 alteran lus fina- 
les, fi lon amifsibles. | 
| Eiíto (upuefto, tlaxcalli Ggnifica pan. Con. eftos. fomi 
¡pronombres, O genitiuos le dize: motlaxcal, mi pan: 
tlaxcal, nueftro pan. | 

Motlaxcal, tu pan : rodar boo pan. iulaxcal, 
(a pan, o de aquel, ¿ntlaxcal, pan de aquellos, O fuyo. 

Pondré agora exemplos de prepoficiones en efta 
prepolicion par, q deordinario fignifica encima,o fobre. 

Nopar, lobre mi; topan, [obre nolotros. Mopan, obre 
¡tiyunopan, fobre vofotros.. Ape lobre el, o: Sobre h 1, Impan, 
'fobre aquellos, o fobre Ge ] Y 
Y: por que algunos nombres, y prapoliciónes empie- | 
| car por vocal, y eltos lemipronómbres acaban en ella, q 
es:0, vnas:veces pierden los femipronombres fu o, final, 
y otras veces pierden'fus vocales iniciales, los 10 hits, | 
y: prepoficiones : "el vlo'enfeñará quando pierden los 
vnos, y quando los otros, lo mas ordinario es qué pier- 
dan los femipronombres,aunque con la ENG icpac 
preualece la o, del (emipronombre, y fe pierde la i, de ic. 
pac, y aísi le ME rocpac, encima de mij,mocpac, toc. la 7, fe- 
_ | mipronombre detercera perfona no fe pierde jamas;fino 
des que el nombre, Ó prepolicion emprece por 5 por que | | 
entonces delas dos fe puede hazer vna fola, como tíampa,: 
que es prepolicion que fignifica á las elpaldas de algo, 11. 
campa,derras de miymicampa,de ti;icampa,en lugar de iicar. 
-paydetras de el lricampa,de nolotros j¡amicampa de volotros, 
_imicampa, detras de aquellos, 0 dellos, donde le vee como | 
lan, de iz, le buelue en m, por leguirle vocal. 
0 Namarbhini papel mámanh, ca papely/2manb, (a papéR tá- 
man, mueftro papel, amámazb vueltro papel, imámaub, papel | 
_dellos, de áwat!, papel, O libro, en los quales exemplos [e* 
| vee como los (emipronombres p pierden la vocal final, por 
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fegtstío otra. Tn el aulo 
$. z, TOS ME'S MOS SEMIPRONOM: 


Dres con. hnos como aduerbios,' | 


- xemplificard e eta parrafo los does ¡ VOR 
ya dichos con vnas dicciones que: parecen aduer- 
¿bios, porque importa teñicr noticia dellas : y fea 

le primero; nowá ¿que correíponde al datin: met, quando: 

ledize egóme ty ipfenes dió le dize: delia mas tre A | 
quente es MOM ¿| 

¡Nonóviay'l, nóndmatct, yo meÍmo; 0: yo CU Meir Mio | 
O yo:demi motivo. y Apontaneamente. Segunda perfovay 
Monómá, tu 8Xc. Tercera perfona: T1ómá, aquél. Plural. || 

Tonómáa,. O. tonómatca. nolotros- 2, perlona amondmá veofos |: 

tTOS.:3. perfona inmomá aquellos. Jura obualla, el de fu: | 

motjuo vino; O el melmo vinoen perfona. 

- Muy femejante fignificacion tienen '¿unqte Con ¿e ? 
guna diflerencia ixcóyan,O ¡ixcótiam, y nebuian, y Seles ante- 
|: ponen los'melmos femipronombrés;que pierden fu final 
0. CO Íxcoyan, y ixcótida, Sing: Nixcóyan, mixcoy an; IxcOy am," 
Plural. 1 ixcóyan, amixcoyadn, imixcóydn. Dela melma ma- 
nera le dize /xcotis, que es menos vÍado.. 2 102 de 

Singular Norebuidn yo mifmo; moreboian ru, Pisto 
aque), Plural. Torebuian nofotros, cli A jo [Ha 
pois aquellos. at) | 

El reuerencial de codós ellos Nom, nomatca, Iecózdn, 
ixcdian, y vebuian es txinco,como Trómatzinco, O Tndw arcarzin. 
co in “Teotl tlatoani Dios orechimomachtilico > el meímo Señor 

_ Dios nos vino áenfeñar. 8 | 

Anteponenfe los melmos femiprorcmbres 3 efa 
partícula: cel, y Ggnifica, yó folo; t9 lolo Acicuyo plural 
es celtin, 

| Sitgplár Nocel: yo folo, ml tu Lolo 
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Plaral cali nofotros folos,amoceltin, borbe cols | 
inceltir, aquellosfolos, y porquela *, no le pronuncia li: 
lamente antes de la c, ixcélcinyaquellos folos. El reuerencial 
deltecól, en el ingular es txin, y en el plural txitxin, mocól. 
txin,V.m.[olo,amoceltzitzia, Vuelalmercedes folos. Y para 
diminutivo con poca eltimatón, en el fingular, y t0:0n, 
erel plural. mocelcón, ta foloyamoceltotón, vofotros; muy de 
ordinario es anteponerle, 3 elte cél, y lu plural gary: que 
essaduerbio, Ó conjuncion: muy frequente; y haze mu: 
chos officios, y entre Otros es ler efclufiva como en latin 
taniúm,can nocel can mocel. ec, paniceltzimin torécuiyo” Dios 
ricnotlacotilia, á folo NFo Señor Dios tan folamente amo. 
Efta diccion uebuán Significa ambos d dos, O junta. 
mente ambos a dos, y le le anteponen de ordinario los 
plurales delkos femipronoimbres to, amo in. Tomebuin, no 
otros ambos á dos : avronehuan, ofioteds: Gcs Fmntbuár, 
aquellos. 8c. Tambien le vía lin: lemipronombre en ter- 
cera perlona sebuan chuáy fon hermanos, O hermanas. ne. 
buan nem?, viueny O andan juntos. Su reuerencial esizitzim, 
inebnantzicz zin, obualmobuicaqué, ambos 4 dos vinferon. 


5 , DE LOS ERIN DE 
los Werhosintranfitinos.: 


Os (lsinrdnoilacad que fe juntas, y anteponen a 

y 1os verbos; firuenvnos de wariar; y fignificar las 
perfovas primera, fegunda, y tercera agentes de 
Gngular, y plural; y otros aunque firuen:a las melmas 
perlonas, pero no agentes, lino pacientes, y de dariuos. 
Los femipronombres agentes que varian las per- 
fanas fou tios ti,cu : pata tercera períona novay nada; 
baíta la vayz del verbo. Plural di, nofotros: an, volotros: fu 


1, le buelue cam, 1 el verbo empiega por vocal, y el mi, y 
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ti, pierden lu i, Éguiendole vocal. 

Eftos firuen para los verbos.neutros,0 intrauíitivos, 
y tambien paralos verbos tranfitivos, O aftiuos, con-tal 
que eften compueftos con elcafo” paciente, O con 16, que 
fignifica alguna perfona indeterminada, O tla, q figni6- 
ca alguna cola indeterminada. Defpues declarare lo que 
fon elite tc, y elte tla, y de loque firuen- Pongo exemplo 
de todo elto. | 

Singular Niuemi yo vivo, tinemi tu vives, nemi aquel 
viue. | 

Plural tinem?, nolotros viuimos,anucm?,. volotros. vi- 
Visyuem1, aquellos viven. La rayz del verbo es nemi vivir. 

Exemplo de verbo compuefto con Íu paciente Íca 
xóchitequi,coger, O corrar flores compuefto del verbo te- 
qui, cortar, y del nombre xóchitl, for,que en compoficion 
pierde fu final +), quando le antepone. a): 

Singular nixochitequiyyo cojo flores: tixóchitequi,tu: x0- 
chitequi, aquel. ¿e ol Y, 

Plural tivcócbitequi,nofotros: auxochitequi,volotros: x0- 
chitequí, aquellos ) 

La fegunda perlona plural anxóchitegu?, le ba de 
pronunciar como Í eftuuiera elcrito axxochitequí, que 
aísi le pronunciala x, antes. de lax, como fe dixo atras. 

Exemplo del té, pacientede perfonas en comun, fea 
témicila, aporrear, O matar alguna. periona fin dezir á 
quien en particular : el verbo es wiélia, | 

Singular xitemidlia, yo EXc. titemictia y temiclia, 

Plural tiemiélia, antemiétia, temiélia. 

El melmo verbo niétia, contla, que es paciente de 
colas en comnn fin determinar que cola fea, fignifica 
matar algo que puede fer buey, carnero, gallina. Sc, 

Singular niclamiétia, yo Ec. titlamiétia, tlamiélia, 

Plural titlamiéria, autlamitiia, tlamiétia, 


A 


Para 
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Para las fegundas períonas (Íngulares, y plurales de] 
prelente de Imperativo, Opratito, y Subiuntivo en lugar 
de ti, Gagalar, y at, plural le pone x/, como xicochi, duer: 
meta: xicochican, dore vofotros. 

Si el verbo fuere attiuo, y traníítivo, y fu paciente ' 
fuere primera, O fegundaperfona (ingular, o plural, para 
ellas firuen otros femipronombres, que le polponen 4 los 
dichos agentes, y lon ch, á miytech, á nolotros, mitx, á 
ti, améch, a volorros. Nimisxmiétia, yo té aporreo. Tinech. 

wiótia, tu me aporreas. Namechmiétia, yo os aporreo. | 
| Necbmiélia, aquel me aporreaynitzmiétia, aquel te aportes, ! 

Adurertale que los pacientes de primera perfona 
"nech, y tech, no pueden concurrir con los agentes ram: 
bien de primera perlona; ni los pacientes de fegunda per - 
lona mitx, y amech, con los agentes de fegunda perlona; y | 
alsi para dezir yo me mato no [e puede dezir ninechmidia, 
ni para dezir tu te matas no le puede dezir timitxmiélia. 
| Que para efto ay otras particulas que hazen que fea el. 
verbo reflexivo, que pondré poco defpues. 


$-.4. DE LOS SEMItPRONOMBRES DE 
Y erbos tranfitivos. 


TENE eltalengua vna cola particular, y es quan. 

A do los verbos fon aétiuos, es fuerca que le compon- 
gan, o con el nombre particular paciente, como 
ninscaqua, yo como carne compuelto de nacatl, la carne, y 
del verbo qua, comer :0 con tla, que fignifica algo, y. le 
vía del quando no le particalariza cofa paciente, Como nl. 
tlagua yo como, fin dezir que: Ó con 12, que bgnifica al- 
sunña perfona lin dezir quien, como nité dhbua, yo' Yiño, y 
elteté, le vía tambien con los nombres, para dezir que 
alguna cofa es agena fin decir cuya Íca en particular v. g.. 
Eftos nombres ¿xcaitl, y tlarquitl, fignifican hozienda, 


UAXCA, 


o 
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waxca, norlatqui, mi hazienda, pero tódxca, térlatqui, figni- 
fica bazienda agena. Y nunca le pierde la e, defte te, aun. 
que el nombre, O verbo empiece por vocal. 

Buelño ¿los verbos aftivos, y digo, que quando fu 
paciente fuere de cola, O perflona particular, y que fe 
nombra, y Íu nombre no le compufiere con el verbo, con 
todo elto el ral verbo ha menefter vna leñal de traníició 
que le refiera á (u paciéte,y efta feñal es (c ) nota de pa- 
ciente fingular; y quis, para paciente plural, O quim, li fi el 
verbo empiega por vocal. Pero en terceras perfonas de 

| fagular,y ploral;y en la fegunda de] plural la c, fe buelue 
en qui, quando el verbo empegare por confonante, por 
que la c, no fe pudiera fin mucha difficultad pronunciar 
. comode verá en los exemplos, y para ellos firva el verbo 
miétia, matar, O aporrear, Íu paciente particular lea 10. 
tolir, aue, o) gallina. Nicmiélia ce itolim,yo mato.vna gallina, 

Singular Nicmiétia, yo la mato, O le.mato. ticimicita, 
tula, G le matas, quimiétia, aquel le,, Ola. mata. Plural 
Ticmiétió, nolorros le, O la matamos, Anguimiétia, vofo. 
tros le, o la matays, Quimiélia, aquellos le, o la rmatan, 
Mal le puede pronunciar cmiétia, 6 ancmiélia 5 y por efto 
la c, fe buelue en qui, en las perfonas dichas. paco 

- Pero 6 las gallinas, O lo que fe mata fuere plural : en 
todas. las perfonas Le pone quit, por nota de tranficion. 
Ni quinmiétia, yo los, O las mato. tiquinmiélia, tu los, O las 
matas, Quinmiétia,aquel los, O las mata. De Ja melma ma: 
nera en el plural, Tiquinmiélia,an guiumiélia, quinimiélió, «Si e) 
"verbo empieca por e, 0 ¿, la c, le eferiue por qu, para que 
.no.fe lea como O a cerilla, N queJcomias le defleo » cl, verbo 


es peine ATTE 


ls 5 DE LOS SEMIPRONOMBRES 


para verbos reflexiuos. 


Para 


lTrefexiuosen lo material de la conjugación 1 y Lo en la 
(Ignificacion, como ninorlalos ¿yo corro. Los femipronom: 


e O 


BRO ME 


AR A los verbos reflexivos ay otros [emipronom- 
PE verbo reflexivo le llama aquel. 3 fiendo activo, 
(u accion no paífa á paciente diftintto de la perfo- 
na, O cola agente, ino que le refleíte en el melmo agente, 
coo quando decimos en rotnance yo me 3mo, yo me 
agoto- Verdad es que en efta lengua “muchos verbos ay 


bee conjugatiuos de verbos refiexinos fon eftos. | 
Singular vino, yo deal; tín10, tu'3á timo, aquel 3. 
Plural Fito, nofotros a ASIEtEbE! Atemo, volotros á volo- 
tros. 110, aquellos 3 af. Singular Ninomiélla, yo me mato, 
timomiétia, tu á tí, O tute. momictia, aquel fc. Plural Tico: 
miétia, nOs IMatamos- almiom ri6tia, “os mstals. monticlia, 3 
 marañ, | y 
Y fi el verbo Ein reflexiuo, y tranfitivo juntamen) 
te, y el paciente no eftaviere Sompuefto con el verbo, ni 
"tuufere el 12, de períónas « encomun, ni cl ela de colas! 
en tal cafo le: pondra | la cy y qui,notas de paciente de fin- 
gular, como le ba dicho; ó quiz, nota de paciente plaral, 
y ellas horas e 00 y quin; como tambien los femipronom- 
bres de pacientes de primeras, y legundas: perfonas mEch, 
tech, mitz,amech, le ponen" deípues de mi, ti, an; Cómo. Stn- 
gular Nitro, ticirio, quimo, Plural: tido, di quando h 
us paciente, fuere plaral fe dira: 
 Siogular Niqatu no, tighiano, 'guinmo. Plural. Fiquinto, 
'diquiimo, quinto. Muchos" deftos verbos también fon re. 
de -xiúos ño en la Gignificacion,' li Gio materialmente, en la 
Comjugal io :1, Como elte verbo cut: sua, que fiendo refle- 
xiuo, y tranfitino Úgnifica cuydar de algo. Nicnocaitla- 
huta, in nopiltzin, yo cuydo de mi hijo, ticmocuilabuia in mo. 
pilezin, tu coydas de eu hijo, quimocalilabaia de Fpilezin cty- 
42 de lu hijo, Tictocaiclabuid in copilezin. , Ccuydamos de 


nueltro 
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| nueltro hijo, arnquimocuitlabuia iu amopiltzin, cuydays de 

vueítro hijo.quimocuidabuid in impilizim,coydan de fu hijo, 

y los hijos fueren en numero plural le pordrá,qxt",en 

todas perlonas, como niquivnocuitlabuia in nopilbuan, cuydo 

de mis hijos y tiguiurocuidlabuia in topilbuan, coydamos de 
| nueltros hijos. Nimirzuocuitlabuia, yo cuydo de ti, tinéch. 

- | mocuitlabuia, tu cuydas de mi, aya, nechmocuitlabuia, nadie 


cuyda de mi, 

Siel verbo reflexivo, y tranfitivo no tuviere pacien: 
te particular tomará :é, O tla,téy de perfonas en comun,y | 
tla, de colas. en comun, y eftos té, y tla, fe ponen del-. 
pues delos femipronombres reflexinos, fin otra hota de. 
tranfcion. ninotcuitlabuia, cuydo de perfonas. Ninorlacui-. 
tlabxia, cuydo de cofas, 


8.6 DE OTRAS. COSAS CONCERNIENTES 
alos femiprononbres comjugatizos. 


A Duiertafe primero para todo verbo ¿4 ino, y trap- 
Ítivo, fea reflexivo, 0 no.lo lea, que aunque no to- 
man las c, y qui, notas detranficion, li rigen vn 

folo cafo, quando tienen té, O tla, O el nombre compuel- 
to : pero tomanlas quando rigen dos cafos, y á lo menos 
el vno dellos efta fuera del verbo: Declarome con el ex €- 
plo.del verbo máca, quetignifica dar; y rige dos Cafosel |. 
vno dela cofa quefe da, y el otro de la perfona á quien 
le da..Si 3bos caflos eltan fuera del verbo, bafta vnac, O 
gut, para ambos, como Nicmaca tlaxcalli inmmopilizin, doy 
pan a mi hijo, si callo la períona particular á quien doy 
la cola fuple fu falra el té, como niélemáca tlaxcalli, Doy 

an á alguno, la,c, «fe. pone spor.mora de traníicion de 
tlaxcalli, callo la cofa que Goy fupiela el ala, como niéila 
maca ln nopilezin, doy algoj O de comer 21m hijo ¡la c, fo 
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refiere al caío Nopiltzin, que elta fuera del verbo. si 
callo la cofa que doy, y la perlona á quien doy, fuplen 
forgolamente ambos' té, y tla, y le antepone el 1£, y en 
tal calo no entra lac, ni la qui, como nitetlamaca, doy al- 
so á alguno, O algunos; como tampoco es menelter €, ni, 
quí, li lecompone con el verbo el nombre de la cola que 
doy, y el 1? tambien, que le antepone, como nitéclaxcalma- 
ca, doy pan á alguno, O á algunos, Pero (i no fe pone te, 
entrará. e,0 qui como Nilllaxtalmaca in nopiltzim. Pero eftas 
c,y qui, lon incompatibles con qualquiera verbo que ten- 
ga los femipronombres pacientes de primera, y fegun- 
da perfona fingular, 0 plural, que fon, necb, tech, mitz, 
amech, aunqueel verbo rija dos calos, y el de la cola elté 
fuera del verbo; y aísi le dize rimirzmaca tlaxcalli, te doy 
pan : y no nicmitzmaca tlaxcalli. Verdad es,que fi el pacien- 
te que eltá fuera del verbo fuere plural, quepor nota de 
tranficion pedia quit, pierde fu C, y queda el ¡x, con los 
dichos lemipronombres pacientes de primera, y fegunda 
períona, como xinéchinmaca in morbtolbuzm,nimitzimpieliz.Da- 
me tus gallinas, te las guardaré. Segundo nota 4' cerca 
de aquellos lemipronombres agentes, y conjugatitos, e, 
ti, ti, an, que con ellos le (uple el verbo fubltantivo fum, 
componiendolos con los nombres,irua de exemplo el ad - 
jeftiuo qualli, bueno. Ho Lco 
Singular Niqualli yo loy bueno, tigualli, eu eres bue. 
no, qualli, aquel es bueno: Plural tiqualrin, lomos buenos; 
anqualcin, loys buenos, qual:in, fon buenos aquellos, y aun- 
que no le aya de fuplir el verbo fum, por auer otro ver: 
bo, á quien le refiere el nombre, con todo elto el nombre 
toma eftos femipronombres, (1 le habia de primera, o fe- 
eunda perfona como nixolopicli ninocuepa,me bueluo tonto, 
tixolopicin titocuepa, nos boluemos tontos, Timochiutin rlál 
ticpac itlact cil ilacoantoré. Todos los hombres fomos peca. 


ÑO O A 


A NN 


dores. 


Y 


e 


DEL AJREB MEXICAN NA. 's 


—Á 


dores. De aqui es,que firue de vocativo el nombre con 1i; 
de legunda perfona para Pepito y Con am, para plural, 
como xibuállaub in tipilvomli, O piltonele; ven aca inucha- 
cho: xibualbuian in AA to) pipileorominey: venid |! 
aca muchachos. 

Muy frequentemente concurren eftos femipronon: 
bres con los otros de arriba de genitivos de pollelsion; y 
le anteponen eftos conjugatiuos á aquellos; comio mimopil- 
tzim, yo loy tu hijo : mipilizin, yo loy hijo: fuyo; namopil. 
izta, yo [oy Vueftro hijo; pcia yo foy hijo de: aquellos. 
Tinopilezim,tu eres mi'bijo; anropilbuan,. foys mis hijos, Mi 
terlacauh, yo loy efclauo de alguno.“ | 


ICAPITVLO QV INTO 


de los Pronombres feparados, 


1) RONOMBR Es feparados fe llaman los f- 
32 ouientes, por que fe vía dellos feparados de los | 
BL. verbos, nombres, y prepoficiones, a diftincion 

de los lemipronombres del capitulo paflado, que fiermpre 

le componen con otras partes de la oracion. 


S. 1. DE LOS PRONOMBRES DE PRIME. 
ra, fegunda, y tercera perfora. | 


To L pronombrede primera períona Ego, yo, es. Né, 
y Nebua, y Nehuarl, Tebuan, y tebuantin, Nolotros. Tu, 
Té,y tebuáyy tenuall. Amebuán, y amebuantiny volotros, 
Pronombres deis. ea. id. y iple, ipla» iplum. Yéy y yebua, 
y yebuad. Plural, Y*huan, y Pebuanin. 
Los primeros, té, té, yé, no le vían fino es Gguien- 
dofele algun nombre, O verbo; y afsi Í vno pregunta, | 


C; quien | 
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| 

| | ee . : 
| quien ha hecho elto 2.10 le fuele refponder wé, lolamente, 
¡| fimo nebua, O uebuatl, o ne onicchizh,yolo he hecho. né mirlá- 
tlacoñni, yo peccador. Los fegundos ubhua, tébra, yehuá, no 
fon:tanvíados como los terceros, rébuátl, tebuacl, yebuarl, 
A cerca del yé, de tercera períona fe note que fe vía 

muchas veces como de aduerbio en contrapoficion, y 

contradicion de otra cola, como fe entenderá con ete 

excmplo. Dicemevno que yo:le he aporreado, y refpon- 
| dole, ca ¿m0.cnimieqmiéi ye tebuash otinechmic, yo no te he 
aporreado, fino antes, 0.al revestu me has aporreado. . 
iu Acá alguno: dizelede perfonas: Plural, acómé, algu- 
nos. Itla, algo, alguna cofa. no tiene plural por decirle. 
de cofas inanimadas. En algun calole le puede dar plu 
tal acomodandolo d perfonas: como cuix titlime in ticla. 
detoónid ¡a titomabuiztilillan? 2 Por ventura lomos algo los 
hombrecillos, quepretendemos fer:honrados. 
rines pronombre demonftratiuo que fignifica efto, 
elta, efta cofa, como ¡nin calli efta cala» dnin piltontli; ete 
muchacho. su in, final pofpuelto 4 los verbos fignifica 
lo mefmo; como anio nebuatl, O ¿none oniquicuilo. in, no he 
cÍcrito yo elto.Su plural es el melmo nin; y mejor es du 
que in, como Huel nechtequipachoa ietque in pipihorontim, mu- 
cha pena me dan eftos muchachos. 

“1401, Ggnilica eo,c Ta ela cofa,como 1it0n calli, ca amo 
té mocal, ca incal inique ie ienorlacatxiezimin. Ela cafa mo es 
tuya, es deltos pobrecitos. Efta oració tiene fentido per- 
Eettó in verbo ninguno: ¿no lo es aquel ca,repetido dos- 
veces, fino que es vna conjuncion caufal parecida en la 
| ignificacion al ca, Elpañol de que le víana en tiempos 
¡| paflados, y efte; ea, Mexicano las mas vezes (rue de dar. 

emphafis á lo que le afirma, O viegas y por. ferran fre- |. 

quenteen cfla: lengua, lo he querido declarar equi-. El |; 
plural de ion, es el mefmo in0n; alguna vez; pero mejor: 


| 
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es id oí, ellos , O effas, colmo siquinmecabda ¡equ imijue 
om pipiltordatim, agota á ellos muchachos. 000 

El ¡nde inin, y el on, de 10m, polpueftos al prór bm: 
bre yé, yen, yebuatl, ledan la méfma' Atificación que 
tiene 1xim, y ion, yebÍack lin, efte': yebuatlon;' cfle. P Plural, +. 


buántin tu, yebuantin on, eftos, effos- 


Efta parcicula ín, es frequentifsima en effa lengua; 


algunas veces parece que no firue fino de crrsto. Pero lo 
ordinario es que lea articulo fingular; y plaral, como ¡2 
calli, la caía, in pipiltocónin, los muchachos. 'Otras' veces 
es relatíido como qui, qua, q vod enfi fingal ss y plural, co- 
mo, Quin motldritilia in totecuiyo Dios it qualtin tlacd ia qui. 
motlayecolrilia, Ama Dios a los buenos hombres, que le 
| Éruen. El primero ín, es articulo, y el fegundo es” rela. 
tiuo : y li dixere, Ouibrmorlagórilia in totecuizo Dios in qua. 
; motlayecolti! ¡á, ama Dios Nueftro señor 4Jos, que le lir- 
: nen eli in, fegundo ignificara los que: ] 


a: DE Los TNTERR OGATIVOS DE 
quis, y quid. j 


“E interrogatino de quis, que, hablando dle perfonas 
como el caftellano quien, es, áe, y aquía : fu plural 


es pai quiénes, COTO 4quin chvalla: ? quien ha 


“venido ? áquique onállagre quienes vinicro n tac mebuzil? 
“quien foy yo? actebuarl ? quien eres tu € Gquin ia, quien 
es elte 2 4guén 01? quien es efe? aquique int Suienes fon 
ellos? aquique on ? quienes fon elas? 

ara decir quienes fomos nofotros , quiebes fois 
volotros, le puede decir, 1c tébnanio, se amebuántin ; O fe 
inter pond1an Los femiprónombres conjug ativos de plu- 
ra! tl, y an en el aquique, Como dc 11quez ac amique, y To 
Aquiqué rebuantin,ni dquique amebuántin; ¿por que cl aquique, 
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| es tercera perfona ., eltando folo. MN | 
-— El interrogatino latin quid, y el caftellano que, O 
¿que Colayes tle, O ¿lein,y el tie, tiene lalrillo, fi fe le gue có- 
lonante, como te raxticá? que eftas haziendo ? tlein tic- 
nequi ¿que quieres ? Dicefe de colas inanimadas, aunque 
algunas vezes le puede aplicar á cofas animadas, y á per: 
lonas, y darle plural, como titleju ¿que eres tu? y en plo: 
ral. Titlejque in tinenilacaroróntin ? Que lomos Jos hombre. 
cillos de no nada. Si al tle,le ligue vocal de ordinario no 
tiene (altillo, como:le 1c óhualla? á que vino. lll 
A duiertale por regla general de todos los pronom. 
bres interrogatinos 4c, 4quin, y tlein, y para todos los ad- 
uerbios tambien interrogativos, que para ferlo han de 
eltar al principio dela oracion, por que 1 le les antepo. 
ne algo dexan de fer interrogatinos; Como ámo nitleim, O | 
anitlein, yo, no: foy nada, dutlein, tu no eres nada, dle, y 
dtlein, nada, O no es nada, dtitlelqué, no lomos nada, y es 
efto tanta verdad,que con folo anteponerles el in pierden 
el ler interrogativos : y alsi in iquin,quiere dezir el que, 
ináquique, los que , ¿:elein, loque, como atle ¡patiub intlein 
ticchibua, no vale nada lo G hazes, niétlagócla in aquin ueco. 
tlago:la,:amo al que me ama. 
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de las Prepolí Iciones, MO : 
O D y s las 'prepoliciones delia Pi piden 
,¡componerle.o con nombres, o con verbos,0.con 
_,lemipronombres de pollelsion HO, 100, Beca 4 


Sin DEJAS PREPOSICIONES av | 
fe comporen com femipromembres. 00024 ero ll 
Mas prepoficiones ay. que nunca fe componen | 
immediatamente con nombres, liso hempre con 

los qt de pollefsiors y teniendo los. de ter- | 


mbres Ese de Polrhofición, ess Bl 
di e cinco, pal, pamba, huda, loc, amparo | 
«Pal, Ggnifica pot, y mediante, como, imopal nitlagua, | 
por tl com me Íuftento por.ta medio, y con tu ayuda. 
pal, nit lagua 1 172, HOLCrulyo, Camo, y. me Íuftento mediante. mi | 
amo. Efta 1, lemipronombre de fingular, y el in, de plu- | 
ral refieren los prepoliciones ¿los nombres ¿os quales 
iruen.' Y porque.el reuerencial de todas las: prepoficio- 
l nes es ERÍUCO,, de, aqui:es, que; hablando de Dios le dize, 
¡palizinco tinem du Dotécuiyo. Dios. (per Deum vivimas) y Dios 
le det ipaluemoani por quien fe vive, el.que da vida. lu. 
rando los Indios dizen ¡paltzinco in Dios, por Dios. Sig- 
¡ mificastambien eltaprepoficion, por:emor, por reípedo, 
Como ma iopaltzinco xinechmopalebuili, ayudame por tu vi. 
a, por tu amor, por Quien tu eres, Pampa, propter, con 
_elta prepolició.fe da la cauía, y razon dealgo. Significa 
' tábien por relpedo,por Amor, y por renerencia de alguno 
COMO, tropa pa: viccbibuaz de, por, tu pros» y refpero bare : 
| efto: * ma ipamparzinco inTorgcniyo xinech buotlaicolí lili, por.amor 
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| y reverencia de Nuéftro Señor hazme bien. Má nopampa. 
xicmoclaclaubeili 12 Totecuiyo, Riega por miá nueítro Se- 
Hor. Tepampa mitlatzagua, lafto'por otros. T le ¿pampa tinech - 
dhua € Culx ¿pampa in nicnoclacatl? Por que me riñes, por 
ventura por que [oy pobre? Relponderá el otro. Ca dmo 
¡pampa:0n; Ca cañipampa tic titlatziubgui. no por elo, fino 
por queeres floxo. ipampa-in, vel ic ¡pampa nimitzahua, por 
Elfo, por celta cauía, y razon te riño, 

+ Huan lignifica junto, y en compañia de otro, mebuán 
Hiax ive contigo, en tu Compañia. inbuz intzinco t1pobut dn 1] 
huicac. tlacarzitzinin. pertenecemos, o eftamós dedicados, 
O hemos de eltar en compañia de los moradores del cie- 
lo. Téhuan onitlacnópilhu?. He recebido bien en compañía 
de otros; He participado : del bien quéfe daua á otros. 

Tloc, iuxtd, apad, totloc par de mi, Junto á mi Tecloc, 
tenabuac.ninemi, vivo con otros, en cafa agena, y por que 
ay vna particala pa, que fe arma [obre efta, y otras pre- 
policiones, con elta lignifica,de la parte, y vanda de al- 

- giro como ollocpa minoquerza, me hago,y pongo de tu par- 
te, y vando, fauorefco tu cana. 

[campa Ggnifica detras á las elpaldas de algo: con ella 
pierden fu 0, los femipronombres, como' sicámpa de tras 
de ii, y tambien en ími aufencia, ¡campa in tepétl, derras 
del monte, O: fierra, dd a mieschicostos, mor muro de 
otros en naufencia, ! | 


5. bi DELAS PREPOSICIONES oyr SE 
pa con sisi 
NAS prepoliciones ay que e cómponen' có nom: 
bres, y á efte compuelto fe pueden tambien anire- 
poner las femipronombres dichos. Eftas prepofi- 
ciones fon las guientes, c, co, c4u, u, ydn, tla,mal,nzlco, ten. 
A e e 
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Adaicrtafe que en effa compoficion de nombres, y 
prepofciones, preceden los nombres; y para comporerte 
pierden (us finales 1d, ti, di, 12, y los nombres verbales 
acabados en e, qui, y los que tienen terminacion de pre- |. 
teritos que correfponden á los partícipios latinos en a%s, 
y ens, y los nombres poffelsivos acabados en huá, é, 0, to- 
man laligarura cá, dela manera que fe dixo arriba en el 
capitulo fegundo, en el parrafo de la quarta declinacion. 

Las prepoliciones c, y co, ignifica.en, O dentro de al, 
zo, la cy fe componecon:los nombres acabados en tl,y la 
co, conos que acaban en tli, li, in, como de ¡Jhuicat), que 
es el cielofe dize ibuicac, en el eielo.: óx10d, cueua, dz10c, 
en la cueva, cómitl, olla, cómic, enla olla. Excepruanfe los 
nombres monofyllabos acabados en 1),queni toman Cy ni 
| co, Íino otras prepoficiones; pero +lésl, el fuego, toma Co, 

ti2co en el fueso. ; pu olodotsy | 

El co, fe compone con. los nombres acabados en: tl, 
li, in, quitadas eltas Énales como 10p: li. cofre; tópco en el 
cofre: acalli, nao, O canoa; acalco, enda nao: tanótlo, el- 
puerta hecha de palmas : tandco en la elpuerta. tzombaazc li, 
lago, tzoxmhxazco, en el laco. | | 

Nal, y nálco, fe componen folamente con el nombre 
ai, aguas anal, vel análco, allende el rio,0. mar; o de la:otra 
parte del rio. Componefe tambien. *ál, con algunos ver 
bos, como z4li5a, hazer.claro por, todas, parres, eftar 
trafpallado de luz, y tralparente. rálgrigas tralpaflaríe, O 
penerraricalauna colas side 2cmonsron nica, 65 | 

Las prepoficiones, 1%, y yan, le componen con folos 
verbos, como fe verá en el tercer libro, 
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búeno, fe dize qualcón;' yeccin; logar bueno. Qualcán nica, 


Feftoy enbuen lugar, dmoqualcán nic; no es buen lugar el 


te. De Terllelquixt?; vérbals Cofa' qherecteaz tetlamachrí, 
't6cuiltóno, que Gghifican cafi lo melmo; y fon verbales, 


| Tezlle elquisticany ténlamachrican, técuilronocany lugar de re- 


creacion, y de alegria; De michin, pelcado fale michua, die. 
ño de pelcado : michiacai, Mechoacan lugar donde ay 
dueños de pelcados, y por que ahuá, que Áigsifica dueño 
del agua que le llama atl,y cepehua, que ignifica dueño del 
monte, O lierra que fe dize, teped, le toman por:morador 
del Pueblo, O Ciudad, de: aquí es:que abuacán tepóbuacan 
quiere dezir por las Ciadades, € o de Ciudad en Ciudad; 


| de pueblo en pueblo: y cotielta prepolicion'cañ, no to: 


man tales nombres la ligatura c7,como fuelen, loe por 


| evitar la cacophonia dedos ra, ca. 


La prepoficion tía, lb con «el: nombre; feb. 


| ficalugar que abunda' de aquella cola que figuifica el 
- |-nombre, como de téel, la piedra, térla, o eiéeda, donde" ay 


mucha' piedra, pedregal. De quábuitl, el arbol, quáabda, 


donde ay muchios'arboles, bolque, De xóchitl, Bor, «0h. 


tla, y xoxochitla, jardin de flores, en el tlá, ay faltillo, 
El réxb, no es tanto prepoficion como aduerbio de 
femejanca, y lignifica lo queen latin, velut, ler pongo 
¿exemplo en chalcbibuiclyelimeralda, ' y en quetíalli, ploma 
largay verde; y rica: cotno dmo iz elaleicpac: tocéñchan; chal 


> chiubicub; titeteimico;* vixaxamaántco, querxzaltéuh tipopoxtegíi- 


cd, tipapatico. no tenemos habitacion cterñia en efté mun- 
do, 4 manera de elmeraldas hemos vénido a' quebrar- 


nos; y á manera de quetzales, in venió0 a quebrar- 
nos) »y deshazcrnos. Do | 
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| Eftas lón, pary tan, da tech, Se, doit nepanl 5 ná. 
o hgac, icpac. | 
A AN Gsnifica en, y fobie comoda Hal tierra, tal. 
Ps. en el fuelo, tlarlacó!ti pecado, elarlaco] pan ant pe 
cado nopan en mi, O fobre mi, O eh mi tiempo. Má, 
Vida mopar mocbTab, má motlatlacolpan: timic, vel. ma ¡pan timic 
in motlaclacól. no fea que te luceda algozno fea que mueras | 
en tus pecados. Amo impar Omochiul in yebuetailo tlacai La 
tlein dxcan topa mo:bibua. no ucedio'en tiempo delos 4h. 
riguos loq lucede agora en néos tic pos. Má nopan ximotTa.! 
e, Hable V.m. pot  miinterceda por mi. Ipar ónicalaguito' 
entre en Íu cafa, O en lu apofento, 0 dondeel eftana, átle; 
¡pan tinechitrajen nada me mirasyidelt. en nada me iimas.| 
Tlar fignifica apud, 1uxtay inter, infra, 1n, Notlan 
ximotlali, Gentatejunto á mi. Con los nombres fe compo-' 
ne de ordinario e la ligatura, tí, como rocaleitlan, 3 juñto| 
3 micala, de calli, lá cala. ibuiticlan, entre las plamas de; 
Puid ploma, má icobuallociclantzincotécaubyoriclartzinico De | 
quican in ilbuicac cibuápilli. Entremos debaxo'de la Coin -! 
bra de la Reyna del cielo, de cébuallotl y ecanbyóel, la fom- 
bra. Muchas veces (e halla efta prepoficion tar, cópuelta 
con los nombres fin-la*ligatura, t1, como de 4tl'cl agua, 
“aclaren el agua, O jutito al agua. Notxitlan, 4 mis pies; O 
entre mis pies; mocxitlan ide ei me arrodillo á 
_ tus pies de icxiil el pie. : 
| Ca, con los nombres! toma ligaturatiy sm edita 
fignificacion es de inftrumento,;como deté:] piedra, teti. 
ca oniembilac leriré con vna piedra: de quabuitl palo,quarib- 
tica nic huátes le di con vn palo, y fuera de compoficion 
le puede dezir ica! terl, 7ea: quabuid, con: piedra, con palos 
Eon el nombre iluitb dia, y Júuntamentre cón:los hombres 
“numerales (ignifica en el efpacio de los dias qué cuénta 
[el mumero,como yiilbuitica omorcalitzimo detotEmaquisitcarzín, 


O 


A 


E dr A 


A 


5 ira EIN ATRAER AR 


LIBRO PRIMERO 


al tercerodia refucitó nueftro Saluador, nábuilburrica 21 
quartodia, de yl, tres, nábai quatro, y doblando la pri. 
mera Syilaba del numero fgnifca cada tantos dias,como 
yeólouitica, cada tres dias, nanabuilbuitica, ceda quatro 
dias;marlacdaquilbuitica omanabuitica de catorce en catorce 
días :cacaxtolticade quince en quince dias, cocempobualtica 
de veinte en veinte dias. 

-Tambiea los numeros compueftos con efta prepo 
ficion ca, Gignifica tantos reales, quantos vale el numero, 
como Cetica xóchigualli oniccóub, he comprado vn real de 
fruta, ometica dos reales, ysitica tres reales, nabnirica qua- 
tro reales. ce, Ea 

Elta prepoficion ta, no figniica dentro, ni, en; y el 
exemplo caxticamani in ae] propiamente fignifica el agua 
eltá contenida del caxete, O con el caxete, por que te- 
| blendola el caxere dentro de li le da figura de cofas que 

piden efte verbo mani que fig.nifica eltar colas llanas: 

| Ca,:con los femiproñombres le buelvue en romance, 

de, por, mediante; como roca ribuetzca, tu. te. ries de mi : 
mota ninochibua, cuydo de ti, O te focorros y. fin verbo le 
dize tambien, ayac noca, nadie me fanorece,: nadie me fo- 
corre, y alsi como le dize ma ipalezinco, y má ipamparzis1co 
in totecutyo xinechmopaleburli, por Dios, y por amor de. Dios 
ayudame, afsi tambien fe puede dezir: má icatxinco in To- 
| tecuiyop ótlica por el camino, en el camino de drli el ca 
mino, y nofe puede dezir con ligattira 1 .ólica, 

Tech (u primera, y propia Ggnificació es,en, quando 
alguna cofa elta inhefue pegada,o encorporada, ojunta 
con otra, como motech ca ce buciridtlacolli en ví ay vn gran 

pecado,nopechilami e cihuatl, yece aíc Tech, onacio,me achacan 
| yna.muger, peromunca he llegado 3.uella, morech publ da, 
4. t1 pertenece elto, ytechrzirco nicpobuain totecuiyo Dios. in 
ixquich nolachihual¿A Dios:NFo señorrofreíco, y dedico: 
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«todas mis obras. Con el pa,0 copa,armado fobre efta pre- 
poficion, le fiznifica de ordinario el, de, caftellano, como 
¡rechpa,vel itechcopa miclátoz in ceorlaneltoquilizel, hablare de 

la fe, d acerca dela fe. Irecotzinco , vel techpatzinco, vel 

itechcopatzinco in Totéemaiquixticarzía bualquicaya in Tequich 1l- 

huicac ¿huiacayótl, De nueftro Saluador falia toda la fra- 

grancia del ciclo. l 

Efta presolicion tech, fe compone con los nombres 
mediante cita ligatura t!,como de quabuitl arbol, O ma- 
dero, quauntitech, en el madero ; de quaubuepanolli Cruz, 
quaubnepanoltitech enla Cruz. Sirue efta prepoficion tech, 
para varias frafes, que fe pueden ver en el vocabulario 
verbo tétech como tétech ninoxicos, tengo embidia de otro. 

Buic y conel pa,buicpa, y con copa huiceopa, fignifica, 

házia, y contra; erga, y aduerfus- nobuic,vel, robuicpa xi- 

buallachia, mira aca házia mi, inbuicpa oninomáquizxti in no- 

y ¡óbhuan, me he librado de mis enemigos. Ihuiétzinco, vel, | 

ibutepatxinco, vel, ihuiccoparzinco ximocuepa inTorecuiyo Dios. | 

Bueluete á Dios, hazia Dios. De la comida que da en 

roftro á vno, le dize 10buic ebua inin tlaqualli, me da en rol- 

tro efta comida. Notefe la frafe figuiente con el verbo re- 
| lexjuo rinoquixtia, amobute vinoquixtia,c umplo con mi obli. 

zacion para coi vofotros, efto.dize ell que amonefta, O 

enfeña á otros, y duda fiha de aprouechar, Efta prepof- 

cion no le compone con nombres; fino es que tenga ya 
otra prepoficion, y mascon los que ya tienen pa, y copa, | 
como ilhuicacpabuic, vel, ilbuicacccpabuic, házia el ciclo. 

Txalar, entre; Totxalan nemi in aquin temac techtlzca, 

Entre nofotros vine el que nos haze traicion. Quáxbrxa- 

lan,e ntre arboles; añadiendo vn tli, quanbtxzalantli, casmi- 

no, O fenda entré arboles, caltzalar, entre las calas, y cal- 
rzalamili, calle entre las calas. Tepetzalarn, entre montes. 

— Nepantla, (co falrillo final) en medio; quaubnepantli en 
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el medio de los arboles del boíque. Tla Inepamlo d, es NOM: 
¡brede vn Pueblo, como fi dixera eb el medio de la tier- 
Ka. arepantla en el medio del agua. acnóbuatl innican amo. 
tzalanzinco, amenepantl3tzinco onnechmoytyamialilia? Quien 
loy yo que aqui me days alsiento entre volotros en me 
dio de volotros? Norefe efta frafe, térzalan, tineparlo tine- 
MAR vel, timotecatinemi, Eres mel fin, y reboltofo, hembras 
chiímes ENtre Otros... 
 Nabuac, apud, iuxta, fy nony a y fuclen jun | 
tarlez vorabuac, junto á: mi, conmigo» Teror, iEnabuoc.1d- | 
teni. Vive) con,otros. Quáubnabnac cerca de los arboles, 
nombre de vn Pueblo á qllaman los EA oles Cuernaua 
ca, anabuacy junto al rio, 0 4 la mara la cofta, micalna 
buac, junto á mi cala. Deftas dos prepoficiones ¿loc yy 24 
lizac pe forman dos nóbres de Dios tlogue, nabuayut. Aquel | 
apud, quem funt QinnIa, O quieltiuxtacmnija, | 
.Icpacylobre, encima pierde, fu. ¡y con los femipro: 
nombres, y. con los nombres fe junta. inca nte Ja liga 
tura £7, nocpac fobre mis fobre mi caheca; aránbtitpas mp 
bre, y encima del arbol; tepáricpac (obre el monte, £ der 
va Arbor (obre.la tierra; de ¿alli la cierras y añodien 
de:vn,tli, ra licpadili, Pee terra, Notefe ella £rale muy | 
ordinaria, telxco telcpac Hemt, vel, ehua, aque fe def comi 
de con. otros y. 7xtzinco, icpaélzinco otinenque in ¡palnemoani 
Dios,hemos perdido elrclpetto, y HOREREOla a Dios, por 
quien fe viu, tóixco icpacuidachi, veo 3. las pertonas, 
miroles. á la cara. | 


He DE, PREPOSICIONES COMP VESTAS: | 
de 3 Ñ' 

O. pone: el Padre AiO del Riucon en Y Arte 
IN mas prepoliciones que las dichasy: dexa¡otras por, 
fer compueftas de las, yá referidas, y de nomb res; 
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con: odo elto conviene ponerlas, por quefi firuen: como 
fi fueran lrmples : y correlponden 4 a las retaho fimples, y 
¿fon las figuientes. “> 

1xco, Fx pan, ¿xpampa, ixtlar, ixtla, 1 ire, exboell tépotxeo, 
cuitlapan. 

Las que empiegan por 1x, fe componen a el nombre | 
ixali, que fignifica :cara, y haz de alguna cofa; y los fe- | 
¡mipronombres con ellaspierden fa:0,iy como ellas pre. | 

¡ poficiones eftan compueftas de prepoliciones iimples, y | 
¡ nombres, raras vezes le compone algúna dellas con otros |' 
nombres : fino que ordinariamente fe componen con los 
¡femipronombres; y teniendo los de tercera perfona (in. 
'gular; y plural, firuen tambien á ¿cia otro nombre, 
: fin componerfe: con el. 

Ixco, en la cara, 0 en la Cobre; ¡del y (iprebes ar] 
-Ixco,encima, O en la fuperficie del agua : afsi fe Jl2ma'el 
¿pueblo q q los Efpañoles llaman Atrifco. Mixco:ca imyabyorl 
¡ innócalilizeli; en tu cara eftá la guerra; ¡dell eres muy en- 
tendido en colas de guerra: d mixco morpac'rommati. «Na fa. | 
bes á tu cara, ni á la cima de tu cabega;: quiere dezir, 
eres vn tonto. Veafe arriba en la prepoficion icpac : tla. | 
Teco, en la fobre haz, O en la delantera de algo. El, tlay 
es femipronombre; que firve-quandonofe pone riombre 
"particular, ni-1£, de lemipronombre de perfonas en :to- 

[é mun. tlaixco cá, efta encima; fin dezir de que. 

_Expan, (corá rm en prelencia,) delante; componefe de 
rd dela prepofició panznixpan delante demi,en mi pre> | 
fencia,amixpaxtzimco onibuálla he venido deláte de V.merce- 
des.rsixpan, delante de perfona, O perfonas: y 1écemixpan, 

¡ delante de todos en publico. Haixpan, delante de algo, 

3 Expampa, de delante ::la: prepoficion,izpan'con. el pa, q 

| Irinaghásulizes fignifica mouimiento de algun, lugar, dix: 
pampa tébua, O ticholoa; te partes, y buyes de mi ni prélenicia, 
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¡deidelante demi. Tlatlacoanie ixparpatzinco tebuatiremi, 1i. |] 

cholotizemi in: Xi0tecuiyo;ma yé ixpampaxéhuaxicholo im rlácate. 
colóel, ¿hu4m ie tlatlacólli. Pecador andas huyendo de la pre. | 
(encia de Nueltro Señor, no huygas fino de la del Demo. 

nio, y del pecado. 0 

Ixtlan, y ixtla. Delantezdelánte de los ojos de alguno, 
ea lu prelencia en los razonamientos de los antiguos 
Mexicanoses frequente eltafrafes can tvcclan,cotóntlan com. | 
moquixtilia in tloqué, rrabraque inidhuiacain icxopelica in iya- 
inca, agar techonminecuilrilia. Dios «no haze lino hazer | 
paar lu fragrancia, fu dulgora, (a blaudura por delante | 
de nucítros ojos, y de nueltros labios; y no es mas de 
hazernos oler eltas colas: quieren dezir, que por breue 
elpacio nos da á gocar de bienes de la tierra. Deambas | 
:prepoficionesixtlar, y Ixtla, le vía raras veces, y menos | 
delixtlá, el qual haze el Padre Molina [ynonymo de ¿x- | 
paríspero mejor es dexarlo,q no víar del fuera de lu lugar. | 

itic; dentéo : otros dizen lec, por que le compone de; | 
la prepolicion c, y del nombre:ici:l, O itetl; que es lo mel. | 
mo, y fignifica vientre, Ó barriga: con los femipronom- 
-bres, O pierden ellos Íu 0, o efta prepofcion fu inicial, E, 
mdtic¿0.mitic dentro de mi. Ef tienorlachialtia iu Torécuiyo 
Diós. Nueltro Señor mira emelinteriorde las perfonas. | 
'Tlaticdentro,(1a dezirde que: slaticea eftá dentro. ttictxim. | 
-coixcemicac ¡cho Gobtli omonacayDntrinó intotémaquixticarzín. En 
el vientre de la fempre Virgen encarnó Nueftro salua. 
dor, El pa, y ropa, jurito con elta prepoficion: ignifica 
mouimiento de lugar, como iticpatzinco 0bmalmoquixtl, lan 
lio de lu vientre : tlalli dic, dentro de la tierra 3 aritic, 
dentro:del agua; ¡lbnicatlitic, dentro del cielo. Compone- 
fe cota calliy la cáfa, calitic dentro de calayteoparcalitic, den. | 
tro dela Iglefa, de té9parcalli Iglelia, tepotrie valle, 0.ques | 
brada de fierras. la a ONO rs cas ll 
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== Teporzeo, detras, A las efpaldas, de teporztli pelpalda, 

| trafera; y la prepoficion c0; Hoteperzco' detras demi y ote. 
potzco in teperl, detras del monte,0 berrascaltepotzco, tierras 
de la cafaz tlateporzco detras : fin dezir de que. Efta pre-, 
poficion, y la figuiente fon fynonymos de ?campa. | 
Cuirlapan fe junta con los lemipronombres, y Sgui- 

fica á las efpaldas , es del nombre cuitlapantli efpaldas; 
quitado el tli final, queda pan, que firne de prepoficion, 
fin añadir otra. Por que quando quitado el 2li, final del 
iombre quedan, pan, tlen, tech,aumque lean radicales del 
| nombre: iruen tambien de prepoficiones, como ca lrechtli. 
fignifica la pared, y caltech en la pared. Nocuitlapan mi: 
traera, y tras de mi, d mis efpaldas. xillinili Egnifica 
vientre, quirado el tli, queda xillam, cuyo lan es enlugar 
| de tan, por que quando dos ll,cogen enmedio vna t; efta 
| 1, (é fuele perder : y afsi moxillan, Significa mi vientre; y 
en mi vientre; y de pueltra Señora fe dize, que 1tiÉ/zic0,' 
rxcillanezinco omonacayorHtximo in Totemaquixticarztu,en lu vien 
tre fe'encarno Nueftro Saluador, ¿xillampatzinco 0hual- 
moquixt?, fali0 de lu vientre. EAS | 
Aduiertafe que el Padre Antonio del Rincon en el 
Capitulo de las prepoficiones, de todas ellas dize, que 
'fignifican tambien in, per; de,ad : quiere dezir, que del- 
pues que el nombre tiene lu prepoficiorn verbi gracia ie- 
| pac, O tlan, como, óxtóticpac encima dela cueva, y le Mama 
afsi vn pueblo, de 03101) cueva; y quáubri:lan quées nom. 
bre de otro pueblo, y fignifica junto al arbol, O arboleda ' 
de quahuitl arbol , no fon menefter otras prepoficiones 
para dezir en Quauhtitlan, á Quaubritlan, por Quauh- 
titlas: de Quauhtitlan,por que baítan los vérbos de eftar, 
ir, paílar, y partir. Verdad es, que el pa, polpuefto a' las 
demas prepoficiones fuele denotar movimiento de lu- 
gar,como ¡lbuicacpa hazlmotemobuiz in Totemaquixticatzin 
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del cinlo baxará Nueítro saluador; aunque baíta. dezir | 


ilbuicac.hualmotemobuiz; pero mas le cfprime cc con el paraquel | 
| noyimiento, y partida deel cielo. Í4 
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DE LOS VERBOS, Y 


LANA CLON Bid 


[CAPITVLO PRIMERO 
|. dealgunas aduertencias acerca de las | 
conjugaciones. 


N efte Capitulo fe repetiran fuccin- 
tamente algunas cofas declaradas en | 
el primer libro, y fea lo primero, 3 
todas las vocales finales de los plura 
les de los verbos tienen faltillo, co- 
IS JAN mo le dixo en el primer Capitulo 
725 del libro primero, y es folo efto dif. 
fieren algunas perlonas plurales de 
otras di ngulares; como tem, aquel viue ;1em?, aquellos 
viuen,Las vocales vltimasde lo s-werbos en el numero fin. 
sular, Íí no tuuteren (alcillo tendran pronunciación muy 
breue, que no fe puede dar á. entender por efcrito; Gino 
que es menelter oyr pronunciar eftos faltillos Anales y 
vocales finales breves á los narurales. 
Segundo le aduierta; que en efta lengua, como en 
todas las demas ay verbos neutros,y a iuos,quellamare. 
| mos muchas vezes tranficiuos,por que tralpaflan lu accio 
| d'otra.cofa, O perfona, como á paciente. Ay verbos refle- 
| xiuos, que aunque lean adios, lu accion no pafla a otro 
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paciente diltinto del agente, como quando en romance 
le.dizes yo me amo,yo me,mato. Y ay verbosque ear: 
tamente reflex1Uos, y tranfitiuos.si 0 
Si el verbo traníitino tuviere, por paciente períona, 
| 9 perlonas en coman, fin dezir quien, ni quien no, fe le 
| antepone tá, que es lemipronombre; y fi du paciente ño 
fuere de perlonas, lino de otras cofas en comun, fe le an- 
tepondrá el ra femipronombre; verbi gracia,el verbo 
| Póhua, que fignifica contar, es cranfitivo, porque quien 
cuenta, algo cuenta, O perlonas, O otras colas. Sí fuerén 
| per (onas,le dirá: nice pohuazy (1 fueren otras colas le dirá: 
nitlapobua, yo cuento. | 
Si el verbo tranfitivo tuviere por paciente pe 
| cola, O períona parricular que le nombra, como quando 
| digo, que cuento guenos,que le llaman (tol:étl, entonces, 
o fte: nombre le compondrá con el verbo, como xitótolié- 
póbua; O eftará fuera del verbo, como uicpobua- ¿n covoltéd, 
cuento los guenos. 
- Supuefto todo lo dicho,y que las AID DOS 6 hgulares, 
y plurales le differencian con los femipronombres conju- 
garinos, de los quales fe trato enel capitulo quarto $. 5. 
y 6. del primer libro, digo, que los, verbos neutros, y 
los aétinos compueftos Con te, 0 1la, O con el nombre par- 
ricular paciente, le conjugan, y varian lus perflonas de 
la meíma manera, y Con los melmos . lemiprenombres, 
que fon «il, yo; tí, tu, noay para terceras períonas: ti, 
| nofotros, az, slolbtras, verbi gracia, nemi, que lignifica 
viuir. 
Sing. Ninem?, yo viuo. tinemí, tu vives. ner, aquel 
viue. Plur. Tinem?, viuimos. amenf, viuis. 1em?, Viuen. 
| Sing. Ntiépóbua cuento perlonas en comun. 8tc .táté- | 
Y pobua, tepobua, Plur. Titepúbua,, antepobua , tpúbua, 
Sing. Nitlipóbua cuétocolas en comun Bic ticopibua, 
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depa Plot. tidlapobua, artlapobua, tlapohva. 0 
"Sing. Nitotolepobuty cuento guebos, cto lEnbRGdL th 
e Bpobaa. Plur. 1Ttotolepón:a, artoroltépobua,roroltépóbua, | 
'Si el verbo csnpecare por vocal, como 41:1qui, tener 
led, los (emipronombres perderan ia i, y el ar, bolvera 
Lu senm,como.  : 
Sn Námfqui, tengo fed, Ec. tanáquis amágul, Plor, 
tamigud, atiamlquí, avil gh. 
Si el verbofuere tranfitivo, y no le compníiere con 
el nombre paciénte, tomará los melmos femipronon- 
| bres conjugativos con, €, O gai, li fuere fingular el parió» t 
| te; y fiempre quín, li fuere plural, defta manera. | 
Sing. Nic, tic, quie Plor. tic, añqai, qui. El gui ferá e e 
file ligue 4, 0, v, 
- Sing. Niquin, tiquin, quin. Plur, Tiguir, arquén, quin, 
Y => Siel Verbo fuére reflexivo, y no tranfitivo, O fien- ; 
de juntamente tranútivo, eftuuiere compucilo con el 
| nombre, O con el dz) o cla, paciente, tomará eftos lemi- 
| pronombres.” 
Sing. Nito, timo, mo. Plur. tito, anto, m0. 
Si fuere el veGBE reflexivo,y juntamente tranfícico, 
y rígiere nombre particular paciente, con el qual no efte 
| compuelto, y fucre fingular elte paciente fe dira 
Sing. Nicno, tico, quiro. Plur. tiéto, anguiro, quimo, 
Si el paciente fuere plural fe dira. | 
Sing. Niquinso, tiquitmo, quinmo, Plur. tiguiato, anquit- 
mo, quinmio. Siel verbo empieca por vocal, (e pierde la 0, 
| deftos femipronombres, 
| Otras cofas fe han aduertido en el Capitulo 4 del 
primeto libro, donde fe podrarl ver. | 
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Conjugacion del verbo. 
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ple, y principal, y da-otra gérundiua, defta! le 
| tratara en el Capitulo figuiente.. Pongo por:ex? 
plo el verbo púbxa,. que fignifica contar comprefto con 
y femi dd cd ta, paciente de cofas en comun: de 
m B* Francilei Xav rerij de Arauz. .Ann.1728. 26. 9, 
de CONJVG ACION PRINCIPAL DEL VERBO | 
Niclepibda, yo'évento, O leommyuico | 


Prelente | Nitlepóbua | | titlapóbad 0 
del Indi- : Tidapobna  - Plural. - entlapóbua- >. 
|I-cativo.  Tlapóbua ale obgAs 


| Preterito. ¿Nitlapobuaya, yo leja, Btc,. +: bilapobuaya 
| impfeÉto.. Titlapóbruaya 5. Plural.” autlapibuaya 
| e Si 1 oBs od 


: Pormale elte Dreta Ro imperfeñto idadicado a] pre. 
| fente ya, O:folamente a, f.el verbo acabaeni como de | 
ninemi. yo vino :hinemia, yo vivia. 

A. qualquiera preterjto imperfetto, peifolto; y plut 
quam perfetto fe puede dnteponer d: como ónitlepobgaya, 
Pero mas frequentemente, y muy de ordinario fe “antd- 
pone á los perfettos, y plulquasm perfettos, pera mo es dl 
| tan forgoía que no, le Here alguna vez ( | 


8 PRETERITO A ER FE Cro, 
óvitlapóuh, 15, O hs ido. BC. ojlapónbaat 


Yi arilapómb - Pluxal.. iS il 
+ Stlapónh | SUE ¿do a Olapdubque, 


A las perfonas del fagular defte preterito per” Eo. 
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fe puede añadir quiz y dezir:: onitlapohquiz opero lomas | 
ordinario es dexarlo. La: formacion defte tiempo le vexá 


de(pues, que es cola muy prolixa. 181 


€ PRETERITO PLVSQVAM PERFECTO. 


O somidlapoubcay yo avia leido? ótitlapónbea. 
 Gtttlopóubcas 15.00 Plural; > Gantlapóubca. 
Otlapóubca, otlapouhca. 

É ie JU 19N' á Í +» dd 


""Formate efte tiempo: del preterito perfedo añadien- | 
dole vn ca; y fiel perfeto acaba en vocal, fobre clla ay 
| faltillo, como de el preterito perfetto onitlaquá, le ferma 
| el plufquam perfeñto ómirlaquaca: yo auía comido, y 6 el 
| perfetto:acaba en f, que le añada al verbo pretente, para ' 
| el plulquam perfelto le añade folo-vha 4; como del verbo 

otlatocaandar camino: fale el preterito perfidto onórlacocac, 
| y el plulquamperfetto onorlatocaca.* 94301 lidia y ? 

-Envalguna ocañon fe vía del preterito perfecto en 
lugar del plulquam perfeéto, como ye óniclaqua im OAcico, ' 
vel, ye cnel onitlagud imoacico, vel, ye ócuel mirlagua in'vácico 
| yasyo anta comido:quandollego, ad verbum dize, ya yo 
be comido, quando llego, y en elte éxemploye ocuel 
| tlaquásleaduierra que noes fuerga que la'o, de prererito 
| le preceda immediaramente ) por “que entre ella , y el. 
verbo puede mediar algun adeerbio, como 10, que kg. 
nifica, támbieny como ónonibuall;, vel, Onóne nibralla, yo' 
tambien vine. El cuel, es aduerbio que ignifica, ya,ccmo 
el ye, y fee fuele juntar para mayor energia, y para de- : 
notar adricipatión de tiempo appreffurada, comió Quin! 
| ¿timéub, ab yecuelciclagua. No ha nada que te lewansafte, y 
| ya comes. , 
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CO ¡EVTVRO IMPERFECTO, 


| Nidlapóbmazo, yo lcere, 9 contaré. Bcc. titlapóbhnazque. 
Titlapóhuaz. ñ Ploral.' antlapobhuaxgué. 
-Tlapobuaz, | tlapóbuazqué, | 


di Al Ggular fe puede polfoner qui,como,ritlapóbuax. 
quí, pero mas víado es el dexarlo. | 


€ 4 4 
ñ 


| Formale el futuro del prefénte añadiendo vna x. 
| Pero fi el verbo acabare en ía, O en 04, y en el preterito 
| perdiere fu a, final, la perdera tambien enel futuro, co: 
| motitlategaípanoa yo trabajo,haze en el preterito perfetto 
onitlatequipano, y en el futuro ritlateguipanóz; y efta vlti- 
| mafyllaba ferá fiempre larga, y con accento graue, quá- 
do le perdiere efta a,final del prefénte, Carece de futuro. 
perfeéto cfta lengua, fuplelo a vezes el preterito perfec- 
| to anteponiendole ye, O yecuel, como ye ócuelnicaqua in ti. 
buallaz, vel. iniquac tibnallaz. ya he comido, ideft; anré ya 
comido , quando tu vengas. ye ócuelnimic in taciguivb, ya 
me auré muerto, quando tu llegues, - 


PRESENTE DE IMPERATIVO.' 


| Ma nitlapóbua, lea yo. EZc. — matitlapobuacan 
Ma xitlapobna Plural. maxitlapóbuacin 
Ma tlapobua  mátlapobuacan. 


_Elte má, esnota de imperativo, y de Optativo, y 
(ucle dexarle en la fegunda perfona fingular, y ploral 
del imperatiuo;y mas quando le manda a algun inferior, 
| fino es que fe le quiera moftrar amor; y alsi elamo a fu 
| criado dize, xitlachpana barre; y con el ma, parece, que fe 
ruega, O fe anima aque hagan algo; y en lugar del wa, 


? LIBRO SEGVNDO 

le vía tambica del :lí, que aun es mas comedido, que el 
mi, y con el le rusza, O anima mas que con el má, no es | 
mene/ter que élte ma, ni,clz, le anteponga immediata 
mente al verbo, que pueden mediar otras palabras, como 
ma ipampatzinco in Toteculyo xinechpalebui. Ayudame por 
amor de Dios. 

Tambien fe vía en el Imperativo de tl, y matel, 
quando vno cuuo duda, fiharía algo, O difficultad en 
hazerlo, y en refoluiendofe dize, mate! nicoribuaymátel xico 
chibua. Machas otras particalas femejantes ay para Ímpe.- 
ratiuo, como, m1p4,m4cé,que quiga en Otra parte le decla. 
raran. 

St vno me pregunta diciendo, 4quir yax t quien irá E 
le puedo refponder, ma tónuicl, lin el verbo xcianh, ve ru. 

| Para Imperatino negativo vedando, y mandando, 
que no fe haga algo, le antepone mácamo, vel, maca, como 
macambnitlapol ua, no lea yo; macamoxttlapobua, no leas tu, : 
aunque para lfegunda perlona baíta amo, del qual, y del. 
vía, le compone mácamno,amoxirlapopua, vel,macamoxitlapóbua. 

En otras lenguas no luele auer primera períona de 
Imperativo, en elta la ay, con la qual mucítra vno ani- 
maríe, o relolucríe á hazer la cofa, 

Para futuro de Imperativo firue el futuro del indi-. 
catino, anteponiendo ma, para el affirmativo; y mácáno, 
para el negatino, matitlapobuaz , leas tu delpues; y de or. 
dinario le le junta Quin, aduerbio de tiempo, que figni- 
fica delpues, maquincitlapóovax y leas tu defpues, 

For male el prefente del Imperativo, que lo es tam- 
bien de opratigo, y fubiunttivo del futuro quitada la x, 
como denitémachtia, yo predico : le forma el futuro, witó- 
machtiz yo predicare; y el prelente del Imperativo, ma- 
niremachi, predique yo. | 

Por regla general le aduierta, G la penultima vocal 


del 
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del plural del Imperativo, que precede el cam, es larga 
quando el verbo acaba en vocal en el fingular del pre- 
terito; y de otra manera es fiempre breve, como xitémechii- 
can, el t1,es largo, por que el preterito de uitémathtia, es 
omitemacht? que fe acaba en vocal. Pero xitlapob paran, el hara, 
no eslargo, por que el preterito acaba en zh. El can, final 
del Imperativo plural es empre largo, y con accento 
grave. ae 

Ay otro Imperativo , que fe fuele llamar vetativo, 
por que con el fe veda, y muchas vezes auilando, como 
le verá por los exemplos G pondre. Formale tomando el 
fingular del preterito perfeto del Indicativo, dexan- 
do la 9, y para el plural fe añade tin, o 11, confaltillo; y (1 
el preterito 'acaba en c, pofpuefla á toda la ray2 del 
verbo, ledexa efta C, y fobrela vocal que queda fe pone 
el falrillo; y pide efte tiempo la particula má, O mánen. 


Manitlapoub, no lea yo, XC. mati lapoubtin, 
Matitlapoub, Plural. má antlapoubrin. 
Matlaponb. matlapóubtin, 


Huetzi iignifica caer, [y preterito es 0rihuetz, mátibuetz 
no Caigas, no fea que caigas. miqui, es morir, Íb preterito 
es 0uimic, ma, vel, manen pan timis in motlatlacol, no lea que 
mueras en tus pecados; má ipan anmiétin in amotlarlacó!, ro 
fea que murays en vueítros pecados. Clibua hazer, haze 
enel preterito chiub, y Sendo reflexivo fignifica hazerfe, 
y [uceder algo; má ¡tlamopaumochiub, no fea que te Íuceda 
algo, ideft, alguna deferacia. 

Para hazer afirmativo elte tiempo de manera, que 
con el le encargue mucho vna cofa, le le antepone mánta. 
y luegola negacion 4, con faltillo, que: equivale 3 ómo; 
como máanén a timoy0leuiizno dexes de cófellarte conficfate 


Ga en 
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en todocalo; 14174, 4 ticchiub in ouimitzilbu?. mo dexes: de 
] hazerlo que tetengo.dicho. Notele el exemplo figuien- : 
| te, queesde buen autor en vn coloquio, en queintrodo- 
| cea vn. Demonio, que encarga d otro, queno dexe, que. 
| vn pecador mire al cielo, y le dize; manén riccauh.ilbnicaco. 
pa tlachix, manen onelciciuh,: No le dexes mirar al cielo, no 
(ulpire. Noto en elte exemplo que fiendo.dos los verbos, 
que concurren; y rigiendo el vno al otro, no le.dexes 
mirar al cielo, ambos lé ponen en elte tiempo:con vn fo. 
lo manero. o as ll or 
paren ( OPTATIVO. llo | 
+ El prelente de Optativo es el melmo, que el prelente 
de Imperativo, m2 ritlapóbua oxalá que yo lea; y en lugar 
del má, que (ignifica tambien oxala, le puede poner macue- 
lé, vel, mayecu?le, que fignifican con mas emphaís, oxala, 
| por que mueltran mayor defleo de la cola; y le pueden 
anteponer, á todos los tiempos del Optativo. 


Preterito Ma nitlapobuani ma titlapobuan?, 
impfetto, +: Ma xitlapobuani Plural. má xitlapobuant 
Ma tlap obuani má tlapobuan?. 


Oxalá que yo leyera, O leyefle, Y li delpues del ma, fe 
| pone vna o, que denota preterito, má ouitlapóhuani, leruira. 
| de perfeíto, o plulquam perfedto. oxala que yo vuierasó 
'vuiefe leido; y aun fin'la o, puede pallar, má qualli icninemi- 
ni¿Oxalá que yo viviera biea. ma qualli . ic óninemini. oxala 
que yo vuiera viuido bien, j 

Para eloptativo negativo [e pone mácámo, vel, maca 
| enlogar de ma. como le dixo en el Imperatino, eatlacoa, es 
pecar mácamo nitlatlaco oxalá que yo no peque. mácamó. ui eli- 
elacozni, oxalá que yo no pecara; macámo onitladacosni,oxa- 
lá que yo no vaiera pecado. máciic, le compone de má, y 


de 
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o O ON — | 
dei, nunca, mácalo, onitlatlacaani, oxala, qho hynta Wbiera | 
ya. coat Forma lc este tiempo añadiendo, ni, al. pues | 
¡ente del Indicativo, mitlapóhua, uitlopóbugria: 0 REV sn913 
El (egundo prererit operíctode, optativo, es, el: pa 
| mo del Indicativo, anteponicdole má,como; maonitlapimb; 
oxalá queyo aya lcido.. Si algurio me dize: con. el verbo 
piloa colgar, dgoye 6quipiloque in ichtecgui, quigá am. aborcas 
do yaal ladron: puedo relponder; m4 óguipiloque,, oxala 
quele ayan colgado,; ¡Para futuro de optativo Íirge el 
del Indicatino, antepantenciola más ma, pidepabaar, oxalá | 
e yo lea delpues. 000 | 
on SVBLVNCTIVO.: Ae 
mn tidos los ció posdel Optativo firué para el subiune» 
tivos con lolo dexar el má, y mácuelé, y poner.en lu lugar 
intla, 6, para affrmar, y intlacamó, vel. iutlaca para negar, 
fino, In tlacaic, de intlz, y aic,(i nunca. Electra Í nadie, 
| deintla, y ayaconadie. dntlaratle,G nadasde inela,y. atlesnada. 
| tuclamiclapobuani fi. yo leyerasturla onitlapóbusni, £ yo vuiera. 
| leido. Jucla óuiclapóub, dí. yo vbiere leido. intla. ,Mitlapóbuazo | 
| G yoleyere..No ay para que repetir aqui ¡eftos Hempos,por 
| quefon los meímos del Indicarino, y Optativo... 
| Solo es menelter añadir aqui yn tiempo de Subiunce- 
¡| tiuo, muy frequente,que le forma del futuro Imperfeáto, | 
¡| añadiendole, guia; como, de. mitlapóbuazo, nitlapóbuazquia, -y | 
¡| es.preterito imperfeíto, yo leyera, o leeria,y tambien pre-. 
|| terito perfcóto, y plufquam, perfedo, yo, Vuiera leido; y 
| ¡mas anteponiendole laó, de; preterito, quando Le habla | 
de tiempo pallado : aunque no es forgofa, : 


Ni! lapobuaxquia;. tirlaptbuexqui ' 
Titlapóbuazguia.:,.... Plural. aulipóbuazquia,.. 
Tlapohuazquia, tlapóbuazquia. 
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21 Diffiere la fignificació defte tiempo del otro de fub- 
¡unfiuo acabado en ui, en que el acabado en mi, con: 
tiene vna condicion, qué fe deuia,0 podia poneren exe- 
cucion, y por efto fe le antepone Pila, que hegnifica. si, | 
y efte tiempo en zquia dize lo que fe figuiera, o vuiera fe: 
guido, fríe vuiera cumplido, o cumpliera aquella condi. 
cion. verbi gracia,teguipama, traníitivo fignifica feruir á 
otro, y laxtl2buia, tambien tran fitivo figniftca pagar : in- 
la ninecioteguipanoani, ca nimirztlaxtlabuizquia: Si me fraie- 
vas yo ee pagara,veljintla óximechtegnipano ani, ca onimitxtlaso- 

lil zbulzquia. St me vuieras fernido yo te Vurera pagado. 
lutlacayiotl ¿leicpac tlzcarl otlatlacozai, intlacayac ic mo- 
catzabuani ie elarlacólli, ayac miguizquia, anó 40 mococórzquia. 
sivivgun hombre de la tierra vuiera pecado, Íi nadie fe 


vuicra enfnciado'con el pecado, nadie muriera, y nadie | 


cleuviera ebfermo. | 
"Tambien el preteritodel fubiundtivo en $11, fe halla 
¡alguta vez en clte fentido, y fignificacion delte tiempo 
en zquias y afsi en vn coloquio de vn buen autor, dize el | 
Añigel de guarda a fu 'enconmendado Intla onimitzdalca- 
buizai,ca ye milan omirgmorlaxiliani inTorécuiyo,en logar de 
| omirzmollazilizquia; 6 yo te vujera delamparado, te Úuiera 
ya Diosarrojado al infierno; y en otra parte dize el mef. 
io Angel. Intlicamo nebañtl nimitzompalebat, ca ye ¿tipopolo- 
lóni, SF yo'no terayudara, eftunieras ya perdido. Pero lo 
mas vlado,p propio es efte tiempo en xquia en efte fentido, 
Otro tiempo Ay acabado en 1, que folo difhere del 
del Optatino, y Subiaatiito, en queen la fegunda perfo: 
na del fingular, y plural no fe pone xi, fino 11, en el (in. 
| gular, y 41, en el plural. Diftere tambien en la Gignifica: | 
| cion,por que efte Significa tener coftumibre de hazer lo. 
que Significa el verbo. AAA | 


rá 
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Nulapobratl o ta a : tilapúbuanl... ' 
Túlapohuani id Plaxal. antlapobuand.. 

— Tlapúbuar. dd o elapóbuand.. 


Yo (elo, O tengo coftumbre delecr: : yohualnepantla Mi 
noteócbibuani, dá media noche Íuelo hazer oracion. Imuanin 
timocochcayótiani á efta hora fueles cenar. 


|CAPITVLO TERCERO 


fegunda conjugación gerundiua. | 


O N efta conjugacion le dize ir,Ó venir á hazer: 
lo que fignifica el verbo: y primero pondré Ja 
7 conjugacion de ir, la qual, como tambien la de 
venir no tiene masde tres tiempos, que fe po en el 
Oprasiuo, y fubiunétivo, 


Sn DE WEA CONIY GACIÓN SERVN- 


diua de ir. 

G PRETERITO.Yo£ido2 leer, 
onitlasObhuato, - Orirlapcbuato 
otitlapobhuato, Plural. 0antlopobruaró 
otlapobuato, Orlapóhuato. 


Notenfe dos colas, la primera,que para mayor efprel- 
lion de aquel ir, fe fucle, aunque no bempre anteponer 
el verbo de ir rias, y dezyr ónta ouirlapóbuato, vel, sen lapó- 
huato, fui, O'heido á leer... 

Notele fegundo, que es fuerca que efhe tiempo lea 
preteriro, por que le vía defpues que vno ha buelto de 
donde fue, 

Y PRESENTE, Y FEVTVRO, Yovoy, 0 
iré á leer. Ec, 


Ni: lap 0) sariub, ritlapohuaribu, 
Tilapóbuariub . Plural. andipobvaihyl, 
Tlapóbuatiub  lapóbuatiby?. 


Notele | 


li MO EA 


|. Norefe acerca defte tiempo,que fiempre es futuro en ' 
| quanto'a la acion'priticipál del verbo, por quela ha de. 
| exercitarquando llegue á donde va,y vía delte tiempo, 
|-O antes que empiece á ie; 0 "quando va andando.' Pero. 
| en quanto a la acion menos principal que es ír, puede' 
| fer prelente, (1 parte yayo vavandando; y puede fer futú- | 
xo, iba de partir delpues en-tiempo futuro, 


2 Notele fegutido que fiempre.es largo aquel 13, de 10h 
| Engular, y ¿de tibui plaral, y, envefto le diftingue de otro 
tiempo que le verá defpues, por el qual le dize ir hazien- 
do algo porel camino, como nichocartub,yo voy MHorando, 
tichocatíbu?, vamos llorando : pero nichocatiub; voy, O iré a 
llorar, tichócatibu?, vamos, O iremos á llorar. 


0 


vaya yo d leer.” 


G PRESENTE DE IMPERATIVO:" 


Mi eitlapoboa Jm witlabobuat?, má titlapobua! 2, tin. 
Ma xitlapobuá.Tona xitlapóbuati Plur.ma «itlapobuar? 1.117, 
Me tlapóbua.l. má tlapóbuatí. ma tlapobua.l. t11, 


oso Aterca del fingolar nota que la voz acabada en ti, | 
“no es'admitida de tódos, trahela el Padre Antonio del | 
Rincon, y lá he vifto en buenos Autores; pero otros de 
ninguna manera la quieren admitir, y alsi lo mas feguro 
es vía de la primera voz acabada en a; 9 én otra'vocal, 
fegun fuere el verbo, pero es menefter tener cuidado de 
pronunciarla con el (altillo que fin el fuera Imperátiuo 
fingularde la conjugación ordinaria, mamitlspobua lea yo 
ma Gmpa ximotebchibud tebpan ve a regar ¿tlá en la Iglelia. 
Acerca'del plural nóta que vnos le terminan en 17, con: 
| faltillo, y afsi le pone el Padre Antonio del Kincon : 
| y otros le terminan en tin, ambos plurales “fon feguros . 
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| $. 2.DE LA CONV GACIÓN, SERFN- 
dina de venir, 


“G PRESENTE, Y PRET ERITO, ovago' | 
0 leer, y he venido : Ab 
onitlapobuaco UNS ea po 
otirlapohuaco | -Ploral, ELLA deagcd, 
oclapóhuaco. ¿4 otlapóbuacós.. 


| Puede fer prelente efe tiempo; por ¡que “Pace: vlar i 
| del el que acaba de venir, y de llegar, y en tal calo me. | 
| jor'es quicar lá o,nota de preterito,'aunqué puede palfar. 


| | con ella por que aunque acabe de llegar;al fin ya ha Me-. 


| gado. Puede fer'tambien preterito en quanto ¿la fegni. 
¡| ficacion de leer; y de venir; por que puede dezir elaño. 
| paffado, y vn mes ha, y ayer vine akeer. ? 


g FVTVRO, Yo vendré A leer. 


Nitlpobraqaiad SS tielopobuaquibud, baca 
Titlapobuaquiub > «Plural, antnpaburadibkés 1 
Tlapobuaquiab.. vn lens el «tHapobuaquibul.: 


Efte tiempo es folamente futuro, por que el que dize 
| vendre, O tengo de venir a hazer tal cofa aqui, da,á en. 
tender que primero á deir 3 otra parte, y. de ella á de: 
boluer 4 hazer aquella cofa en el lugar donde lo dize, * 


S IMPERATIVO PARA VENIR, Venga yo A leér. 


Manitlapobuagui os ma ttlapólmaqui 00 
Ma xitlapóbuagui. Plural ma xitlapohuaquí 
Ma tlapobuaqui. ma lapohuaqué, 


Eltos Imperatiuos , y los Futuros de ir, y venir 
pueden feruir para todos los modos anreponier doles ma, 
para-optativo, O macuelé, y el intla, para el fubiur Gino. 


A E 


Ss E 00 Aduier- 


AO AM EA RANA 


A APRO SEGUNDO 
-Yi Adutertaleque aunque ellas” conjugaciones * tiénen | 


| vaya yo 1 leer. ónibualld niclapohuaco, he venido á leer; ni. 
| buallaz midapobuaquiuh, yo vendré a leer. ima nibuñllaub ni- 
| elapobicaqui. venga yoleer.: ?. di 


Y SU OiD4 105.12) Ino y Y daa pk fa] 
05.32 DE LA->FOÓRMACION:DESTAS: 


| tizb, ti, co, quiub, quí. como del fururo ritlapolgaxz nitlapó- 
| buatiul, nitlap5buaquieo. «oc. y adutertafe que la vocal an-' 
| quando la fyllaba'final del futaro de la conjugación prin- 

| cipal es largas y: grane, lo qual acontece: en tres ¡Calos. 
| El primero quando el verbo es monofyllabo, como qua, 


| qui ven A comer. , El legundo calo quando el verbo aca. 
| ba en da, vel, 02, y en el preterito pierde fu a, final, que 


| ónirlacelico, he ido a comulgar, nitlacelico vengo a Comul: 


e. 


embenidosen íi virtualmente los verbos de venir, y de 

ix, con, codo elto para mayor exprelsion fe, fuele antepo. | 
nerles (aunque no.fiempre,) fos; verbos yamh,que fignilica 
ir, y huallaub, que fignifica venir, como. onid onitlapóbuato; 
fui d leer. nizx miclarobuatimb, iró d leer. mániaub nitlapobua | 


Ñ 


lud ayui lscimqo ll Cogágacores cun sup ton. aa nos | 

=D RM ANS E: todos eltos gerundidos de jr, y 
A, venir del futaro del indicatino de la conjugacion 
ordinaria, y principal, boluiendo lu x y final, en to, 


+ 


tecedente, al £0, 1, eónb, co, quiub, qui. haze fyllaba lárga, 


comer, nirlaquaz comeré, oniclaquaro Éuiá comer, xitlaquá. 


tambien le pierde en el fururo,como tlacelia recebir algo, 
-y comúlgar, haze el preterito ónilacel?, y el futuro nitlace- 
liz. del qual fe forman eltos gerundiuos, con lat, larga 


gar. El tercer caío esen los verbos paísiuos, cuyos fu: 
turos como tambien los preteritos tienen la vitima (ylla- 
ba larga, y geaue, efta vocal vltima delfuturoes la que 
precede al co, co, tinb, quiub. esc. y alsi es larga, cotno po- 
bualo pafsiúo es fer contado : futuro xipobualóx , yo lere 


conta. 


PAIS a 4 A nn AS a. . 2h a IR ec A 


DEL ARTE-MEXICANA. 30 E: 


PARA AL do 


contado. onipóbmaloto, yo £ui 3 Ler cóntadoy. aipibualofad, » |! 
ire ater ae condo sprhuaaiónbn iremiosá (er dorsallos. | 


E 


aa Loi lo rl 
pa DE, LA. CONIVGACIONA DE OS. 
| pafsizios. ' 
OS Ivenlis pafsitios e imperíonales no! oitienen con» el! 
.¿jugacion divería de los:demas verbos regulares; | 
fimo: la melina que hemos declarado aíxi da princi: 
pa comola.perandiua : queespara la: principal añadin | 
ya al prelentede indicativo | para: el preterito imperfee» 
1030, para el perfefto, Ca, para el plofquarm perícótosz 5 | 
¡ | para el £uturóyui, para el preteritode:opratino,y! fubjun- | 
tino-Defpues fe verá. como. fe forma. el«prefente del verbo | 
| palsiuo, y: toma alos:verbospaísinos los femipranombres | 
| Conjugatitos: nd sw M0; recia cies indio bl cotno 
| mitlapóvua, V. go: y 
| Prelente cibudo tipohialo, probado Ploral, calada 
ampúbualo, pabualó, yo foy contado, tu exés: BRA yo Ns ol 
+ Preterito imperícito: ipobnalóya yo era catado: Ec. 
-Pretevito perfctto; ónipobualoc,>: Plural. otipohudloque, 
Preterito: plufquam: Arona dl PR yo avia: bh. 
| do contado. 93: lvo oaj9331q desta 
w»Euturo: nipobualizo Ploral. tipolmalzagué 1 sh esint i2 
«nimperatinoz wa ip úbualos-Phukalo mt tipibivalácancy Eh 
“Optativo, y Subionétivos ma. hise dim gue yo | 
nbrdcohiddas: 5 cols aqiavia ¿jor blo sales ot | 
Para la Conjugation ganá que: ls formadel fi 
turo; le ha de poner:to,:tinb, eoy:quiub:ec. en lugar dela 
z., del futuro: dpi der ma Er dl 
nigobraloquiah, eerosgil hop nostros | 
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sde la: formacion de des preteritos.: 
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SA mayor dificultad que ay enla conjugacion de 
: 7 los verbos colilteen for mar los preteritosperfec: 
tos del indicativo : para lo qual le ponen las re- 
“glas úzuientes, y lea la primera, y mas ordinaria, que el 
¡preterito le forma del prelente perdiendole la vlrima 
“vocal, verbigracia. nitenorza yo llamo: haze el preterito 
onicéntz, he llamado: nitemachiia yo enfeño :preterito óni 
' témacht? :>y buelao A dezir que quando él preteriro acaba | 
¡en vocal; fobre: ella pone falrillo, y :hunca le pierde, 'ni 
¡enel plural; como óitFmachtiqué. ni componiendofe con 
'qualquiera cola. El verbo matí, que fignifica faber, y fus | 
'compueltos, ¡como tezmati, atender á colas de deuocion,y: | 
- diuinas. iximati, conocer, tlicamati obedecer, BXc. pier 
| den d vezes lu: vltima vocal conformevá elta regla, y. a 
vezes pierden todo el +1, y2alsi haze en .el preterito oxicmat | 
vel. ónicmá, aunque en el plural, y en qualquiera compo: ,| 
ficion' tio pierde lat, óticmatqué lo hemos labido : nicmattica. 
lo eltoy fabiendo. 6109 7ot or MOSS 
| 00 Acerca deíta regla aduiertafe lo iguiente. Primero 
| que frantes delta vltima vocal del verbo; que fe pierde, 
| vuiere 11, le buelueen 1, como ninotéma,yo me baño en te 
| mafcal, preterito oninotén, námi, yo caco, ¿nan, he cagado. 
| si antes de la vltimasvocal, que le pierde vuiere:f, que- 
| da por final del preterito, pero fe efcrine por x cómo 
| aiclarlacioyo tengo pechuguera. onitlarlaz. miétlaga le arro- 
| jo, óniétlaz y le arroje, niquica lalgo : óniquiz. Si la dicha 
| letra antecedente á la vltima vocal fueren, quedale; pero 
(eelcriue, y pronuncia con alpiracion, y b, pofpuelta,co 
mo «itlapobua, óniclapouh.: Dis 

Si el verbo le acabare en qui, figue elta. regla, de que 
fe pierda la 1, vlcima «vocal, ¡enquanto 'árla ¡pronuncia 
ción; y per áccidens es, que el qui, le buelua enc, como 
nimiqui,yo muero; ónimic:ácocui algar,haze en el preterito, 
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¡acoc, El preterito de tregua, cerrar, y ¿necui, oler, le deue | 
'elcrenir, tzauc, y neuc como fe echa de ver en el plural 
'otiéizaucque,lo hemos cerrado, óriquineucqué,lo hemos olido, 
'——Wltimamente le aduierta acerca delta regla, que la 
«(yllaba, queen el prelente es penultima, viene d fer vlti- 
ma en el preterito: y afsi li fiendo penultima era larga, 
lo es tambien, y con accento grave, quedando «vltima; y 
¿¡fifiendo penulrima, en el prelente era brene, lo es tam. 
bien, fiendo vltima en el preterito, como fe vee en el ver- 
bo ninocahua, yo me quedo, ó callo, por que lu penúltima | 
(yllaba ca, es larga, haze larga la vltima del preterito, | 
| oninocaub : y es regla general, quetoda [yllaba vltima lar- | 
| ga, tenga accento graue, que quiere dezir, que [e pro- 
 puncia en tono algo baxo, y por que tirogábua yo ayuno, 
: tiene fu penultima fylloba sa,breue, haze el preterito ori. 
nogaub, con vlrima fyllaba breue. h ar 
Las otras reglas que enfeñan a formar los preteri- 
tos, lon Excepciones de la primera ya puefta. | 
"La primera excepcion es de los verbos que toman 
c fin perder, ni alterar nada. Tomanila primero los ver- 
bos monofyliabos, y los que le derinan, O forman dellos 
como Cuil, tomar, óniccute lo he tomado : y fu deriuativo 
nilacuicul; desbaltar madera, o limpiar el luelo:quitando. 
colas q le embaracan, onitlucuicuic : Pi, pelar,O coger yer- 
vas lin arrancarlas, ónirlapic, y: fu derivativo mitlap pi, 
coger las meímas yervas de la melima manera, pero va- 
rias, ónitloptpic, 1. beuno, oniquit 061 li he:-beuido pulque; y 
Íu compuefto arli beuer, ónatlic. Sacante delta regla tres 
monolyllabos, qua, comer; pa, teñir, ma, cegar, pelcar, y 
cautivar, de los quales daremos defpues otra regla, 
¡0 Segundo toman c, en el preterito los verbos, que 
- defpues de fu penultima (ylaba,o en ella tienen dos cor.- 
fonantes, Como ¡tta,ver,oniguitrac le he vifto:itqui llevar, 
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ouquitquic le leue. txñmti empesar, ótxintic,empesgo : tlathi 

-4manecer,ye ótlathuic amaneció ya : por.que le pronuncia 
lah, y es como confonante, y lo esla u: mócls, tirar á yno 
con piedra, O otra cola, ónicmotlac. Ixbut hartaríe onio. 
buic, ixhua nacer la planta, oñxhuac por la lr, y por la a, con- 
lonante. 

Diras, que tótza llamar, tiene dos confonantes,y con 
todo eíto pierde.la vltima a, Refpondo. que no tiene mas 
de vna conlonante , que en el alphabero caltellano. fe 
Íuple con dos, pero tienela la lengua hebrea, y le llama 
tíade. dd PRA 

Tambien toman c, los verbos, que en la penultima 
(yllaba tienen altillo, como ¿bua reñir, onicahnac: : Pati fa. | 
nar, neutro,oxipátic, Pero pati fin falrillo, que fignifica 
dleshazeríe como fal, nieve £c. ligue la regla:general,ópat | 
fe ha deshecho. chicha efcnpir, ónichichac.. 

"Tambien toman c, los verbos,que enla vitima fylla- 
ba tienen c, lin cerilla, corno maca dar, otticmacac,fe lo di: | 
¡Toca enterrar, ouiétócac. Aunque páca, y. papaca lavar, 
mas de ordinario figuen la regla general, óniclapac, he | 
lavado, , 

Toman c, los verbos acabados en 0, como témo ba 
xary neutro, ónitémoc. Pano paílar el rio:á pies o en barca, 
OMtpanocio o. Is AA ds leon 

Toman tambien c, los verbos neutros inchoarinos, 
como chipabua. pararte limpio, y blanco, <hicahua pararfe 
fuerte, O duro: tomzhuz pararle gordo: óhipabuac, achica: 
buac, oromahuac : Eftos, y femejantes pueden [er aétios, y 

¡ entonces liguen la regla de los verbos acabados en haa, 
como onicchicaub le esforce. sorrol bis air0n) 
075 Tambien toman cyen:el preterito los verbos neutros 
derivados delos mombres abítratos:en: úl, ¡Como dema: 
buigotlla honrayrabaicoa hazeríe ilaftre,cuimabuigrac: Tenyo; 


o 
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e id 
la fama, rény5a, hazerle affamado; onitenyoac. 
"Tambien toman'cytodos los verbos paísivos, € im- 

perfonales.* Púbualo fex contado, ¿nipóbualoc. cocbioua fe 

duerme, Acochibrac, 00 ¿de 
' Tambien toman e, los figuientes tón4 hazer cálor, O 

(ol: ¿tónac: tolina neutro antojarícle á vno algo de comer, 

y ho tenerlo, ónitolinac, totólina, antojarfele d Vno varias 

cofas de comer, ónitotolinac : cebva,hazex frio, ocehuac, hizo 

frio, ICuci, cocerfe, O fazonarfe algo, haze oichcic, por que 
aund lo éfcriven aísi efte verbo,pero fu primera c, fe pro- 
nuncia mas delpues dela u, y alsi viene a tener dos con- | 
loranirés en la penulrima. — ' amas | 
“Ay algunos verbos neutros inchoativos en 7a, que 
pueden tomar la dicha c, y tambien boluer fu a, final en 

x, como totóuia,calentarfe : onitorónix. vel. ónitotoniac me 

he calentado :hutia hazeríe grande, onibuciac vel. ónibueix; 

rzopelta, ponerle dulce, ¿txopeliac,l. crzopelix, atia derrerirío, 
vátiac, vel. vátix. yeéiia hazerle bueno, dyééliaci. oycbiix. 
Todos los verbos, queen el prererio toman efiac, 

| la pierden en el plural del preterico, para tosrar que, y 
“empre que fe componen con qualquiera cola mediante 

las ligaturas-ca,y ti, como 0tlaróca ar dar camino. Preteri- 

to órotlatorac, he andado camino, Plural ocorlatocagué he. | 
mos andado camino. ] | 

Ay algunos verbos, que bueluen en x, lu vocal f.- 
nal en el preterito, y fon los figuientes. Pia,guardar, ónic- 
pix, yo le he guardado, chia, vel. bie guardar ónichix yo 

le he guardado. T lachía mirar, neutro, onitlachix, yo he mi» 

| rado: tiayaborrecer,oniguiix, le he aborrecido, abuia eftor 

Contento; órabuix yo he eftado contento : azbula regoci- | 

jaríe mucho, Preterito oncbabuix. 41 hazer algo, Ón4x, 

Ay algunos verbos que bucluen fu vltima vocal en 

z., Cea, vel. cia,confentir oniciz vel. ónicez he confentido: 


| 
celia | 
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celia neutro, retoñecer la planta, preterito, ¿celiz , vel. 
óceliac ; cogabuia, pararíe amarillo, como el trigo, que va 
madurando. Preterito, 5cogáhuiz vel, ócogábuix.. Pe 

Los verbos acabados en ya, la y confonante, buel. 
uc en el preterito toda la (yllaba ya,en x,como yócoya in-: 
ueñrar, Ó componer algo, óricyócox, ya lohe inuentado : 
5ya, delgranar algo. ónicóx, yo lo he delgranado. Sacafe 
el verbo ¿xtáya, pararle blanco, que O buelue todo el ya, 
en x, dixtaz , O como inchoativo toma la c, dixtayac,. 

Seis verbos ay, que en el preterito ni pierden , ni 
toman,ni mudan nada, folo toman en el preterito falrillo 
en la vocal vltima, el qual no tiene el prelente; «y fon £5: 
ma, 11110, yo tengo ceño como enojado : ¿1inogomá E mama, 
nitlay levar algo dá cueftas, óxitlamamá : ibua, nitla embiar, 
onitlaibua ; ma,nitla coger algo, O en caga, O en pelca, O en 
guerra, oxitlamá, Pa, nitla tenir oniclapó, qua, comer, y fus 
compueltos, ónislaqua, 


CAPITVLO OVINTO| 
del verbo paísiuo. | 


$. 1. DESY FORMACION. 


O S verbos palsinos fe forman del futuro de fus 
adtiuos mudando lax , en l», verbi gracia, Pó 
hua haze el futuro púbuax , y el paísiuo póbualo. El 
futuro de machtia enfeñar, es machtiz, y el palsivo, macheilo, 
Ay dos excepciones, la primera es que todo verbo, 
que acaba en ca, yen qui, para formar el paísivo muda 
fu final ca, y qui, en co, como maca, dar, haze el. paísivo 
máco. Tóca enterrar, t5c0 fer enterrado, Técayechar alzo 
liquido dentro de algo, y tender algo largo:en el Íuelo, | 
O Cama; (eco. téqui cortar, téco, néqui querer, néco, 


pe O A A aa 


Los 


BB A AAA 


DEL ARTE MEXICANA: 


'ULos verbos. acabados en na; ¡vel iy pueden fegoir: la 
cant general formando el pafsivo del futuro; y pueden 
formarle mudando: el na, y miyen no, verbi gracia, qua, to- | 
mar, 'haze'en el .paísivo, 4rálo,+y:2n0 : s5tlam embiar : pal 
| (uo, titlanilo, vel. titlano, fer embiado, : .* | 

La fegunda excepcion es de algunos verbos que 
hazen el paísivo en diferentes maneras» Tlaga arrojar. 
Paísiuo rlagalo,vel. tlaxo, Icgahollar;o' pilar algo: pafsiuo 
| icgalo,vel.¡cxo, 11t4,Ver:palsivo; ¡tralo,vel¿rto. Mari fabet, 
y (us compueftos: bueluen para el paísivo eli, en cho,má: 
cho: Tximati conocer, Tximachos Timacaci remer, Torataxo fer 
temido, Técimoler: pafsino sexo. aci alcangar, Ó coger: 
paísiuo axibua fer cogido,o alcangado.Cui tomar: pafsitio 
Cuibua. 1. beuer: palsino Jia benido:' Pi, coger yeruas 
pelandolas fin ¿rraricarlas pibia..Pipiolormelmo;: quando 
le cozen muchas: +paísicio pipibua, Quémi veltirle de. vna 
veftidara, que es el paciente, palsivo' quemibnas- feo vifte 
la veftidura. Ai hazer, pafsivoyalhua: ?quánia, apartaral- 
go: paísio?quanilo, vel.-iquanibua. Itqui, levar algo, y re-. 
gir, y gouernar: palsivoitco, vel, itquibuas Icali pelear, y ' 
bazer guerra: lu paciente es la perlona aquien le haze 
guerra, y efla' tcalilo, vel, icalihua. Co pungar, y fangrar: 
paísito' gobuayy goloz y fu derivativo foco enfartar Cuen- 
sas; chiles, flores, Bte, pafsito £oroloy y gagohna, Cuitibuetzi 
tomar w algo de priefta y arrebatandolo; PARES. cuitibuecho, 


$. z, «como SE vsA DEL - VE RO PASSIVO, 


| E O Ss ¡osas Parana no tierien perfona, que haze, 
que en latin te pone:en' áblatino'có a, vehab, por 
| ¿que no (e dize en elta lebgua”yo foy amado: de Pe-| 
 droylo qual essuenelter dezir “por 'aQino, méchelagórla in. 
, Pedro. los paísitos delta lengua folo'tienen el nominativo 


pacien” 
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paciente, widlapadalosajo. Loy. amado, de elagórlá as amar: enbrá- 
téco, tu eres agotado, de halséqui agotar. 

Quando el verbo.adtino rige fuera del agente otros 
| dos cafos, vno de perfona,y otro de cofa, fuera del nomi. 
| natiuo paciente, rige cainbien el otro nombre : como el 
| verbo maca, dar, rige el caío de la perfona a quien fe da, 
¡y el de la cola, que feda, y en el palsiuo la perlona, á 
| quien le da queda: por. ñominativo paciente, y (epuefto 
principal. verbi gracia. ximaco in amesl, yo foy dado el pa - 
| pelidelk (e: me d3:el papel¡nimachcilo in ceoclirolliloy enfe- 
SUD palabras dininas, idelt la dofrina; y Í me dí al. 
go,y. no digo q, fe-cópone el verbo paísino con el ¿da Gig: 
nifica algo,nitlamaco, Puedele ¡AbiencOponer el nobrede | 
¡do G fe daco el verbo paísino, vixachimaco, me dan Mores. 
Lol. Tambien puede el verbo palsino componerfe con | 
| eL te, (emiprononbre de períoua, 0 perfonas-.en comun, 
| yielto acontece quando el verbo.rige dos,cafos, el .vno ' 
| de perlona, y el otrodecofas: y eta colá fe haze nomina: 
| tivo paciente;y £upuefto principal + verbi gracia, el ver- 
| bo cuituilia, fgnifica tomar algunas colas. a orto, O; vna 
Cola á varios ; y cuilia tomar vna cola. 2 otro. Si quiero ' 
dezir,. que ya. libro.me ha fido tomado, dixe óxicuililoc in. 
| amatl, si, quiero. dezir.que el libro ha fido tomado.a, vo, 
| pero mo digo A. quier dire otécuililocda amatl. Si quiero 
¡ dezir que ¿yaa períona le han tomado. algo. y Ín dezir 
| que, diré otielacuililoc A ti te han robado, O tomado algo. 


WPL pillao cyicuill 6que imintlal.. A “mis hijos Quitaron 


| fus tierras. Pero fi no efpicifico lo que les quitaron diré 
con;tla, in nopilbuin otlacurcui liloque, y por. que fucede que 
ni fo elpeciiquela cola. que fe.tomoyni la perfona d quié 
| fetoma, én val. calo fe,cormpone el paísivo con te, y tla, 
óteclacuicaililóc, Pero ya efta¡es imperlonabos como feiverá 
| enel capiculo (guiente. édenol aba y 
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Si el verbo quefe hiziere pafsiio fuere reflexivo, y 
tranfitivo, por lo que tiene de reflexivo toma vn, 1e,con:| 
fu palsivo, verbi gracia, niorocuiclobaia in nopilizin yo cuy. | 
do de mi hijo ; por paísiva fe dize, tecuitlabuzló in nopilrara | 
mi hijo es cuydado, ideft fe tienecuydado del : wicricoltia 
in tlalticpacayotl, codicio las cofas del Íuelo, y mundanas : 
por paísio fe dize, meicólrilo in tlalticpacayótl, fon codicia- 
das las cofas del luelo. eaanbbol1os 2001 | 

Alguna vez fe fuple el paísivo en terceras perfonas 
con el verbo reflexivo, como miec tldrlacolli micanclaliicpac 
mochihuay ic ¡pampa n0 miec t8c0c0, tatolini miiyobuia, Muchos 
pecados fe hazen en elte mundo; y por” efto tambien fe | 
padecen muchos trabajos. mochibya pro ebibualo; miiyobuia 
pro liyobuilo, de tiyóbuia padecer, — 


5.3: DE LA QVANTIDAD DE LA PE- 
| - uultivia fy llaba de los perbos pafinos. 


y ¿O que aqui fe dixerede los palsivos; fe ha de enten- 
¡der rábien de los imperfonalés que fe forman dellos, 
yy alsi le pondran exemplos tambien de verbos im- | 

perfonales formados de paísivos con el tf, O con el tla, d 
con tétla, ES | 

Mucha dificultad tiene el dar regla de la quantidad 
de la penultima fyllaba de los pafsivos acabados en lo, 
formados de los futuros,que pierden la vltima a, del pre- 
lente por acabarle en ia, O en 04, como es el verbo tlatia 
elconder, queen el futuro haze tlatiz , y del fe forma el 
paísivo rlatilo, defta lu penultima, ti, le duda Í es larga, 
O Íi es breBe; tequipanoa trabajar, Íi es nentro, y fervirÚ 
es agtino : haze el foturo tequipanóz. del le forma el paf- 
| fío, € imperfonal tequipanolo, de lu fyllaba penvltima ro, 
(e duda li: ha de fer larga,O breve; por G muchos defos 
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hb 'paísivos la tienenlarga,y muchos la. tienen breue. T lar lo 
|palsiuo de. tlacia elconder la tiene breve, y, tlátiloderlátia | 
 |quemar.tiene la, ti, larga. Difficil es. reducir efto d regla; 
y qualquiera q fede tendrá muchas excepciones :.con to- 
doelto daré. vna,que de ordinario es verdadera, aunque 
no fiempre, y.es,que la penultima fyllaba del paísivo es 
breue; quando la antepenulcima, que la.precede es larga, | 
O tiene dos confonantes, como del. werbo.ienclia hazer 
bien á otro,y. defu fucaro:icuelizfale el paísino ¡cre l¿lo, cu- 
ya penultima, li, es.breue, por que. »*, antepenultima es 
larga. De ilbuia dezir algo 4: otro, futuro ¿lbuiz; y el pal: 
¡uo ¿lhuilo el-bui.es brene,, por quele anteceden dos con: 
lonantes. Si la antepenultima fyllaba del paísiuo deftos 
paísiuos fuere breue,ferá de ordinario larga la penultima, 
como de dbuilia regar,fale el futuro abuiliz ,y el palsivo abu. 
.lilo ire milli Ce riega la (ementera,t/a7lo es quemado, pero de 
: tlatia elcóder, fale el paísio tlarílo es elcódido: de ninorla. 
loa yo corto,Íale el imperfonal retlalóló le corre. De pátoa 
jugar, parolo le juega. En eltos.extplos fe vee, Gguandola 
antepenultima es larga,la penultima es breue, X e cótfa. 

Bafte elta regla por mayor, aunque tiene éxcepcio- 
nes. Solo aduierto que en elta lengua fuele parecer algo 
Marga la penultima (yllaba de alguna diccion, y. no fer» 
toy por ler breue la antepenultima, y pronunciarfe la an- 
tepenultima,y penulrima.con igual morula, lo qual! no. 
acontete el. díade oy enla lengua latina, porque no le. 
pronuncia, como fedenia; «cono le echa de ver en efta. 
palabra Dominus, cuya antepenulrima do tan breve es 
como la penultima mi, y le deuian pronunciar Con igual 
| preltega, y en tal caío no le finciera tanto la breuedad del 
| mi: y eíto acontece enla lengua Mexicana, verbi gracia. 
en eftadiccion mlicatiliz , cs breuo la pemultima ti,pero 
not Flo estambien la precedente ca, hi elta le pronuncia 


como 
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como: ella. pide, «menos fe fentirá la breuedad «del, ei, | 
| penultimo, que li le precediera vna [yllaba larga; como | 

¿precede en tonequatequíliz,, nueftro bautifmo, y por efto: 

le fiente bien la brevedad de la penultima qui. helo 


CGAPEFVELO:SEXTO 
Y - del verbo imperfonal. | | 
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Y dos generos deimperfíonales, vnos de verbos 
A roráci y 2étivos, otros de verbos intranít: 
A tivos, y neutros : los imperfonales de verbos tra: 
Gtiuos le forman de los palsivosanteponiendoles, té, ne, 
tlay O tétla, O meré,0 nerla. Explico, y exemplifico todo efto, 
Si el verbo tranfitiuo, y adtiuo ho es juntamente re- 
flexiuo, y rije vn folo paciente, fi efte paciente es de per- 
lonas, le ántepone al paísino vn te, verbi gracia. de ela. 
fotla amar, fe forma el pafsino tlapótlalo, y el imperfonal 
érlacorlalo amafe; y le entiende, que loque fe ama, fon 
períonas. Siel paciente del verbo attino es otra cofa que 
no lea perflona, 0 á lo: menos abítrahe de perfonas, y 
otras cofas, le antepone tla, al paísino tlarlagórlalo amafe, 
fea lo que quifiere:: Si el verbo aftino rije dos calos, el 
vno de perlona, y el otro de orras cofas ,¿forma el isn- 
períonal con anteponer al paísivo tétla, como del verbo 
nitctlacuicuilia, tomo algo á otros, fale el imperonal. terla- 
cuicuililo, ; 

- Si el verbo fuere folo reflexivo, y no tranftino, fe 
forma el imperlonal anteponiendo al pafsivo ne, como de 
ninopohua me enfoberuelco, nepóbualo,le enfobernete; ay fo- 
bervia. de ninos lagótla yo me amo; y del plural titotlagorla, 
nos amamos, O lea que cada vnoleameá fimefmo;o que 
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nos amemos vnos á otros, fale el imperfonal netlarorlalo, 
ay amor propio, O amor mutuo de vnos entre fi; aun- 
que para elprimir mejor efte amor mutuo le (uele poner 
el aducrbio nepanórl, O componer cépan con el verbo delta 
manera, nepanoil titotlacórlá, y el imperlonal uepanorl vetla. 
cótlaloz O titocepantlacórla, y el imperfonal recepantlacórlalo, 
Si el verbo fuere reflexivo , y juntamente tranítino, y 
[u paciente fuere de perlona, O perflonas, fe antepondra. 
al paísiuo reté,como del verbo ninotécuitlahuia cuydo de 
otros, le forma el imperlona! netecuitlabuilo, le cuyda de 
alguno, 0 algunos. Pero fi el paciente fuere de otra cof 
que no fea perlona, ó a lo menos le abltrayere de perfo- 
nas, y colas fe antepondra al palsiuo tietla, como netlacu- 
tlabuilo le cuyda, fea de lo que quiliere. 

Aduierrafe, que quando el paciente fuere de cofa 
particular, que le nombra, y:cfpecifica, le puede compo- 
rier con el verbo,como de racatl carne, y qua comer fe pue- 
de dezir, racaqualo fe come carne;pero ya €lte es perlonal, 
pues fe pone la cofa, que le come; y fiel verbo rigiere | 
dos calos, componele con el verbo el t2, y el nombre de 
la cola, comotéxochimaco, ledan flores, fin dezir á quien | 
pero feda á entender, queíe dan a perfonas. 


6-2. DE.LOS IMPERSONALES DE 
da y verbos neutros, 

OS Imperlonales de verbos intranfirivos, y neu- 

tros, leforman de differentes maneras, Los aca- 

bados en a, forman ordinariamente el imperfonal 
del futuro bueltalax, en lo, como fe dixo de los aGinos, 
verbi gracia. Tlachia mirar, hazc el foturo tlachiax y y el 
imperfonal tlachialo le mira. dabuia regocijarfe, futuro 
¿abuiax: y el imperfonal,24hniá la todos le regocrjan; tequi 
paños trabajar, futuro teguiparox , y el imperfonal tequ- 


pazólo, | 
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| panúlo, fe trabaja. 

Si el verbo fe-acaba en 1, como no fea en hai, fe tes 
añade ha, al prefente, y aquella ¿y que precede, es larga, 
| como de ¿eli bever, hn dezir que:árlibua le bene: yóli vivir: 
| yúlibua fe vives ixtlacati mentir, ixtlacatibua fe miente. Pero 
adujerrafe, que los verbos acabados en ci, buejuen la e, en 
x, como de aci llegar, ¿xibua, le lega: idárlaci tofer, rlárla- 
xibua, le tofíe: los en mi, Suelen hazer en m0a3némi viniy: 
aemoa, le vive. e ne 19 SEO y 
Los verbos neutros acabados en hul, O en bya, seu * 
dan:elxi, ybuaen chua verbi gracia, tedcihai tener ham. 
bre, teócióbua, ay hambre, todos tienen bambre; ¿lercihai 
[ufpirar, élcicióbua fufpirafe:: ¿bua leuantarfe, :0 partirle, 
etoaa: notele elta frefe retzineoTepaltzinco eohua, vel, nemoa 
in Totecu1yo Diossle pierde el refpedoa Dios,es ofendido. 
Los verbos meutros acabados en-ca,. y .en qui, hazen 
de ordinario fu imperfonal-en coa,verbi gracia. chóca llo. 
rarsénocoa lorale, todos Horan: imiqui morir,micoa.al muer- 
| tes: aeriqui tener led, micoa fed ay, fe padece fed: apizni- 
qui tener hambre; ápizwicoa ay hambre. Paqui -alegrorfe,y 
tener Contento, Pacos; y de pápagui tomar mucho placer, 
popacoa, ay mucho gufto, y contento. Algunos verbos 
| neutros, que acaban en ca, y.en qui, ¿hazen fu imperfonal 
| boluiendo el ca, y qui en-co como :huerzca reivle, 'huetxto, | 
| riefe, todos le:rien, cuica cantar. Caico fe canto: orlatoca 
andar camino, oOtlatoco lecamina. Tiawiquitratar, y con: 

tratar, tiamíco, fe vende, y.compra. | | 
Los verbos figuientes hazenen diferentes maneras, 
Témo baxar, témoafe bara: tléco fubir, tlécoa, fe Íube. Pá: 
to palar vado,paroa, y panolo todos palfan:el vado, Hae- 
txi caer Muechcatodos caen Quiga falir,quixoa:todos falen: 
19 del pertar,2x0a todos delpiertan: +sej parecer;néxoa: téci | 
moler, t£xoa fe muele: langaiqutciilusr; dangrígeiaoa Fe | 


Cua, | 


LIBRO SEGVNDO 


lua, todos iluan. 

Los neutros inchoatinos, y los que Ggnifican algu. 
na paísion, y alteracion, que reciben en fi, como enfriar- 
le, calentarle, lecarfe, reuerdecer, ponerfe blanco, ama: 
rillo,8tc. pueden hazeríe imperfonales in alterar la rayz 
dellas, con folo anteponerles tla, como hu qui lecarle: ela: 
huaqui todo leleca, O efta feco,como quando nolluene. 


| Nocamac tlahuaquisen miboca a y lequia,idelt tengo fequia. | 
| cbíchia, ponerfe, O ler amargo, nocamac tlaciáchia; ay amar- 


gor en ni boca,tengolda boca amarga:neci parecerlé algo, 
tlaneci aclarar el día, y amanecer, quando ya fe parecen, ' 
y ven las colas: célia reuerdecer, tlacélia todo reuerdece, | 
xoxóbuia ponerle verde los arboles, y el campo : ilaxóxobuia 

todo le pone verde: iizmolini retoñecer : tlarzmolini, tcdo 
retoñiece : cueponi brotar las Ñores, tlacueponi, todo brota. 


Polibui perderle, tlapolihui todo le pierde. 


CAPITVLO "SEPTIMO 


delos verbos irregulares, y defeátinos» 


L primer verbo irregular Íea el que fignifica fer, 
y eltar, y correfponde al latin fum, +esy fui. Ánng | 
no €s vno, fino dos, ambos defeftivos, por que el 
vno no tiene mas dedos tiempos de Indicativo, prelente, 
y preterito, y es Cá. El otroes ye, que no tiene, ni pre» 


| lente, ni preterito ninguno de Indicativo, fino que em- 


piega delde el futuro; yen adelante le conjuga: por los 
demas modos, y tambieh por la conjagacion gerundiua 
de ir, y venir; y forma lus tiempos, como 4 v Aa 


Ey yes fuera vlada: en 1 todo el indicacióo: 


5 PRESENTE DE INDICATIVO, Yoefoy 


DEL ART: E MEXICANA. deis 


Nicás mit ari. a ticaté. 
e TA E Sicalqui . Plural. ancaté. 
Ca. Catqui, | cate. 


Efte tiempo prefente no frue para dezir yo foy, por. 
que le Íuple efta fignificacion con los (emipronombres,a, | 
tl, Atos á log nombres, verbi gracia. nigualli, 
yo [oy bueno, rigualirere. como le dixoen el parrafo fex-' 
to del quarto Capiculo del primer libro. Efte prefente £g- 
nifica lola mente eftar; aunque todos los demas tiempos 
Gignificanfer, y eftar. | 


G PRETERITO, 


Nícatca, caca. 
Ticatca, | Plural. antarcá, 
Catca.. ? EN carca. 


Efte preterito (rue de imperfeño era, y effava; de 
pcríctto, fui, y clivues y de pluíquam perfefto,avia fido, y 
REA pero fa mas ordinaria lignificacion es de imper 
feftosy le le puede anteponer la 4/04 prererito; Ox icalca.o to. 


o 6 E V 1 VRO lere, € O eftare, 


? Nix. napa tiezgué. Otros elcriven niyezo 
A A anyezque tiyez. yez, pero no fe 
¡Méz ano Jorge, diente la y,€n primera, 


E y fegunda perfona, 
d IMPERATIVO PRESENTE, Sea, O clié yo, 


Manie, má t1eC4Ho 
Ma xite,. Ploral. má xiecan. 
Ma ye. Ae máoyecan, 


| Para futuro de Imperativoyde Optativo, y Subinne- 
| tiuo firu cl £uturode arribaxiez5 anteponiendole, 1a, 


K uN G op- 


pr a 9. UR e 


BONA 
lEl prelente de Obratito es «nitno, q 4 delimperativo, 


19 PRE TERITO DE OPTATIVO. Oxalllgue 
yo fuera, ó: huvielle h lo; fuera, € O hunicllé eltado. —' 


Manli, ma tisth, | 
Ma ytemdo Plural. má il o 
Mayen, debi] ap o MAYER, 


Es preterito: impérfedto;y pete y :plulqua y per. 
feto; sy quando fe habla de ciempo naflado le puede abte. 
poner la 0, maniqualli . ógieri, oxala, que yo vuiera fido 
| bueno. Los melmos tiépos de optativo Gruí para el (ub- 
¡an ftiuo ponte ado irá, enleger de mi. El ioperfonal | 
| es yeloz, eltalestodos eltan. Prererita ¿yeloac. futuro yeloaz; 
y tiene los demas tiempos. La coneccion: gerund iva 
| de ir y venir le conjugasy forma“como la de a verbos 
| regulares, pot que. lo es elte delde el futuro.” Prererito, 
| onieto, yo £ui A eftarifututo nierrub. ire a a eltar,n mieco, ven. 

zo d eftar. niequiao; vendré 3 vere 25 m9 2 


a 


EN SEGVNDO vE ERBO IRREOVLAR. jee 


Elk LaS Lo 12 enifica. eltar en pie, y le dice de 
| hombres, y de otras. colas largas, como elias: pilates, 
| arboles,q elfizen pie, y enheltados : y no echados, y raras 
| vecesfe halla. vía do fuera de dos tiempos delIadicariuos 


$ PRESENTE DE INDIC ATÍVO. Yo did en pie. 


Ez AO ticágae. > 
“Ticac, Ploral. amic caqub.*" 
Tac, 0 a!  Tcágués 13011 51 


G PRETERITO IMPERFECTO; Yo a eh y pie 


> IN e LI A A 
a e. naa ap A « 
A 


Eres 
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— Nicayas A . Hca, 
Ticayd, et asha —Ploral. amicayd, 
ICaya. AN AGUA aa. ENQADO MPAA 1CayA. 


q PRETERITO IMPERFECTO, PERFECTO, Y 
PLYSQVAM PERFECTO Erida, cflbue? y aula 
eltado en pie. a 
Onicáca¿ 000 FEA oricacá, le puede 1 
Onicacgnon* Ploral 0 amicacd la 0. | 


£ E QÍGAC Aa TOTO MAdA3SiMA? OTI TRAS f 
4, E v TVR O, eftaré en pie, ey | 
¡Nitax dei id ncazque, . 
F4c4Ra, As Plural. amicazqués 
PAS ¡cazque, . 


F 


Los demas tienipos del Imperatito, Optatiuo,y Sub... 
¡iunálino, y los 'gefundios de ir, y Venir, Le forman del! 
futuro, auitada la ki lyo fe comjugany como los verbos 
regulares: pero raras veces le vía fuera.del Irdicarivo. 
e Pradensede finpetótito, Y Optativo. :Oxalá que yo. 
¡Y elté en piciBlo ama milca. má xica, má ica, Ploralesña ticácan, | 
|. ] maxicacin, maricácano Prererito desOprativo,y Subiunc-: 
Y | tivo: oxalá, vel, £, yo efiupiera, ] y elivurefle en pic. má 4.) 
lincla nácar ocicand, Jcati,, Plural, 12camd, acicard, , Heat, El lim-. 
| perfonal es, Huan JA eftaen pic. l 


| G/ TERCERO. VERBO IRREGVLAR, Onoc, a ¿chica | 


pu dLa raya, y Lubitancia defte verbo confifte en folo 
| eb: oc, comode echa¡dever, quando fe compoñe con otros 
| verbos, como del verbo huetzi caer, y defte oncc, fe com-. 
| pone ibuerztoc, eltoy echado en el fuelo, 0 en lacama, ni. 
tlaguatoc, eftoy comiendo echado. En eftos verbos com. 
| pueltos le toma materialmente 'el preterito: del primer! 
| verbo, comprueftoconta ligatura- 2,-que picYde 2quií Ív: 
1, por feguir fe vocal del verbo Yadical oc; al qual fuero 
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de compolicion le antepone empre la partícula. 07 que 
algunas veces le antepone tambien a los demas verbos. 
como 204u2ati. toruew,, oniemi, En lugar de uinemi, tinemi, 
ment. 
G PRESENTE DE INDICATIVO, eltoy echado. 
Nonoc, tonogué, 
Foroc, Plural. arn0tt0 qués 
Onoto | la 0n0qué, | 
14 PRETERITO LM PE RE ECTO. eftaua- echado. . 
Non0ya: a tonoya. : 
Ton0ya. | Plural. amonoya, 
Oroya ONO) de | 
$ PRETERITO IMPERFECTO, PERFECTO, Y 
PL VsQu AMP ERFECTO eltauay eltuue, 
y auia Po as 
¿NO00ca. | tonoca, 
Tor0ra. cita IE Jaral, anonorh, 
Ornotaco o '010CA, 
G FvT y RO. eltare echado. 
Nomoz. ton0z qu. 
Tgnoxz. 4 —Ploral. amonozqués 
0O10x. db 3d onoxqué. 

Los demas tiemposde Tmperatitio, Oprativo, y Sub- 
iundtiuo, y de la conjugacion gerundiva de ir; y venir 
feforman defte da la ES idrerin osarcieict 
que ferá raras veces, | | 


g PR ESENTEDE TMPERATIVO, OPTA. 

T IV O; Y CON tetla en lagar de 14, DE SVB- 
—IVN.CTIVO. elté, vel oxalá que y? 
selte echado; | 


AAN RS E, 
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Ma 1019. má tOn0C¿Ma 

Ma xono, Plural. má xoxocan.: 

Ma 0n0. 114 010CaH, 


G PRETERITO DE OPTATIVO, Y CON 
inla DE. S VBIVNC TIVO, oxalá, vel íi yo 
eltuuicra, y eltuuicile echado, 


Noxorto tononto 
má lo intla, ICononi. - Plural. xonowí, 
Ononis | ononf, 


$ Su imperfonal es Orokua, todos eltan acoftados, 


E fte verbo le dizede hombres, y de otras colas lar- ' 
gas tendidas en el fuelo, como de maderos grandes, y 
| tablas. Dizele tambien de mucha gente, aunque no el: 
| sen echados, fino fentados, como los que eftan oyendo 
| lermon; y afsi feJes puede dezir má xiccaguican is nicán 
| amonoque, Oyd los que eftays aqui juntos. Dizeíe tambien 
de los Gtienen fu alsiento, y habitacion en alguna parte: 


| GOVARTO VERBO IRREGVLAR. Méni, eflar. 


Efte verbo tiene toda Ja formacion regular, porq el | 
preterito imperfecto es mania, y el otro preterito, que 
puede feruir deimperfedlo, perfeBo, y plulquam perfec. 
| toes marca. El futuro es moniz , del quel quirada la x, fe 
| forman los tiempos de los demas modos. Su inperfonal 
| €S manda, Es i | 
Dizefe efte verbo de cofas llanas, y archas, como de | 
| libros, de cafas, y del agua, que eftá en algun valo gran. 
| de, como lebrillo, o en alguna alberca,o laguna, O cher- | 
| co. Tambien le dizede hombres, y beftias en multitud, 
| y no fepuede dezir de vn hombre , ni devra beftia | 
| folas y. parece. quele requiere que eften en pie: y Para 
| denotar eta mulrirod, y diftincion de cada cofa fe fu ele 
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A 


doblar la primera fyllaba, mámani. | 
| QUINTO VERBO IRREGVLAR. im ir. 
Elfte verbo es muy víado en todos los modos, y tiem. 
pos de la conjugacion principal, y ordinaria; que en la 
| gerundiua, parece que no puede 'rencr lugar; por que 
quien dira fui a ir, O vengo 2 ir ? Adujertale que fu pri. 
mera letra es ¿vocal breue,auní le eflcrivecal hiópre por 
y, pero no es confonante : lo melmo paíla com el verbo 
ca, en lu faturo yex , y los que le forman del. Pero en el 


vno, y en el otro la i, fe PRESA, tail, «Arte, Ape pa: 
rece Confonante. 


Y PRESENTE DE INDICATIVO: Yo voi. 


NI2ap. 0 tibul. 
Tiáuba Plural.  anvul.. 
Y uh. | be A but, ' : 
$ PRETERITO IMPERFECTO, Yo. jua, 
Niayas AO e ta 
Tlaya, Plural. aya hs 10€s may ade ado cho | 
AN o 0 AAC DO ni inuy elesáre 


F SEGVNDO PRETERITO, 'IMPEREECTO, 
| PERFECTO, Y PLVSQVAMPER. 
FECT O. Tua, fai, y. ablaido. 


—Nibaia. . Hbias ue 
Tibia Plural. aubuia. le puede, y fuel ante: | 
MAS 172 AE IO ¿huiá. > poner la.0, omibuia. | 
| q PRETERITO: PEREECTO, ful, y he. ido, 
( Omia, | osiaqat. » 
Otiño 2551 do Plrral. sanyáqués | 
Oya ia lo 0yáqués MO y 


oq PRET ERITO. PLYSQNAM. PER=> 
le FECTO. Yo aujaido. "+ 


Oxiaca. 


DELAR TE MEXICAN A. alo l| 
mo peda AAN ES ei ' 
¿ Opiáca.is 5: ac$ | ¡ gueca, 
i Otiaca, | Plural, oaryaca» 

Oyaca, | oyacá, 

E TR O. Yone! 

Niáx. Hazqués 

Fiz. Plural, any axqué. 

Y ax. yazqué. 


q PRESENTE'DE IMPERATIVO, Y DE 
OPTATIVO, y con mia, de SVBIVNCTIVO. 


| 


Mai mila. vaya yo 8. . mátibuian, 
Ma xiaub, Piural. »: má xibuian Ue 
Ma yáub, má bulan, 


Como efte verbo tiene preterito perfeéto, Ori4, tie» 
ne tambien lu veratino á fe toria del : y es el fguiente, 


Ma nia, no vaya yo 2 tna tiatin, 
Mitia, no ayas tu. Xc. Plural. ma ayala, 
Miyá. A má y2Lim, 


. Maámittlan tia, vel. wznén milan tia. no lea que va 
¿yas al infierno. Má nén a tid in Gmpa teópan. mo dexes de it ¿| 
la Uglefia. má ipantia inigómalizin in ¡qualaztzia id 
no lea que inecurras en el enojo de Dios. 
IT PRETERITO DB OPTATIVO con 
| Ma: y de SYBIVNCTIVO con inila,, oxel3, vel, 4 | 
yo fuera, £uelle, j vuicil ido. 


Niini. tian?, 
HXiáni. Plural, Xian, 
Yánt, dani He 


Su imperfona] esbuiloa todos van. wabuloa Te tFopan, | 
vayan a la Igleba :moxtla bitloaz , mañans fe ira. ye ob | 
loace ya le ha ido; y defte imperfonal e forma vn nom. | 
bre, huileatizali, que es el año de partido, y ir odos d 
alguna parte. ADA 


A | 
Y SEXTO VERBO IRREGVLAR. Huállaób. venir. | 

Componefe efte verbohuallaub, del verbo yaub, y de | 
la partícula huzl, que le compone con los verbos, y fig. | 
<nifica, hazia aca. como xibuallachia, mira házia ca. | 
G PRESENTE DE INDICATIVO. Yo yergo: | 


N ihuállaub. tibualonó, 
Tibuallaub, Plural. anbrálbat. 
Huállarb. ? baualbil. o 
TPRETERITO IMPEREECTO. Yo venia. | 
- Nibuallaya. tibuallaya. 
Tibuallaya, Plural. anbuallay de 
. Huallaya. *buállaya. ( | 


(SEGUNDO PRETERITO IMPERFECTO, | 
PERFECTO, Y PLVSQVAM PEREEC- | 
T O. venia, vine, y anta venido. 


Nibaalbuia. tibualbuiá. 

Tibuiliuiao | Plural. ambxailbuia. 

Hualbuia» builbaia. | 
CIN PRETERITO PERFECTO, vine, y he venido. | 
| onibualla. | 0:budllaqué, 

otibualla. Plural. ¿anbusllaque, 

obualla. we obuallaqué. 


q PRETERITO PLVSQVAM PERFEC.| 
TO. Yo auia venido. | 


omibuallaca. óubuallaca, 
oribuállaca. Plural, vanbualloca, 
óbuallaca. € ahuallaca, 
G EVTVRO. Yo vendre.. 

Nibuallazo tibuallazane, 
Tibuállaz, Plural, anonallazgue. 

Huallaz. buillizque. 

| G PRE, 


DEL ARTEMEXICANA. 1] 


4 PRESENTE DE IMPERATIVO, Y OPTATIVO : 
y con incl desVBIVNTIVO.: "venga yo, vel 


] oxala eu yo Venga. 
Mi nihuallanb, má tibualhuizn, 
Ma xíibuállauh, Plural. má xibualbuian. 
Ma buállaub. ] má buálbaia 4H. 


( VETATIVO. ño venga yo, no vengas tiz. 8 | | 


-Manibuall a, ds mi tibuallacin. 

Má tibualla, Plural, má anbuallatin, 
oMabnálla. 0030 y 20d buallatin. 
Ma nén d tihualla;no esas devenir. : 


MG PRETERITO DE OPTATIVO den iodo 
S VBIVNTIVO con intla, oxala, vel, 6 ¿tl 


hnuiera, y huuiefle venido. Sei 


Nibrallani, ba Man. 
Aa” Plural. xibuallant. 
Hnalani 000 di búallant, | 
El UImperlonal de Huállanb, es huálbuilos. venitur, to- 
dos vierten. ye immaninbualburloaz ; ya es tiempo Gredos | 
venga. ye0bualhuiloac, ya fe ha venido;ya há venido todos. 
$ SEPTIMO VERBO IRREGVLAR. Huitz, venir. | 
' Elle verbo es muy marico; y defeftino, pot queno | 
'tiene:mas'que el prelente del indicatitio, y vn preterito, | 
que firue de imperfetto, perfedo, y plulquam perfedto, 

. T, PRESENTE, Yovengo, .... | 
Nibúitz. a ABRIL dz 
Tibuitx, | “Plural. anbuitzé. 

Huite. s buitaé. | 
G PRETERI TO venia, vihe, y auia venido, 
Omibuitza. 0 catas DUO RE 
aUtiDuii2da 0 al Plural. 0ambuitrd. 
Mak 01105740 OM A to o hos Sib | 


EA | 
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Eltos verbos irregulares le vían muy frequentemen: 

te en compolicion con otros verbos, 2 los quales fe pol 
ponen, y (ejuntan con ellos medishar la ligatura ti; Del 
verbo primero que es el mas principal, fe toma el preteri 
to, aunque no en Íignificacion de prererito, por que el 
fezundo verbo es el que le varia, y conjuga por modos, 

y tiempos. Pondre exemplos del verbo:rlaqua,que Genifi 
ca comer. con el verbo ca. uitlaguética eltoy comiendo, ni. 
elaqudriez Z, ¡eftare comiendo. Con 1cac eltar en pie. nitla. 
quaricac eltoy. comiendo en pie : Con 0noc. eftar echado, 
mit laquátoc. eltoy comiendo recoffado. ¡Con el: verbo jawb, 
'mitlaqueub voy. comiendo; Rirlaqudriax . y algunos dicen || 
uitlazuátax , ire comiendo. con buitz venir mitlaquacit ui tx 
¡vengo comiendo: y acerca delte buitz fe note, que con los 
verboshuica, y itqui que Genífican leuar; fe compone con 
el prelente fín ligatura, yidel husiz y no le toma mas del 
tx, y figniican traher.. michuicatx y niquitquirz, en lugar de 
nichualuica, y wichnalitqui, warSo Cayeix mobuicarz 1 mila. 
99%) Paqui y viene el Rey, en lugar de Dnalmabuica. go Efes 
¡ZA Baba de, JARA 


CAPITVLO OCTAVO 


de algunas maneras de. hablar, con..que dape en 
: ¡dond Mexica nos las queno tienen, propias: 
Y 03a1q mesdeda conjugación latina. up 


ls, Y, DE. co MÚ SE SVPLEN EL INFL 
má itino, Gerutdios, y parcicipios,! 


4 


ARI M ER O). no tienen infinitivo; (uplenlo, de 
ordinario có el futuro del indicativo, verbi gra. 
_ cia, Hicgegui witlapobuaz. quiero leer; Y quando fe 


E 
pes h 
de 
e $ 


E 
3 
5 
e 


ries" delíco de hazer alguna cola; fe fuple el inf- | 
nitimo tambien Con el prelente de Optatiuo, Aeaegió ze: y 
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niquelebaia in ma: nitlapobua, delleo lee, y di te hablare de 
| preterito de infinitivo, :como:auer leido, fuplele con el 
| preterito de Optatino.verbi gracia. Quifiera auerleido, 
¡y aticnegui in ma outitlapobvaniz: ad: verbutmn es en caftellano, 
| quiero; oXalá que yo vuiera leido, y:afsi para decir yo, 

quiliera no anervífendido á Dios, fe dize nictegui in má- 
camo onicuoyólirlacalbutant in Torecuiyo Dios. Suelefe tatu” 
bien componer :efte verbo negui con:los demas: verbos 
poíponiendoleal futuro dellos;como para dezir:quiero 
| comer, no folamente- le dize nicregui nitlaquaz : Éno:tam- 
| bien ritlequiznequi. yo queria comer, mitlaquaruequia, Qui: 


| fecomer; ónitlaquaznec. > lis Ad 
|: A dtuiertafe efta manera de hablar;para dezir yo em- 
«Piego a comer, fe dize nipébua nitlaqua,ó nipebua ye vitlaqua. 
2d verbum es, empieco como, Empecaua d comer, mipé- 
| huaya nitlaquay ¿d verb, empegava: como. Empece a co- 
| ner, ¿4ipeub uitlaqua. ad verbum, empece como: 
Vo. Para dezir yo fe elcrenir, O coler «Bic. no le: puede 
dezir niclacuilozmati, ni nitlarzomazmati. lino; vicmatinitlá- 
cuiloz y fe elcrivir, y nicmati uinlarzomaz y Le. coler, por que 
tlacutloa, q es el verbo 2cuiloo, có:el tla, fgnifica elcrivir : 
y tlatzoma que: es Jizoma con el memo tla, ignifica cofer, 
| tambien fe toman los verbalés, -tlecailolizrli el ato :de'el. 
¡|-crivir, yreldizomadiztli ela Bo decofer, y fedizo: nicmatji | || 
| duslacuilolizoli gatear. in 1darzomaliztliyfe:eferinir, le cofer. 
nicmati in gmapobualiztli, wel, amoxpobualizeli, de leer, de] | 
antatl papel, y de amoxili libro; y'el verbo pábva, contar: | ¡| 
O leer. O: 
El gerundio en di, ef algun cafo, como para dezir 
ya eshora, O tiépo de hazer algo;fe fuple de dos: mancras, 
lo primero conlos- nombres) verbales en dixtli,' que figni- 
| fican exercicio de la accion del verbo, con la: prepoficion 
pan v. q» tlaqualizali¿el ado de comer; yetlagualizpan:ya es 


A 
L2 ticmpo | 
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“cie mpo! dé comer: lo: (égundo,con el. aduerbio:de tiempo 
| imman,o.con otra diccion equiuvalente;qual es imonegnizn, 
«y con el futuro; ye immar, vel. ye imonequian iu nitlaquazo 
¡| | yaesla lazon, y tiempode que yo coma. 
| El gerundio en do fe luple rábié en diuerías mane. 
ras» lo primero cóponiendo los verbos có los verbosir- 
regulares, fignifican quierud,o mouimicro,de la manera 
que: tengo dicho al findel Capitulo precedente: v..g. 
nitlaquatica eltoy comiendo; de cochi dormir, nicochtica, el. 
toy durmiendo: uicochtoc, eftoy recoftado durmiendo; xi. 
cochtiub voy durmiendo; ricocbtihuitz, vengo durmiendo, 
y con el verbo xemi, nitlaquatinemi, ando «de continuo co- 
miendo; nicoocatinemis de continuo ando llorando. ritechi- 
«coltótinemi, de continuo ando murmurando. lo fesundo 
le (uple efte gerundio en do anteponiendo al verbo efte 
.aduerbio inic, verbi gracia: totóca inia venemi, le da prief-. 
la caminando: chóca inic:moteóoribua, llora regando : tam-, 
bien le dize chota in moteochihua,rega orando, O: llora re- 
| gando.mipaqui inic mimitxicta,: vel. mipaqui in. A” mel 
alegro miendote, O de verte, 0.con verte, 

Los participios le fuplen con vnos verbales de 3 
| fe cratará en el tercer libro: suple tambien como en 
Ha dengua caftellana; con el relatino, in, el que; yy el ver- 
¡bo; en todos los tiempos. In tztlacótla; el que ama : In 5té- 
Pet el. e ha aduido; in trlapóclaz el quo há dea amar, 


, 


> Galés DE cba P.ARTICVLA. 


e STA particula on le fuele muy frequentemente 
¿anteponer á los verbos : las mas de das: vezes por 
¡o gala, y elegancia, y” otras vezes” Significa alguna 
E ad quefevexercita la accion del verbo, como 
fe. verá: en los exemplos que pondre delpues que yo aya 


O 
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PP PP 
| .moftrado el modo de anteponer efta particula, que al- 
tera los (emipronombres Cade delta marera. 


Noñteio ding ELOM E OR E Plural. tom amonio. Om 
Nic, tie. qui. Plural. tic. amqui, qui. 
Nocon. 10C0H, Con, Plural. tocon, ancoe. com. 
/ Nicro. ticm0, — quimo, Plu. ticl0, arquimo.... quimo, 


QWocouno, dOCoMmMO, COMO: Plu. Loconto, ancon0,. COMO, 


(Ni 110, livio, omo. Pla. tito. + ammo. mo, * 
«Nono. tommo, omo, «Plu: tomto. > amonmo. ':omm0. 
| + Q_uandointeruienen los (emipronombres pacientes 
Ude primeras, y legundas perfonas. 1eb. tách, mitz. amifch: 
el quin. de pacitre de tercera perlona plural delpues dellos | 
le pone efta particula on, Ín alrerarlos (emipronombres 
| conjugatiuos, como ijorltza ela en lugar dé vimitzabua, 
| yo te riñoynamechonabua en lugar de namechabua, tiuechonalua i 
pro tinechchua. niquieonobua, pro niquimóbua. nimirxon mocud | 
tlabuia, pro nimitznocuitlabuia yo.cuido de ti,. miquimnonnocui- 
tlabuia, pro niquinmocuitlabuia, yo cuido dellos, delia | 
dabuia, aquel cuida dellos.. 

Bucluo a dezir, que ordinariantente efa particula 
| on, folo dirue de ornato, y añade alguna. graucdad a la 
lengua; y alsilo: mefmo esoniciolhaili, que onceounolbuil?, 
(e lo hedicho. Pero tambien algunas vezes confgnifica, 
y conrota diftancia de Ingar, en el qual le exexcita lo¿ 
lignilica el verbo: verbi gracia. Íi yo eferivo.¿ vso, y Je 
digo que deldedonde yo “elloy le laludo, 5 ved las el: 
nos, diré con propriedad; ixquichcapa ml and z oriol l¿pa lbuía, 
nimitzormotennamiquililia ln momaátrin, ln wocxit adn, SiVbiñ. 
dio anciano llega á deskora,y muy de mañana á cala de 
otro,y deíde la puerta le ilama,fuele dezir á los dea aquel Da 
cala, má i tamechomomasbril a noxocoy dba ne . To Tea que yo 
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¡os.eflpance, y de fobrelalto hijos mios. wÍa del om, por que 
habla deíde fusra. St yo.veo que vnoWa 4 alguna par- 
te; y le pregunto queadonde va: Puede relponder 101... 
yaub nocomittariabics cocoxqui voy Pvilitar:d yn enfermo; 
de manera,que el verbo itta, con los lermipronombres, y 
elke om, (ignifica vilitar, yn el 0, fignifica ver Gmple- 

mente, y alsi diciendo vno mómoxela? mocormotrilia iu tlaroa- 
ui, quicre dezir cada dia vifito al Gouernador; pero li di- 
zc, m0 moxtlad nicnottilia, quiere dezir, que cada “día le vee, 
lo qual puede ler fin: vitrérle fino: viendole pafar por 
vna calle. Adujertaleque:con elte verbo ¡tta, le fuele al. 
guna vez víardelá particula on, defta maneta; Hocorta, 
en lugar de nocoxitra; tocottay en lugar de toconitta: xutotta, 
en lugar dexoconitra. nocottaz en lugar de noconittaz. y als 
en losdemas tiempos, aunque poco fe vía efto, hablando 

| de terceras perfonas, poto jaen Jogo? de conittá, 


| 6 LIBRO TERCERO DE LA DERIVA. 
e "cion de nO y O clica 


CA p 1 TVLO PRIMERO. 


dela fignificacion, y formacion de los 
hombres verbales cid mío 


“30M BR ES beubátes ta llaman | 
¡los quefe deriuan de verbos,Como 
7 y leftio en latin le deriva del verbo 


RA ui, fignilican, lo queen latin los q 
Thacaban en tor, vel, trix, verbi gra. 
= cia, terlacótlani, amatór Í. amarrix. 
7 émacntiani dottor,vel» doGrix. For- | 


¿2 a rn 


manfe | 
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mante del prelente del Indicatino, pofponicrdole UR ni, 
como de: cechi, dormir, cochini el que duerme; de tlotlecos, 
pecar, tlatlacoaniel pecador. de abuia, eftar cobttnto; PL] 
buiani, quete vía para:dezir mala muger. 
E ftos verbales eb ui, que fe forman de vatbos! trán- | 
firinos, toman el té, O tla, como el verbo; cómo de miétia, 
matar, y con te,t0miélia aporreo, O mato dalguno: temic. 
tiani, el que aporrea, O mata; y con el tla, tlemiélidni, elg 
mata beftias, como el carnicero. tlacamiétiani, el que ma: 
ta a perlonas, y (cel verbo totñaua tétla, por regir dos 
calos, lo-toma tambien (u verbal en 1i, comode téldacui.. 
cuilia robar. tétlacuicuiliani el robsdor: de terlemaca, dar al- 
go á otros, tetlamacani el que lo da, 0 el queí Íruec a la me- 
faz, y rétlamámacáni el que da repartiendo a varios. Si cl 
| verbofuere flolamente reflexivo, y no trarftivo, tora 
mo, como del verbo ninop0hua, me enfoberuéfco, € o toy fo- 
berulo : mopóhuani,el fobernio, de ninomán. ari tener empa- 
cho, y Verguerca, mómametini el que tiene empacho. E flo 
detomar el m0, ejtos reflexivos, fe entiéde quado íe habla 
de tercera perfora, y defegurda también. Pero £i fe ba. 
blare de primera Íí Gngular, € O plural, fe toman los fesni. 
pronombres reflexivos sino, de fi mentar y ito, de plural. 
ninspobmei, yo" foy fotervio, tiopobuarioe,, lomos Ícber- 
uios. Siel verbo fuére reflexivo, y juntatente irápbtivo, 
tomará moté, O morla, comode ninotécanichuta, cuydo de, 
períonas, to récuidlabuiani el que cuy da dollas, y de ninoila- 
cuitlabuia, cuydo de cofas, morlacuitlobuieni, el que cuyda 
de algo: y tendrá efte verbal mort la, (i here refexivo, y 
tranímivo, y rigiere dos cafos de perforas, y coles, como 
mocriepopolbuiliani perdonador, del varo ¿plicatiuo, il 
reyerencial, «inotedapopolbrilia, ¿yo perdero: por, CÚt to. 
do verbo reverencial es reflexivo, por lo móncs máterial- 
mente, como te dirá en (u Jugóro y afsi los verFostien. 


firivos, 
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| Áíttuos, y juntamente reverenciales, formaran eftos ver- 


bales con mote, O m0tia, como morcienditiliani, que fino fue- 


| ra reuerencial,le dixera, téicroittani el mifericordiofo.del 
l verbo icnóitta, Pero l1 el verbo tranfitivo fe compulere 


con lu nombre paciente, no tomará, ni té, ni tla, como 
buapahus, que ignifica criar, compuelto con tlacatl, per- 
fona, haze tlacabuapabua criar perlonas, y el quelas cria 


| fe dize, tlacabuapahuani, y lo melmo fignifica, tlácazcalriani, 
] de ixcaltia, cuya i, inicial le pierde por la a, que le prece: 
| de, nitlacazcaliia, crio á perlonas, como á niños. 


El plural deftos verbales fe forma, 9 con el falcillo 
lobre la vltima ¡,O.-añadiendo mé, al Gingular. Como de 


AS 


temachriani el queenteña, le forma el plural témachriari, o 


| témachiiánim£, Maeltros, o Predicadores, Es larga la pe: 
-| nuleima deltos verbales, q nacen de verbos, cuyos pre: 


teritos le acaban en vocal; como temachtizni, y tlaguani ; 


CAPITVLO SEGVNDO 
2 delos verbales en óni. | 
$. 1 DE LOS VERBALES EN ón adjettinos 


O S verbales adjetivos acabados en óxi, fon paí. 

, Ítuos,y fignifican lo q en latin fignifican los en bilis, 

0 en dus. Verbi gracia. de ilacórla, amar, tlagórlalon:, 
amabilis,0 amandus, Formáfe añadiendo vn visa la voz 
paísiuai como de elchuia deflear,le forma el pafsiuo elébui. 
lo, (er delleado. y elchuiloni,perfona,O cola deleable. De xe- 
qui, querer, el paísivo es neco,fer querido, y necóni, lo q es 
digno de quererle, y dellearle.Por ler eltos verbales paí- 
fiuos, y formarle de la voz paísiua del verbo, no toman 
té, ni.tla, quando el verbo esfolo traníitivo, y no refle- | 
xiuo, m1 rige dos calos, Si es juntamente reflexivo toma 


ue, 
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ne, como necuitlabuilóni, digno de que fe cuyde del : por 
que fe deriva del verbo reflexivo, y tranfitivo ricnocuirla. 
buia. si el verbo rigiere dos cafos, tomar3t£, Ó tla, coro 
la voz paísiua. veale el parrafo fegurdo del Capitulo | | 
quinto del legundo libro. Exemplifico efto en el verbo| | 
popolbuia, que fignifica borrar algo á otro, y tosrale por 

perdonar, por que quien perdona, parece que borra la 
- culpa al que ha delinquido: y por que efte verbo rige 

- dos calos, toma tetla, quando nofe efpecifica, ni la perlo- 

_na:aquien fe perdona, ni la culpa que fe perdona, y fe 

dize niterlapopolbuia,(u paísiuo toma t,quando fe dize de ' 
la culpa G le perdona, y le toma tambien íu verbal, tipó- 

polbuilóni. cola, y culpa que fe puede; O. deue perdonar : 

Pero Íl le dize el palsivo, y efte verbal de la perlona a 

quien le perdona, toma aísi el palsivo, como efte verbal 

ella, wiclapopolburlo, yo foy perdonado, ide ft,fe re perdo- 

na algo, y niddapopolbuilóni, foy digno de que le me perdo- 
nealgo. Dela meíma manera fe forma el paísivo, y efe 
verbal en óni, del verbo tracniltia, que fignifica caftigar, 
y hazer laftar a alguno alguna culpa; y por que rige dos 

calos el vno de la perfona que le caftiga, y el otro de la 

cofa, y Culpa por que le caftiga, toma tetla, y le dize, xi- 

tetlarzacuiltia caftigo. El palsivo de la perfona, que fe 
caftiga toma tla, como witlatzacuiltilo, yo loy caftigado: 
| Pero el pafsino dela culpa que fe caftiga.en la: perfona 

toma te, tétzacuiltilo, y el verbal tlatzacuiltiloni, le dize de 
la. perfona digna defer caftigado; pero teizacuiltiloni, fe 
due de la culpadigna de caftigo. verbi gracia. nitlapopol- 
huiloni, áwo nirlarzacuilailoni, ipampa ca ¿mo kuei in morlatlacol, 
amo tétzacuiltilañi, cagan tepopolbuilomi, sey digro de per- 
: don, y no de caftigo, por queroes grarde mipecado, 
no es digno de fer caftigado, fino de ler perdonado. 


M 
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a 3 fican inflegimento; o) > 


as TO Si melmos verbales en óni,que Genta 2dide! 


| S, tinos paísiuos, no/tomauan, ni 12, nitla, :tomani 


APRA Sic RIO 


dolos, no quedan adjeftinos pafsivos¿fino fubltan- 


tivos, y iguifican inftrumento,con que fe haze la accion: 
del verbo. verbigracía. tequi, Úgnifica cortar. nitlategui, | 


yo corto algo; fu palsivo es téco,fer cortado, y 1écóxi, co: 


$: 2. DE LOS VERBALES enóni que figui- "> 


, 


la que le deue cortar: pero contla; elarécóni,el inflrumen: | 
| to para Cortar, como el cuchillo, ó acha, Hutsegat, figni- | 
| ficaagotar, 0 dar de palos; uitebuitagui, yo ¿coto. Huitecóni | 


el digoo de [er acotado. Pero Tehujrecóni, el inftrumen- 


topara acotar, y dar de palos. Si el verbo traníitivo Yi- 
ge dos calos de perfona, y cofa; para que el verbal en 


| xt, Ggoifique intrumento, (ele antepone tétla, como té. 


thatzaculclonisinftrumento para caftigar : tétlapopolonilóni. 


inftru mento con queste perdona, como la confeísion; el | 


atto-de conitricion; la indulgencia que feganay'el vío del 
agua bendira 8tc. si el verbo:es reflexivo, fu verbal de 


inftrumento toma %e,¡como nerápópobualón:, inftrumento | 


para limpiarlo las manos. del verbo ninomapópórua, me 
limpio las manos. Si el verbo es reflexivo, y tranítivo 
toma el verbal de initrumento, 1etó, O netla, como ete: 
cuistavuiloni in ltramento:para cuy dar de alguno; nerlicai. 


Gguifique inftrumento, que feformade qualquiera ia- 


perfonal añadiendole vn ni, De aquies que tambien fig- 


+lahulanisinferumento paracuydar de algo. Virimamen: | 
«te bréuemente le puede dar elta regla para el verbal G | 


niican inftrumento los imperfonales de los verbos nen- | 


tros atadiendolos Va si, como micoa, es imperlonal demi- 


qui: morir, y micoani, infirumento para morir, micoanipá- | 
| eli, beuida poncoñola; yólibuale vine, es imperlonal de | 
vóli viuir : yolivuari, inftrumento para viuir, como del 


San 


AO 


Y 


. 
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Santifsimo:Sacramehto fe púededezir que es: «comida, ce. 
misc yilibuani,que:dá vida eterna; Cochihue; fe: dierme, 
es imperfotral de cochi,. dormir ; cotbibuari inftrumibneo 


| para «dormir, : como las ' adormideras.:: 


Aduiertafe, que eltos verbales en ni, que grificas | 
inftru mento, ora lean de verbos tranfitinos, ora de in- 


| eranfitivos, no admiten los: femipronombres de pofef+ 
| fion,como Imivacha, inftrumento para cortar; mi. plu- 


may'inftrumento para efereviir: que Guandofean mienef. 
rereltos femipronombres le compondran con otros ver. 
bales de que le hablara en adelante. Aduiertaíe tambien 
á la panilcima f yllaba 0,de todo verbal en óni, es hrga. 


CAPITVLO TER CERO 


| de los vesbales: en dy li 


lr) S Mellado di y en dis con. >] da, opi 

to, fon nombres adjedtinos, y correípondé alos 
Aé participios palsivos en tus y de la Jenga latina; 
como de tlagórla amar, tlarlacótlalli cofa, 0 perlona asna- 
da. de pabua contar, lopúbualli ycofa, O perfona conteda. 


1 Detegút cortar; t tlattAlicofa cortada: demadbtia enleñar, 
| ¿baniachiilli, perfona enfeñaday que es el difcipulo, y 41. á. 


cfte macbrilli, fe antepone t2,en lugar, detla.fignificara,té- 


| machsilli, no perfona 2 3 quienfe enfeña, fro cofa quefe 
| enfeña á perfonas, como platica, fermon; 8tc. Pero 6 E 


le antepone ue, ferá del verbo reflexivo nivomactia, 
mie enfeño, ideft, yo eftudio, y mémachtilli, es el eftudio a 
apridery,aísi elos. dos, verhos Xe fexiuos winotleaiachiño, 


| y uixocuilcónoa, ¿Jon Ly nonymos,y Gguif 164 ambos gocarfe 
A, mucho, y Viuir en, profperidad, , fe. forman los vexbales 
Al ala y perlhcóralA SÍAVESAS, prolperidad, Y 2050: 


_—Ma For | 
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-Formaníede la voz páfsiua del prefente de indica: 
tino delta! manera, que Ítel paísivo es regular, ideft, £ 
acaba cn lo, le muda la 0, vleima en lijverbi gracia. chi. 
bua hazer, forma el paísino chibualo, buelta la 0, en li; y 
antepuelto el ta, haze tlachibualli, cola hecha, obra, cria- 
tura. Pero (5 el verbo no formare regularmente fu' pal: 
fino, 10 acabara en lo, aurique (5, en 0, de ordinario, y 
en tal calola:0, le mudará en eli; como  tequi cortar, tie: 
ne el paísiuo, téco, boluiendo lu o, en tli, con el ta, haze 
el verbal tlarécHli, cofa cortada. imaticon el tla, pierde fu 
i, inicial, nitlamati,que Áignifica hazer algo con ingenio, y 
buena dilpolicion : fu paísiuo es imacho; y el verbal es ela. 
macheli, que fignifica labor de paño, liengo, y manta la- 
brada.si el verbo tuuicre dos palsivos regular, €.irre- 
gular, le acabará el nombre verbal en li, y en cli, indif- 
ferentemente verbi gracia: Bipóna que fignifica efcoger 
| algo, O recoger lo elpareido, tiene paísivo regular, pépe- 
| malos y el irregularpepeno;, y los verbalesfon rlapepenall, y 
| elapepenili cola elcogida. ooo 
TambienÍe forman alguna vez eftos verbales entli, 
| del preterito perfeito agtino, con ral que acabe en uh, en 
| x, en z7 yen % y en tz. En ub, como del preterito ónt | 
| tlaposh; tlapombrliylo melo? que tlapobralli, y tlachichiubeli: 
| lo méelmo, que thechichibrallicofa ataviada, y aderegadajde : 
| chicbibua aderegar, cuyo preteritó con tla; es onitlachibiub.. 
[En x), como de oya, delgranar, que háze el preterito ox, ' 
le forma el verbal tlaoxtli, que es lo melmo, que tlaoyalli, 
cola defgranada como maiz, y deinaya, que fignifica ef. 
| conder algo, y encubrillo, para que 'no fea vilto, mi da- 
ñado,2l preterito esiráx, del'qual fe forma el verbal ela. 
¿naxili, que es lo mélmo que tlainiyalli cola elcondiday y 
Pencubierta. En'3, como de pahuaci, cocer algo en olla, 
| el preterito es pahuax del (e for ma tlapabuarili cola cocida 
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en olla. En 1, como del verbo Itxora que hgnifica cofer, y 
con el tla, pierde fu i, inicial, el preterito es onitlatz0n ; y 
del fe forma el verbal iarzontli cofa cofida. En tx , como 
de notza: llamar, y de lu preterito nótz fe forma 
tlanotzeli, que es lo meímo que tlanórzalli, llamado citado. | 
De manera, que fi vn verbo acabare en vna deftas qua- 
tro maneras; y tuviere ambos paísiuos, regular, e irre- 
sular, en tres maneras formará efte fu verbal, como fe 
vee en efte verbo tláca, arrojar, que riene los dos paf- 
finos, el regular tlagalo, y el irregular idaxo : y «el preteri- 
to agtiuo tláx, y alsi tiene tres verbales, tlatlacalli, rlárlax- 
eli, y elatlazili, cola arrojada. ) | 
Los verbos figuitres forman fus verbales fin guar- 
|| dar ninguna de las ya dichas reglas. Ichgua, lacar tierra 
comel agadon, ilachenirl, el colped. Patxca, cfprimir cofa 
que da agua, O quimo, tlaparzquitl , leche ordeñada, O qu- 
| mo efprimido, sunque tambien tiene el verbal regular 
l ilaparzcalli.. Irqui, levar algo, tlarguirl, que fignifica hazien- 
| da, oveltido. Cui tomar, tlacuitl, cofa tomada; y denitla. 
culeni, labro piedrá, O madera, como haze el «cultor, ta-. 
cuicnirl, piedra,o madera labrada. De eci, ¿Qíuo,alcancar, 
y coger algo, tlaxitl, cola cogida: Pixca, coger la femen- 
tera, pixquitl; £in aa; pór que no le toma el verbo; cofe- 
«cha. Ixca, alar enel refcoldo, tlexquitl cofa' alada defa: 
manera; formafe del tambien tlaxcalli, '2unque elte fe di. 
ze folamente de torrillasy que es. el pan de los indios; y 
el pan de trigo cocido en. el horno, fe Hama caxtillan. 
tlaxcalli. Co, puncar, O fangrar, lagótl, cofa purcada; y. 
tlaogosl, colas enfartadas, como perlas, y cuentas. de si- 
tlagogo enfertar, Pi; coger yeruas” fin arrancar la ray 2, 
| tlapitl; y de nulapipi, coger:muchas, y verias, rapipid, 1, 
beuery'elaitl, lo que fe bene, aunque mas vfado estlailli, 
beuida, como vino, pulque Blc.w4i, hazér élpuna cola. 
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exterior, que haze en el preterito ax; tla2xtli, cofa hecha, 
como cierra arada, y labrada. Quémi, veftirle de algo, 
tlaguemitl, o elaqarntli, el veltido, lale del preterito quén, mi- 


| elamámali, taladro,y barreno algo, tlemánrálli, cola talad ra. 


da, y barrenada. Pero tlamimálli, es la carga, de nitlama- 
ta, Cargo algo. | 

En quanto 4 /a pronunciacion adujertale,que todos 
eltos verbales acabados en ¡lli, 0:en olli, tienen la penul- 
cima larga, tlanachti llis, difcípulo,: +latlacólli , pecado. los 


| acabados en alli,tienen la penultima, nilarga, nibrene: 


como tambien otros nombres en alliy que no fon verba. 
les, como quetzalli, pluma rica, y grande, Calli cafa, Co. 


 palliy inciento dela tierra: buapalli, tabla; pero calli, lar- 


go el ca, fignilica tenacuelas de palo, O caña, para facár! 
maiz toltado del refcoldo. Exépldt deftos verbales cuias 
peuuliimas nofon breues, mi largas, Lon tlaqualli comida, 
dapitzalli, flauta, Ó chirimia, tlacencabualli, cofa aderegada 


| aparejada; tlachipabualli, cola purificada; tlachibralli cola. 
| Heóká ebebórea os Limaly eros 110 ob : 


CAPITVLO OVARTO 
nunal al mide Jos verhalesen Esti cto mancol 

¿0.8 verbales acabados en diztli, ágnifican, lo que 
. ¡Sgnifican los dela lerigua latinapacabados en 0, 
3.4 coto, operario,: oratio5.aunque eftos Mexicanos 
fignifican,tambien muchas veces el termino dela accion, 
como denitérlagócla, yo amo, tetlarórializtli, Ggnifica el ác-. 
to de.amar, y, el amor. De-wiclalarlambtia, yo hago ora- 
cion; tlatlitlanbrilizeli oració. De uemi vivir, veni lixeli vida. 
¿.Formante del futuroybuelcada 3:57 final: en llxtli, co 


mo de yólt, viuix,el futuro es yoliz,, y yo lilizali Gghifiga 


| la vida, Tlgcailos: pintar, y elcreuir ¡haze el futuro tlacul- 
dóz, y ¡elte:verbal, clacuilolizeli.. Pero los verbos acabados 
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en a, bueluc en qui; como tlaneltoca creer, hisa el fusuro 
blanc lrocaz ,y elte verbal tlanelroquilizeli, fe atto de creer: tl. 
teroca,entierro d alguro,teróquiliztli, aro de enterrar, nte. 
toca, ligo a alguno,voy tras del. 1er6quiliztli,feg vimientosy 
algunes deftos verbales en guilizili pueden, y aun de ordi- 
nario fuelen dexar el li, como de chóca llorar, fale el ver. 
bal ebógualizt li, y boguigil que es mas vlado: miqui, morir) 
haze miquilizeli, y miguizeli, la muerte. 

Quando eltos verbales falen de verbos: eranítinos, 
toman té, O tla, como el verbo, y £ el verbo fuere refle- | 
xino, lu verbal toma ze, verbi gracia. de ninopóbma, yo me 
enfoberuezco, fale el verbal mepihualizeli, la fobernia, y 8 
el verbo fuere reflexivo, y tranfitino á perfonas, tomará 
| fu verbal vere,como de rinorécuitlahuia,cuydo de períonas, 
(ale netecuirlabuilizli y la tranficion fuere d cola s, que 
nofean perlonas, 0 abltrayere de perfonas, y cofas, to- 
mará (u verbal net la, como rerlacuitlabuiliztli, cuydado de 
alzo, de illa lee cuydo de algo. ifirisebes Í 
el verbo ri giere dos calos, el vno de períona, y el otro 
de cola, tomará, tera, como miterlapopolbuia, yo perdono 
algo á otro; el verbal es, té: lapopolbuilizili, perdon, y el 
atto de perdonar. 


CAPITVLO OVIN TO 


de los verbales que acaban en ócas 


O S nombres verbales acotado en ico, Gegnifi- 
can paísive el termino de la accion, O a suelma 
accion refpeto,no del que la baze, y de quien pro- 
cede; fino de la perfona, D:cof3 que la recibe, y del palo: 
y lempre piden eltos verbales, que fe les anteponga al-. 
gun femipronombre de poflelsic gue los rebera abpafo, 


que 


A OO CQC 


LIBRO TERCERO 


que Íon 10, m0, iy £9'0. Formaníe de la voz paísiua, polpo- 
niendole ca, como, de nitlagórlalo, yo foy amado: motlacó- 
tlalóca, el amor ton que yo loy amado. De seltoca, creer, 
(ale el palsio, xeltoco fer creido, y del, woneltocóca, la fe 
con que me creen; por que la fe con que yocreo, no es 
lino totlateltoqui liz: y alsi para dezir la fé de Nueltro Se- 
ñor,le ha de dezir, inelrocócatzin in Totécuiyo Dios, la fe,c0 
que le cree en el : y es mal dicho, ¿tlarelioguidizeziv, por 
que fignificará la fé con que Dios cree. 
- Eftos verbales en óca, quando lalen de verbos, que 
rigen vn lolo cafo paciente de perlona, 0 cola, no toman 
las partículas't*, ne, tla, por que tampoco las toman los 
paísiuos de los quales le deriuan. Pero filos verbos paí: 
fiuos por fer de verbos reflexiuos, y traníitinos toman e, 
tomanle tambien fus verbales en óca, y alsi Íe dize none. 
cuitlabuiloca, el cuydado conque fe cuyda de mi, por que 
el paísivo es recnitlabuilo,del adino, y reflexivo. ricuoca;- 
tlabuia, cuydo del. y 1 el pafsivo tiene 12, O tla, por fer de 
verbo aítivo, que rige dos calos de perfona,y cofa; tam- 
bien tomará te, ú tla, fu verbal en 5ca: y afsi de nirlapo 
polbuílo, yo foy perdonado, fale notlapopolhuí loca , el per- 
don con que me perdonan; no con que yo perdono, que 
elte es motet lapopolbuiliz. Veafe el Capitulo quinto del le- 
gundo libro en quefe. trata delos paísiuos;y quando to- 
man, te, ne, tla,la o, penultima [yllaba deftos verbales en 
óca, es fiempre larga. | 
Los verbos neutros, como no tienen paísivos, tam. 
poco tienen eltos verbales en 0ca. Pero tienen muchos 
dellos, particularmente los inchoativos otros verbales 
lemejantes,y lo fón en la terminacion, por que acaban en 
ca : y tambien en tomar forcolamente los femipronom- 
bres 10, mo, i, esc. formanle del preterito perfetto aña- | 
diendole ca, con q vienen á ler la mefma voz del pluíquam | 


DEL ARTE MEXICANA. _49 


perfecto : comopolihui, perderfe, haze el preteritoperfec- 

to, poliub, y el plufquam perfedto, polinbca : nopoliukca,: si 

perdimiento,mi perdicion. Potóni, oler mal, heder, haze 
| en el preteriro, potón, y el plufquam perfedlo potónca; m0- 
| porónca, mi hedor; y por metaphora mis pecados : xótla, 
' fignifica entre otras colas brotar las flores : fu preterito 
esxñtlac; y el plulquam perfeéto xórlaca : ixorlacain xo- 
chitl, el brotar de las flores, icuepónca in xochi1!, el abrirfe 
delas flores, decuepóni, abrirle las fores; cuyo preterito 
es Cuepón. De nemi, y yoli, que Íignifican vivir, cuyos pre- 
teritos fon nen, y yol, falen noyolca, nonerca, que figrifican 
mi fulítento, y comida, por que con ella vivimos, lo mel+ | 
mo fignifian noccchca, y nonéubca. el primero nocochca fale de 
. cochi dormir, y aísi nococbca, es la cena, por que con ella 
fe duerme, pero tomale por el fuftento, como tábien no- 
néuhca,que esirregular en no deriuarlede neutro,bino del 
: reflexivo ninebua, me levanto, y alsi nonembca propriamen- 
te fignifica,lo que le come defpues de leuantarle antes de 
medio día: pero tomale generalmente por el man- 
tenimiento : y afsi li vno dize neciabuiztica,notlmequipanó- 
liztica niFlemotinemi in noyólca, in nonenca, innocochca in m0- 
2ubca, quiere dezir, con mi fatiga, y trabajo ando bul- 
cando mi Íuftento, y mantenimiento. Aquel nonerbca, 
tiene ne,por fer de verbo reflexivo. De ninocabua quedar. 
le, fe forma tambien xecanbca , Lu fignificacion es reli. 
quía, que ha quedado de alguna cofa, como los judios 
del dia de oy fon, inneciubcahuan inye buecaub judiome. re- 
liquias delos antiguos judios : raroesel verbo reflexivo 
que forme tal verbal. 

Aduiertale, que eltos nombres en ca, le pueden tam- 
bien formar de vnos adiettinos, acabados en c,añedien- | 
doles vna a, con los melmos lemipronombres t0,m0, ¿,e9c. | 
como célicylignifica cola verde, y £refca; icélica in quabuirl, | 
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freícura, y verdor del arbol. tzopélic, cola dulce stzopélica 
imncacili, la dulgura de la miel. ¿yac, cola hedionda, 2yaca 
in nacapálaxili , la hediondez de la carne podrida. Por 
meraphora nueltros pecados le dizen; tiyaca, nueftra he: 
dioudez, tocatzasuáca, nueltra fuciedad, del adjeátino 
catzabuac, cola (ucia: toporñnca, que eftá ya declarado: 
topalarca y nueítra podredumbre , del verbo paláni, po- 
driríe. | | 

De camino aduierto, que A eftos verbales, y nom- 
bres acabadosen ca, añadiendofeles yótl, fe hazen nom- 
bres abítratos, como de chipahuac, cola limpia, mochipá- 
braca,tu limpiega : y chipahuacayó:l, esla limpiesa en abf- 
trato. ábuiac, Cola Íuaue, oloroía, y gr: tola, ¿abutaca, lu 
olor,y fragrancia. dbuiacayótl, fuauidad, y fragrancia : y 
quitada la, tl, final, le componen eftos nombres con los 
femipronombres 10, mo, esc. y Ggnifican lo melmo, que | 
los quele acaban en ca, icatzabuaca, vel, icatzabuacayo in 
elaclacoáni,la luciedad del pecador. ichipabuácayótzin igual. | 
nézcayótzin in ilbuicac ciorapilli la limpiega , y hermofura 
de la Reyna del cielo; por que qualueci, fignifica parecer 
bien. woqualnezca, vel, moqualnszcayo, tu buen parecer, tu 
hermofura. Íale del preterito qualnóz, 


CAPTTVLO'SEXTO| 
de los verbales, que fignifican infteumento, y pa- | 
den los lemipronombres de genitivos, y de otros 

- verbales, que flignifican tiempo, y lugar. 


6.1. DE LOS VERBALES DE INSTRV MENTO. 
4 RRIBA en el parafo fegundo del Capitulo 


(lezundo deíte libro le trato de los nobres ver- 
bales, que fignifican inftrumentos, y le forman 


de 
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delos imperfonales;pero que no lon capaces de los femi- 
pronombres, de pofleísion no, m0,rrc, En efte capitulo 
“Le trata de los verbales, que tambien figrifican inftru- 
mento, pero forcofamente piden los dichos femipror cm. 
bres. Formaníe de la tercera perfona del preterito im. 
| perfetto, fin quitar, ni poner, con t8,0 tla, fi el verbo 
fuere adíiuo,y.con te, li fuere reflexivo. verbi gracia. ni- 
tlatequi, yo corto algo; la tercera perlona del preterito 
imperfecto es, tlateguia : y notlateguiay es el infirumento 
con que yocorto algo, mi cuchillo, mi hacha. De xegui, 
querer, fe forma rotlaneguia, mi voluntad, con que quie- 
ro algo. De ¡tta, ver, y con el tla, nitlatta veo algo, por 4 
(u iy inicial fe embeue enel tla, notlattaya, mi vifta, mi 
potencia viliva: necui,olerynitlónecui oler algo, notlenecuiya 
mi olfato. Si le derivaren de verbos neutros, no tomaran 
te, ue, tla, como de tlachia, mirar, rotlachiaya y lo melmo 
quenotlartaya. De cia, confentir, mociaya, que viene a [er 
la voluntad con que vno confiente. Eftos de verbos ney- 
tros, fon menos víados, que los de verbos traníitivos, los 


fuftentome fobre vn bordon, O muleta, xoxerlaguschizya, 
mi bordon, o muleta, | 
$. 2. DE LOS VERBALES CON PREPO. 
: Dz ficion de lugar. ] 
| QUI feentenderá vna 2, que en el Capitulo de 
Ass prepoficiones del primer libro , fe puto por 
prepoficion, y fu declaracion fe guardó para efte 
lugar. Digo queefta 2, polpuelta d eftos verbales for- 
mados de preteritos imperfedtos de verbos ¿%iuos, y 
neutros, y antepueftos forcofamente los femiprorombres 
de pofleísion, vo, mo, vc, haze que clte verbal fignifique 
el lugar, y á vezes el tiempo donde vno exercita la accion 


de verbos reflexivos toman el ne, como de nino tlaquechia | 


del verbo como cochi, dormir, la tercera perfona del pre- | 


Terito | 
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terito imperfetto es cochia, nocochian, lugar donde yo 
duermo, que es mi apolento, y la vltima (yllaba an, es 
fiempre larga; y para reuerencial le pone tziuwco al fin, 
ompaniax mocochlántzinco; alla iré al apolento de: V. mi 
emi, viutr,nouemida, lugar donde yo vivo, dmo tocerme- 
mida nican tlalticpacino viuimos eternamente en elte mun- 
|| do: Tlaqua, comet :notlaquayan, lugar, O tiempo, donde, 
- | oquando como. xitéyolcuitia; yo confieflo + moteyolenitia. 
y án, lugar donde yo confiello, mi confefsionario. ninel. 
lelquixtia, yo merecreo. noneéllelquixtiaya, inftrumento có 
que yo me recreo; pero noneellelguixriayan, lugar donde 
yo me recreo, como es vn jardin. rellelguica, fignifica lo 
meímo, querinellelguixtia; nellelquigayan es lo melmo, que 
nellelguixtiayan. | 
En lugar del re, que tomá los verbos reflexivos; pa» 
ra eltos verbales [e fuele poner algunas vezes mc, fi le ha- 
bla de tercera períona. idelt, fi le antepone el femipro- 
nombrei, fuyo, O de aquel, verbi gracia. imochibuayan in | 
xocotl, tiempo, O lugar defruta, donde, 0 quando fe da. 
. De ninotéca, yo me acuelto, y me tiendo, imotécayan in quia- 
buitl, lugar donde el aguacero defcarga, y cae. De nino. 
piloz yo me cuelgo, imopilozy 3, lugar donde fe arman los 
aguaceros. En quanto á-la pronunciacion de la penul- 
cima [yllaba, digo que es folamente larga, quando lo es 
la penultima del preterito imperfedto, y efta es larga, quá- 
do el verbo acaba en el preterito perfetto en vocal, como 
los verbos acabados en oa, y en a, que pierden la a, en el 
preterito pertto, y los verbos tlaqua, comer, y tlamama, 
cargar, y tlazuaqua, pacer las obejas; intlaquequayan in ich. 
camó, lugar donde le apacientan las ouejas. 


6:33 DE LOS VERBALES CON LAS 
prepoficiones yan, y can. | 
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VANDO te habla de lugar, dondefe exercita la 
accion del verbo, abfolutamente fin dez1romio ni 
tuyo, y fin los femipronombres no, wo, 1, eo C. fe 


vía de orrosqverbales; y de otras prepoficiones. «Eftas fon 
_dos.yam,y cán, El yan, le polpone á los imperfonales,ora fe 
deriué de verbos tranfíitivosjora de intranfitivos.,y neu: | 
-tros,como tetlacórlalo; fe ama, terlacorlaloy lugar donde fe 


ama. Tepilolo,fe aborca: sepiloloyan Jugar donde aborcá, 
Tlaxcalchibuáalo fe haze pan: tlaxcalchibualoyan. lugar don- 
de fe haze pan,panaderia. Tlaxcalnamaco le véde pan;tlax. 


calnamacoyan, lugar dode le vende pan; y la taberna, don- 
de fe vende pulque, que es 06tli , fe Mama 0cnamaciyan, | 


Cochibua, fe duerme, imperfonal de cochi dormir, cochibuá. 
yan, lugar dondele duerme, dormitorio. micóa,le muere, 
micoayan. Dondefíe muere; y por que fe ha dicho, quelos 
verbos inchoatinos le pueden hazer imperfonales , con 


lolo anteponerles ta; tlacélia, ferá imperíonal de celia, 
| reuerdecer neutro inchoatino; y tlaceliayan lugar donde 

| todo rererdeces 19.0 comba sodrov mal obusip an 

| Elta prepoficion y42, le pofpone algunas vezes á la | 
| voz del preterito perfeíto, quando acaba en by O en otra 
|-conflonante, y” entonces le anteponen los femipronom- 
| bres de poflelsion 10, mo, 27 c, comoatl icenbyzn, lugar dó- 
| de remanían, y repolan:las aguas, de cehuis parar, del: 
| caníar, que haze eeuh, en el preterito. ye imochiubyan in xc0. 
| cotl, ya es tiempo de fruta; atle wican imochighy m5 aquí 
| nofeda nada.El »:0,es del verbo refexivo en lugar dez. 


- Laprepoficion can, le polpone á das terceras perlo. 
nas del preterito perfeto de los verbos ordinariamente 


| aítivos tranfitivos, raras vezts de reutros, y meros de 
refleximos,Verbi gracia. El verbo vitépopaguiltia, Senifico 


alegro á otros : la tercera perfona del preterito fin la: o, 


j es tepápaqail:r; con catytepapáguiliican, lugar cue aleora; 
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[yaonymos del fon sctlamachtican, tecuiltonican, terllelquix. 
tic zi, de los verbos mitetlamachtia, vitécuiltónoa, nitecllelquix: | 
tía, Tlaxcalepiubcin, panaderia : cacchialcaán, qapateria,cón- | 
_chinbcan, Olleria de chibua, hazer, compuelto gon los hom:- 
Bres tlaxcalli pan, caftli, gapato, cómitl olía. Quando el 
verbo elta compuelto con (y tombre paciente, no tema, | 
té nitla, por que eftas particulas firuen de Íuplir la au- 
lencia del nombre particular paciente. Quando la v!ri- | 
ma del preterito es vocal, tiene (altillo: las prepoficiones 
yan, y can lon largas» | 


CAPITVLO SEPTIMO| 
( de los verbales de terminacion de preterito. | 


Y vsnos verbales, que fe forman de la tercera | 
.períona del preterito perfedto, con folo quitarle | 
la 0; de preterito; de manera quefe queda el ye, 
y el ela, quando fon verbos aftinos, 6 el nombre pacien - 
te compuefto con el verbo: y fe queda el 10, en los ver- [us 
bos reflexivos; quando el verbo es neutro no fe queda | 
nada. verdad es,que ferá muy raro el verbal de verbos 
neutros, que ño tomen C, ent el preterito; y eftos fuelen 
fer los inchoatiuos, acabados enmbua, como Chipaoua, pa- | 
rarfe limpio, chip huac, puro, limpio: catzihua, pararte (u- | 
cio: catzábuac Íucio : tomabua, engordar, tomábuac, gordo, | 
En el plural bueluen la c, en que. chipabuaqué,carzabuaque, 
tomahuaque. Dela melma manera acaban enc,enel Ímgu- 
lar, y en que, en el plural, los verbos aduos, que toman 
c, en el preteriro, como namaca, vender, tlanamacac el ven- 
dedor, que vende algo, ocramacac, el pulquero, que Vende 
pulque; tlaxcalramacac,vendedorde pan; nacatamacac, Ven- 


dedor de carne, que es nscatl; pañamacac, boticario, que 
AQUI NN 
| vende 
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vende medicinas, que fe llaman parli. - | | 
Los vexbos, cuyos preteritos e acaban en b, en x, 
enZ, en tx, env, y en e, por aueríe mudado en ella en | 
el preterito, el qui, final del verbo, de ordinario forman 
el verbal, añadiendo qui, al prererito: y fignifican eftos 
verbales, lo quelos de la lengua latina en tor, y trix, O 
lo que los participios en ans, y en ens. de manera, que 
cali tienen la melma fignificacion, que los verbades aca- 
badosen ni, de los quales fe trató en el primer Capitulo 
defte libro, verbi gracia. del verbo Pía, que en el prete- | 
rito haze pix, fale itapixqui, el que guarda algo, calpixgui, | ' 
el mayordomo, el que guarda las colas de cala; teopixqui, 
el Sacerdote, y religiolo, que guarda lo que toca a Dios. 
Por efta regla le forman los nombresichtecgai, ladron, de 
ichtequi hurtar, que haze en el prererito ichtec. Cacchinb - 
qui, gapatero,de chihua hazer, y caétli, capato: micqui muer- 
to, de miqui morir. tlacatecolonorzyai, inuocador del De. 
monio, de 204 Mamar, y tlacatecolor!, Demonio: tlamalingui, 
| cordonero de nitlamalina torcer cordeles. amoxpoxbhgui, 
icttor, de amoxtli libro, y póbua contar. | 
Los verbos, Cuyo preterito fe acaba en vocal, to- 
man alguna vez el qui, con faltillolobre la vocal final 
del preterito, como mocuicailigui, lo mefimo que inocuicuí- 
líani, el que fe haze de rogar, de ninocuicaólia, me hego de 
rog3r. Pero lo mas ordinario es, no tomar efte qui,como 
tlácuiloy el pintor, y elcriuano, de nitlacailoa, pinto, O el- 
crio, que haze en el preterito ómitlácuiló; y dos verbos 2c- 
tinos, que tienen $C,y ly meíma tercera perícna del pre- 
terito Íitue defte verbal, correíporden a los participics 
latinos, en ans, y ens, como t£y0ll3/7, cofa que corfuela 
| de niséy5 lla lia,yo confuelostótónéz); techichinasz , Gueíue- 
len andar juntos, y fgbifican cola, que da pera, y “tor- 
mento, de nitetonébua, y ritechichinatza, yo affijo, y ator-' 


ó 
1 


mento | 
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mento, técócó, tetolimf, que tambien fuclen andar juntos, 
cofa.que laftima, y af6ije,de nitecocoa, laftimo, y nirécol;- 
| uia, afílijo, Si eltos verbales tomaran qui, le dixeran de 
períonas, como los verbales en ni, de que fe trató en el 
primer Capitulo defte libro, quede ordinario le dizen 
de perlonas, como teyollalizni, y ceyollaliqui, lera confo- 
lador, pero teyóllal?, cola que confuela, como las. pala. 
bras del confolador. Teizxcalizni, el que induftria, y doc- 
trina á otro; fus palabras, con que induftria, lon icizca. 
l2, cenca teyóllalz, ybud téizcalo inmorlagoclaralezin. tus pre- 
ciolas palabras conluelan mucho, y enfeñan. 

Eítos verbales formados del preterito, que tienen 
vocal final, lobre ella recibentel faltillo, y le guardan en 
el plural, en el qual toman qué, como cerca tememauhi1que, 
in tlatlacatecolo; fon los Demonios muy elpantolos. 


CAPITVLOOGCTAVO 
de la fignificacion, y formacion de los nom- 
bres, que fe deriuan de otros. 


OS. nombres en yotl, O en orl, abítrattos, [on 
(ubítantivos, y Gignifican en abítradto el ler de la 
mall tal cola : verbi gracia. Tevrl,es Dios; y tedyó:l, es 

el fer de Dios, la Deidad. Tambien fignifican cofa, que 
le pertenece, como teóyótl, cola perteneciente al culto 

divino, como es la Miffa, el aprender la doftrina en la 

Iglefsa, y tambien el Sacramento del matrimonio llaman 

losindios teóyó:l, verbi gracia, catoreguiuh in tebuantin t1- 

teópixque, iuic ¡pan tirlatozque in iteoyorzin Totecuiyo Dios 
A nueltro cargo de los que fomos Sacerdotes elta, el mi: 

rar, y cuydar de lo que toca 4 Dios, y al culto diuino; y 


quando dan palabra d vna muger de calarle con ella, 
dizen:. 
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l dizen : onictenebuill de tecyo1l, le he: prometido, y dado 
| «palabra de cala miento. Tlalticpacayótl, cofas de la tierra, 
| de ilalticpactli, la tierra, el mundo. Ilbuicacayótl, las cofas 
¡1 del cielo, del nombre ¡lhuicatl el cielo, | 
Significan tambien eftos nombres abíirados en 
| otl.el vío, coftumbre, y ritos de naciones, provincias, y 
pueblos, o lu eftado, y noblega antigua, verbi gracia, 
| michbuacayotl, cola demechoacan, lu víanca, fu eftado, 
| mercaderia que fe da, O haze allá : cxicarl cichimécayotl, 
| cantar dechichimecos; ye ópoliub, ye ótlan in Mexicayótl: 
ya le acabo la noblega, O republica de los Mexicanos. 
Formanfe, lo primero de todos los nombres acaba- 
dos en +), :li, in, bueltas eftas finales en y0t], verbi gracia, 
xochitl for, xochiótl, el ler de las flores, y gralla, y enxun- 
día. tlanéxtli, luz, tlanexyócd,relplardor. huaxin, cierto ar- 
bol, queda vnas como algarrobas comeftibles, de tierra 
caliente, huaxyótl. Tatli, Padre, tayórl, officio de padre, 
y paternidad : uantli madre; nanyó:l, maternitas, officio 
de madre, y aísi el Padre, y la madre, que han pueftoen | 
eltado a fu hijo, 0lehan dado eftudio, O officio, con q 
pueda vandearfe, dizen, 9 pueden dezir: ye onixtlaub, ye | 
ompopóub in tayóel, in nanyórl; ya le ha cumplido con Ja 
obligacion de padre,y madre.sacafe 0tli que haze obuictl, 
Los nombres acabados en li,0 lim, hazen el abítra Bo en 
llorl, con dos ll: tlilli,tinta,tlilloc, negregura : ecui lin,gu. 
lano, ccaillórl cola de gufanos, die 
Los nombres adjeftivos verbales, y no verbales; y 
los nombres adjeftinos, O fubítantivos verbales, y no 
verbales acabados en qui, hazen el abítraBo en cayónl, 
boluiendo la c, y qui en ca, largo, y añadier do yútl, co. 
mo Coxtic, amarillo, coxticayotl, amarillez : célic, cofa fref- 
ca, y verde, celicayórl, frelcura, y verdor. ysmarqui, cofa 
blanda, yamáncayór, blandura. Teópixqui, Sacerdote: 


O 
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te5pixciyo:l sacerdocio, O eltado religiofo. .. | 
- Tambien los verbalesen ni, como tlaroani, el feñor 
forman eltos abltrattos en cayótl, elarocayórl, el feñorio, 
pofponiendo elte cáystl, al preterito perfetto del verbo, 
de donde le derivan, comotlatoani, fe deriua del verbo 
tlatos, hablar, cuyo preterito es tlato, añadefele ciyótl, q 
es el yótl, y la ligatura ca, y haze tlátociyód. Las demas 
terminaciones, que fot pocas fuera de las dichas, toman 
para [us abítrados y3l, vel, cáyótl, lin perder, ni alterar 
lu final, como tlatzcan, cedro, ó cipres, tlarzcanyótl, o tlatz. 
cancayótl. de miétlau el infierno, miBtlanyón, vel, miétlanca- 
yótl, cola infernal, eltado del infierno. Pero de ¿lhuicatl, 
el cielo, le forma ilbuicacayótl; eltado del cielo, colas del 
| cielo; y detlaleicpactli, el mundo, la tierra, fe forma tlal- 
| ticpacayotl, las colas del mundo, por que le forman deftos 
nombres ilbuicatl, y tlálli, quando ya tienen las prepoft- 
| Ciones c, y Icpac. | | 
| El adjettiuo 00ut, cofa difficil, haze obuicayótl , diffi- 
| cultad,'o peligro; y huci, grande, haze busicayotl, gran- 
| dega de eftado, y dignidad; y el fubítantivo xibuicl,quá: 
ido Genifica año, y fluabltradto le compone con los nu- 
meros, haze en Cáyótl, breue el, ca, como cexinbcayorl, co- 
la de vn año, macuilciubcayórl, cola de cinco años; como 
el maiz, que le ha guardado cinco años. Pero quando el 
xibuitl, ignifica yerua, haze xinbyótl; y todo nombre aca- 
bado en buitl, haze el abítrato en uhyótl, como tedacibuitl, 
turqueífa fina, teoxiubyotl; y chalcbibuitl, piedra preciola , 
coalchiubyód; y 4 2huitl,pluma haze huió1l, espor q aquella, 
¿, tiene altillo. 

Quando efte oil, fe ligue d algunas letras afperas, 
como x, x , le puede poner, y dexar la y, pero fi le dexa, 
le pronuncia laz, con fuerga, y con doblado valor, y 
lía puede efcreuir zC, Coto de tlamachilizeli, la fabidurja, 


tla. 
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tlamachiliz yorl, O tlamachilizgorl; dcrli, que fignifica cara, y 
haz; y por metapbora la vifta interior,el animo, el cora. 
con) haze 7xyótl, vel, ix otl, Ta cordura, la prudencia, fy- 
'nonymocafi de némachyórl, la prudencia, y el eftar Sobre 
auifo, 

Ultimamente ellos abltratos, fe forman tambien 
¡de verbos intranfitivos, añadiendo cay5tl, a fus preteri- 
tos perfectos; 0701) 2 fus plufquam perfedos, que viene 
¡3 fer lo mefmo, y afsi de nen, viuir, y de yóli, tambien 
¡viuir, fale nencayótl, y yolcayótl, el mantenimiento, y fuf- 
tento con que vinimos, y de cochi, dormir. cocbcayótl, ce- 
na, con que fe duerme; y de minthua, leuantarfe, nénbca- 
yótl; fultento, y mantenimiento. Veale el Capitulo quin- 
to defte libro, donde fe declara mas efto. | 


CAPITVLO NOVENO 


- delos nombresen 3, y verbos en oa, y en ¿tía. 


PO AAA lo AA A A e e ey, e 


E > 


O S nombres deriuativos en 0, fon adjeétivos, y 
ignifican cofa, que tiene en fi, lo que fgnifica el 
nombre primitivo; fobre el o, final, ay 1altillo, y 
le guarda fimpre en el plural, que haze en 0qu8,y en otras 
compoficiones-Tenhyó, cofa poluorienta de teubili, el pol. 
uo: tlallo, cofa lena de tierra,de tlalli, tierra, foonió, cofa 
llena de lodo, enlodada, de goguicl, el lodo, y afsi dizen: 
intielalticpac tlaca,ca tilzlloque, tigoquióqué. lomos de tierra, 
y de lodo, por que tenemos cuerpo, que llaman los in- 
dios tlalli goquitl, tróyó, cofa, que tiene en £ divinidad, 
de teótl Dios. racayó, cola, O -perfona, que tiene carne en 
41, de uácatl, la carne; y afsi los hombres; tiraceyogue, fo- 
mos de carne; ho quiere dezir, que tenemos carne para 
comer, Íino que la tenemos en nolotros. 
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FEormanfe.de los. nombres abltraftos en ás, quitada 


honra, fale mabuizco, perlona de honta. Quando eftos nó. 
bresíe componen con txineli, tóneli, y con.otros nom - 
bres toman la ligatura ca, y alsi de Dios encarnado, po- 
demos dezir, que yeracayocarzinili, y tlacanacayocatzimli, q 
tienecarne humana. 


tiyverbi gracia. teubyótica, eftá lleno de polno: tenbyotiub 
va lleno de polyo : teubyósibuitz viene lleno de poluo : «- 
tlallóticac, eltá en pie lleno de eftrellas, como la imagen 
de san Nicolas de Tolentino, de citlalin, eftrella, 
— Aseltos nombres adjetivos. acabados en 0, añadien- 
doles vna a, fin faltillo fobre la o, fe hazen verbos neu- 
tros, y como inchoatinos, quetoman fiempre c, en el pre: 
terito perfeíto, y Gignificaniríe hinchiendo, O ir ponien- 
do en (1, lo que fignifica el nombre primitivo: como de 
átl, agua, le forma, 4yótl, caldo de alguna cola ; ayó cofa 
que tiene agua. ¿y0a, henchirle de agua, aguarle. si. 
teunyos, mehincho de poluo. Detenyócl, la fama, tenyo, 
perlona de fama, nitényos. me hago famolo, timabuizgoa re. 
cibo honra, y diguidad.. .. me” 
¿Std eftos meímos nombres acabados en 0, leles aña- 
de tia, (ía faltillo en la o, le hazen vos verbos ahinos,o 
reflexinos, como yo quibiereyuitemabuizcótia, dar honra, y 
gloria á otro; ultetenyótia, dar fama, y renombreá otro: 
nisotényotia, me hago 4 mi melmo famolo : y de cocbcayóul, 
la cena, nitecochcayótia, doy de cenar á otros, ninocochcayo* 
tia, yo ceno, me doy deceaar. La 5,es larga, por que le 


otl,es empre larga. >. y | 


CA. 


E el, con faltillo fobre la 0, verbi gracia. de mahuizgorl, 


Puedenfe componer con. los verbos de eltar, ir, y 
venir,con el falcillo forgolo fobre la 0, y con la ligatura 


derinan'eltos verbos de los abítradtos, cuya [yllaba £nal | 


y 


DEL(ARTE.MEXICANA. 6s | 


de los nombres derivativos en há, y ent. 


O S nombres derivativos acabados en huá, y en 
¿,fonfubítantivos, y fignifican dueño, y pollee- 

| dor de la cofa,que fignifica el nombre primitivo; 
¡de dóde fe derivan : verbigracia.de ibuicasl;cielo, fede= | | 
riua ilhuicabuá feñor del cielo: y deilalticpatli, la tierras |: | 
federiva 1lalticpaque, feñor- de la tierra; y ambos fon!ap- | | 
pellidosy que fe: dan d: Nueftro Señor. laa, y:la ey de no.» | | 

| tan, y pronuncian con [altillo, quénunca le pierden, ni 
'en.el plural, que haze en: que,nien: qualquiera otra com.: |. 
¡poficion -y-quando fe. componen. eltos. nombres contxjis | 
eli, y Con tómtlizoc.toman la ligatura ca, largazverbi grá-|' 
cia. areabudcatxintli, el leñor de-bazienda; y de Nueftro| 
¡señor te fuele dezir; que es: cemáxcabuecarziodi, cemlatqui- 
budcaszintli, dueño, y feñorde toda quanta hazienda ay. 
1: Formanfe de differentes maneras,conforme a las ter- 
'minaciones de los nombres primitivos. lo primero, fi. el 
¡nombre primitiuo fe acaba en 1d, de ordinario le buelue 
la rlyen hua, comode tl, agua, y de: tepétl, el monte, y 
¡cerro, fe deriuan:hua,, tepebua, feñor del.2gua, y del cer- 
¡ro : y por «que-los indios folian habitar en: cerros, que te-. 
inian:agua, de aqui es, que le toman abad, y tepebua, que 
¡andan juntos, por habitador de la Ciudad, de la Villa; y: 
del Pueblo, que tambien fe llama acl ceperl, y deltos dos 
¡nombres le compone vnoaltepcrl, la Ciudad, o Pueblo, y 
del le deriva altepébua, vezino de la Ciudad, ¡0-Pueblo.: 
lo ¡Losrnombres acabados.énirl, íi antes.defte ic, tienen 
vocal; hazen elte deriuatino en ye, como cucitl;s chagua, 

| |faldellin, cueyé: maicl,la mano,máyé; el que tiene:manos: 

¡ faunque axcaitl,lahazienda forma, ¿xcábra: los orros en 
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ich que tienen confoñante antes del ítl, hazen efte derina- 
tivo en huá, O en €, comoCaxitl, elcudilla, O caxete: ca- 
- | xé, O caxhuá: Pero mitl, lacra, O flechashaze fiempre mba; 
¡| relatquirl, veltido, O hazienda, forma liempre tlatquibera; y 
tozquitl, la voz, y la garganta, forma fiempretoxguibua. los 
nombres que fignifican partes del cuerpo, y acaban en 
| el forman eltos derivatinos, mas ordinariamente en-é, 
que en huá, como:icxitl, el pies haze jexcé. txontecomatl, ca- 
beca, txontecomé > tritlywel,1tetl, el vientre, forma 216. : 
Los nombres acabados entli, forman eltos deriva- 
tivos, boluiendo el eli, en hua, íí antes del ay vocal, como 
tilmáeli, manta, tilma, tilmóhuá. y G al tli, precede confo: 
nante, puede tambien tomar, e, como t/362 li, cuerpo hu- 
mano; de la cintura arriba; tl 3quey el que tiene cuerpo; y 
eftos en £, lon mas víados, cono nemilizeli vida memilice,el 
¡que tiene vida, yálilizeli, vida, yólilice,el que tiene vida. 
Los nombres acabados en li, tonran e, fiempre, y de 
las dos ll, pierden la vna, como de calli, cala, cál?, el due 
ño dela cala; tópilli, vara, topilé, el que tiene vara, el al. | 
eguacil. mili, la lermentera, mile, el dueño de la fementera. 
Sacale pilli, fi quieren que del fe deriue pilbuá, el: que tie- 
ne hijos. Pero pilliyabíoluto no ignifica hijo, fino caval: | 
lero, noble,aunque con los genitivos dempollefsion, y ino | 
de otra. manera lignifica hijo, o hija: wopilzin mi hijo. 
Los nombres acabados enin, mudan el in, indifferente- 
mente enñuay O.en 6, como gayolín, mofeay payalbua, o 
gayoles | | | 30 mA de Da 
Los.que acaban en otras terminaciones, l fuere en |. 
confonante, le les puede añadir baáy 0 2, tlarzcán, el ce- 
dro, O cipres brlátzcano, O tlazcambuá sy ( acabaren en 
votal, le añade hga; Solamente, como dehuébud, el viejo, | 
buehuennas dueño de viejos. Pero hueva cba iguifica due | 
ode atabalesjó guitarras, debuévuéil,el arabal, y gutrarra. | 
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Los nombres;que acaban: en: guisle bueluen encabaa, 
como de teopixqui, Sacerdote, 0 religiolo,' tedpixcabua. 
Eftecibuay le añade tambien A eltos:mefmos derivatinos 
acabados en buá, y en €, que fignifican polléísion , y 
pofleedordela cofa; y fignificaran dueño: de ¡dueños de 
la tal cofa : como de petlatl, la eltera, fale primero perla. 
huá, dueño de elteras, y añadiendo a elte pofleísiuo perla: 
bua, cábua, haze gime (leñor de los dueños de las 
Elena; y petates. De:1opilli, vara, fale tópile, el alguacil, 
y deíte ale, ropilecabua, Aj fñbnde alguaciles. rotefe el | 
extplo figuitte.De quaquabuisl cuerno de animal,como Íl 
dixera.madero, O arbol de la frente,:0 cabega, compuel- 
to de qúaitl; la cabega, y de quabvisl, palo, :0 arbol; fale 
primero quáquabu?, cuyo plural es quaquábuéque, y Gata 
fica buei, toroy'O vaca, por quées poflcedor, y a de 
fus cuernos: pero:el feñor de los, que tienen Cuernos, 
idelt, el dueño defte ganado inayor, es eg ál Y 
cambien es muy «víado, quiguibacinds 
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de nombres de moradores de Pueblos, 


ME los nombres delas Provincias, Ciudades, y 
B Pueblos fe derinan los rombres, cue fignifican 
¿4 los naturales, y moradores de las tales Prouin- 
cias, Ciudades, y Pueblos, Para fu formacion fe aduiérta, 
que Í1 el nombre del tal lugar fe acaba en co, le buelue ef. 
te co, en catl, como de México, Méxicatl nerural de Me- 

“xico,0 de la nacion Mexicana, Terccco, Tetxeccarl, Tez- 
-cucano. Chalco, Chalcatl,natural de Chalco. Atlixco, Alix. 

catl, natural de Atrifco, Si acabare el nombre del! lugar 


Y en elan, Én ligatura 12; o en len, € G.eslomefimo, fe kuelnen 

xáIOAAmÁ ] 
(00 tlan, | 

A O 


“ LIBRO TERCERO 


| tlan,y lanenticatl, como Tepotzot lan Tepotzdr3catl natural 

de Tepotz0tlan: Tepoxtlan, Tepoztecarl, Tallan, Tolrécar!, 
«naturalde Tula. Cholóllzn, Chololtécatl; de Cholula. Ad. 
uierto de camino, eltetlan, y lan, esfyllaba épre larga, 
y configuientemente graue, por ler final, por que:baxa 
| vn poco el tono de la voz en las finales largas : y por fer 
largos:eltos tlan, y lan, y por no precederle la ligatura ti, 
no parecen ler la prepoficion tlar, que es breue, y pide 
cali empre la ligatura tiy aun firuiendo d: nombres de 
Pueblos; como Quáubritlan , Toltielar; y eltos nombres 
acabados entlan, conligatura tí, no mudan nada, para 

-dezir natural de tal:parte; finoque fe les añade calgui, O 
_Jscalcatl, O chane, que fignifica; el que tiene caía, de chantli, 
la cala; O tlacatl, perfona; y le dirá. Quaubtitlan calqui, y 
Quaubtitlan calcatl y Quauhtitlanchané, y Quaubritlan +lacarl, 
"Eltos mefmos calqui, calcatl, chané, y tlacatl, toman otros 
"nombres de pueblos; acabados en yan, como átlacuibuáa- 
yan el Pueblo de Tacubaya, y el nombre del Pueblo la- 
mado Coat! ichan,que quiere dezir cala de la culebra, acla- 


|icaibuaian chané toc. 0 | DA » 
== Los nombres de lugares, acabados en par, forman 
los nombres de fus moradores, en panécatl, como Tlic%- 
pan, Tacuba, Tlacópanéca:l. Itztapalapan, Teztapalapantcat!. 
los acabados.en man; hazen en mécatl; cómo acólmau, 
-Aculma, acolmecatl, óxtoman, oxtomecatl. los. acabados en 
can, hazen en camécetl; como xaltocin, xalrocamecatl. áto- 
cin, atocámecatl, Pero li antes del car: buniere faltillo, 
vendrá d caer eltelalrillo lobre ua, O fobre y0, O fobre 
e, y le compondran eltos nombres de Pueblos,de la pre- 
poficion can, y de los nóbres polleísinos, de que hablamos 
en el Capitulo noueno,y decimo defte libro, acabados en 
buáa, 8,90: y para formar los nombres, que Gignifiquen 


naturales, y moradores deltos lugares, baíta quitar la 
pre- 
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prepoficion car, como Michhudcan, Mechoacan. Michbua, 
natural de Mechoacan;y tambien fignificaducño de pef- 
cado, Cólbuacan, Cólbuá. ¿maquemecan» Amaqueme. Tólocán 
| Táló, natural de Toluca. Tiígayócom, Ticayo. Todos eftos 
acabados en car, que antes del can, tienen el dicho faltillo 
pueden tambien formar eftos nombres de naturales, y 
moradores, boluiendo el can, en catl, y quedandote el fal. 
tillo, como Michhuacatl, colbuacatl, ¿maquemecarl. Tigayo. 
catl, y el plural fe farma con folo perderfela 11. :dmaque- 
meca tc, Los nombres de Pueblos, y lugares “acabados 
entlá, que es prepolicion, que fignifica abundancia de 
la cola fignificada, por el nombre; forman. eftos nom- | 
bres de moradores en tlacatl, como Huexotla, Pueblo que 
fignifica Sauceda, O arboleda de fauces; fu moradores 
buexorlacarl. lobre el tlá fiempre ay falrillo. QGuánbila, ar- 
boleda, bolque, montaña. Quanbilacat 1, faluaje, O. Monta- 
nes. De Milla, que fignifica lugar de fementeras, fe for- 
ma miblacatl:el labradors y de aclá; le forma atlaácatl, el q 
viue en el agua, y el pelcador. Si el tla, no tuuiera faltillo 
fignificára hombre hecho de agua, y fi el faltillo eftunie- 
ra [obre la primera a, atlacatl, ignificara no hombre, 0 
ran mal hombre,que no merece le llame hombre. Quanh- 
tlacatl, fin faltillo fobre el tla, hombre de palo. 


CAPITVLODOZE 


delos verbos, que fe derivan.de nombres» 


$..1. DE LOS VERBOS en ti, y en tía» 


| O S verbos deriuativos de nombres; y acabados 


en ti, y en tia, fon neutros, y inchoativos de or- 
dinario, y fignifican hazerle, y corutrriríe en 


| | p | aquello, | 
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aquello, quefignifica el nombre, de quefe derivan. Los 


nombres, de que le derivan, puedender fubltantinos, y 
adjetinos.como de qualli, y y*étli, adjeftinos, que Kignif. 
can bueno, falen los verbos qualri, y yótti, hazeríe bue- 
no. Demahaiztli, períona honrada,fale mabuixti fer eftima. 
do. El preterito deítos verbos en ti,haze en tic, ino es, q 
antes del 17, aya vna vocal fin faltillo, por q 6 la ay,hará 
entic, O perderafe en el preterito, lu vlrima i, por. la re- 
gla general, y efto es lo mas comun, como de ¡xpopoyórl, | 
el ciego, 7xpopoyotl, cegar, preterito ónixpopoyót. hi el ver-. 
bo neutro acabare en tía, como niqualtia, niy?ttia, puede 
tomar.en el preterito c, owiqualriac, oniyectiac, O-le puede 
boJuer la a, en x, óxiqualtic,óniyedtix.Niétia, me endurel- 
co como piedra: preterito, onicétiac, vel, ómitetix, de terl, | 
la piedra. | | | 

¿De los verbos acabados en ti, y de lus preteritos, 
lalen los adjeétinos en tic, tétic, cola dura como piedra: 
mabuizere, cola de eltima. quanbric, cola larga como palo, 
a arbol. iécpilric, cola noble, como buel reopiltic in mo:larol. 
tzia, tu lenguaje es muy corteíano, de técpilli, períona | 
noble, cauallero. A 

Los verbos en tia,derinados de nobres fubítantinos, 

(uslen fer adinos; y quando rigen vn acufatiuo, fignif- 
can proucer á otros de la cofa, que fignifica el nombre, 
de doride (e derivan. como de calli, la cafa. vitecalia, ha- 
go caía para alguno, d le proueo della : ómechcal:z in n0- 
tatzin) mi padre me ha edificado, 0 proueido de caía, y 8 


| elverbo es reflexiuo,lignifica hazer para 1,5 prouteríe de 


aquelia cofa; como ninocaltia, me edifico cafa, O me proueo 
della. De milli, la fementera, zinomiltia, hago fementera 


| para mi.Quando el verbo fuere reflexivo, y traníitibo, 
fignificara apropiarle, y adjudicare la tal cola, O q nos 


firts en luzar della, como rricnocalcia in mocal, apropiome 


tu | 


ta. cala O me firue de cafa la tuya. De chisralli, el efcudo; 
nimitzuochi maltia, te tomo, por mi eícudo, me fírues de ef- 
-cudo”, De nántli, la madre. Fiétonantitzinoa in ilbuicac cibua- 

pili; tomamos por madre á la Reyna del Cielo. De Test); 
Dios, fale teúti hazerle Dios, y nixoteotia, hago Diofes 
' para mi, y víale poridolatrar;y el reflexivo, y tranbtino 
nicuotetiay fignifica tengole por Dios, nicnoteóritzimoa im t0= |. 
- técuiyo Tefu Chrifto, tengo por Dios á nueflro Señor Tefu- 
-Chrifto. De'axcaitl, y tlatquiel, hazienda,falen los verbos 
axcatiay y tlaquitia:: nionaxcatia, micnotlatquitia in 104xca, in 
:terlatqui, aprepióme la hazienda agena. 

En vn arte Mexicano le trahe efte estemplor: Te. 
motzaqualtitzinoa, rechmotenamitzinea i in Torecuiyo 1efu Chrifo. 

. fruenosChrifto Señor de amparo, y muro. Deve de fer 
yerro dela imprenta, por que eftá puefto al reues, y ha 
de dezir. Tiftorzaqualtirzinoa, tiétotenantitzinoa in Totécui- 
yo tefu Chrifto, De rzaqualli, me es siii eu, y teng 
'mitl, muro. ! 

Pueden eftos verbos ¿rábrilios en tía, regir dos 
aculativos, no fiendo reflexivos, como In Torécuiyo Dios 
techmaxcatilia, téchmorlarquitilia in Taxcatxzim y inielatquitzin, 
Nucftto Señor nes aplica,y da lo quees fuyo. 1n Totecai. 
yo Dios quinmotentltzinoa, quinmonenepililrzinoa in inlamadrl- 
rxitxinbuan. NYo Señor e firue de fus difcipulos, como de 
bocas; y lenguas, ideft habla por ellos; de téntli, labio, y 
nénépilli, lengua» El preterito deftos Verbos tranátivos, 
O reflexinos entia, bene la regla general de los prereri- 


t08, que es que pa fu vocal nal. como de af 
¿nimocaltás, EOS 


5. 2, Moira LA FOR MACION DESTOS 
lid "yerba en calls Ao tía, | 
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Y Ormanfe eftos verbos en ti, y en tía, de los. nom- 
A" bres,mudadas (us finales tl, eli, di, ¿n, en ti, y tia;.Ó 
añadiendo ti,o tia,d las demas terminaciones, y, Ye 
.melli, cola verdadera, eli, y neltia, hazerle verdadero, 
ideít verificarle, cumplirle. im4lli, cautivo, malti ler cau 
cinado; y20pan ónimaltic, en la guerra he fido cautivado. || 
tlacórli, efclano, tlacóri, boluerfe elclano, y trabajar como 
elclauo. goquitl, cieno, goquiti,- boluerfecieno.: citlalin, el- 
trella, cirlalti, boluerle eltreMa. Pero A elarzcar cedroyó ci- 
pres, por que fio tiene ninguna de aquéllas terminacio- 
nes, fe le añade ti, tlatzcanti, bolueríe cipres.... 00 
Los verbales acabados en qui, y en ni, como teópix- 
qui, y tlaroani, mudan eftas terminaciones €n cáti, aña- 
diendo efte citi, al preterito. Teopixqui, por que le com- 
pone del verbo piasque en el preterito haze pix, añadien- 
dofele cari, haze teopixcati, hazerle sacerdote, O religio- 
Lo, y «por que eldrozni, viene del ¡verbo tlátoa, hablar, por 
¿que el que gouierna esel que habla, y mandasañadiendo 
¿Ls preterito, que es tld:0, cáti, le forma tlatocati, gouer- 
nar, reynar. Tambien coman cátislos nombres pollelsivos 
¡en buá, y en é;como axcahuá, el que tiene hazienda, 4x- 
¡cabuacati, hazerte rico, T'0pilé, el alguacil, tópilecari fer al- 
E O a ada 
ls Los verbales en.i, pueden dexarel ca, que es liga: 
' tura, y tomaryti, lin perder, ni. alterar fu finali como te; 
_macbtiáni, Maelkro, temachtianiti, ytémachticati.. > ¡ 
-. Tambien ,hazen en cti, algunos nombres, que aca» 
ban en C, como. tlabueliloc vellaco; tlahuelilocati, hazerfe: 
vellaco: iemipillabuelilóc, ingrato delagradecido; icnopil-- 
labuelilócati, ler delagradecid o. Ma 
Tambien de algunos 'aduerbios,: feforman verbos 
neutros en tí, como denon, envano, «lin prouecho, fale el 
| verbo nénci, (alir vana vna cola, frultrarle. ónentic in 
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notlazequipavoliz, du nociabwizymi ttabajo, y. canfancio le ha 
¡ fruftrado..Deimman,:es hora; y tiempo, immanti, hazerfe 
¡ hora, y tiempo:para:hazer algo, 0-cumplirle,.y llegar el 
- tiempo, que fe.éfperanas verbi gracia. immanriz y vel, im- 


mantiquiub dncabuid, :¡niquac nen 1icnequizque in maqualli ie 
otinemin?, llegara el tigpo, quando quilieramos auer vivi: 
do bien. Delos:aduerbiosde riempo,móxla, mañana, y 
huiptla, depues de mañana, fe-forman los vérbos móxela- 
ti, y Ouiptlati, que fignifican llegar A mañana, y. 2 delpues 
de mañana, verbi gracia. Aquin quimas iy aquin buel rechil: 
puiz in 4c0 timoxilatizque,tibutpilatizquét Quien fabe, y quien 
nos puede dezir, fi llegaremos ámañana, 0-4 delpues de 
manana ? % 7 9h + al 
$: 3 DE. LOS. VERBOS ilbuilti, icnopilti, máce: 
0 bualti, y tlabuelilei. rob 23195 


| p* RE CE, q vienesa propofito declarar aqúilvnos 


J. verboszacabados en ti, que falen de:bombres, y 
>, tienen particular:modo de,conjugaríe, y fon muy 
frequentes ::y fon ilhuiliiy icnópiltiy: y mdcóbmaliis que: fon | 
(ynonymos,y fignifican ler merecedor; falen delos nom: 
bres ilbuilli, y macebualli, que: fignifican merecimiento, y 
de icnápilli, huerfano de padre, y madre, y. tomafe'tam: 


bien. por merecitniento.. Todos eftos tres nombres, coh 
¡los femipronombres de pofleísion,10,: m0): esc. Sgnifican 
(er, merecedor: : verbi gracia dmo.u0lbuil, vel dmo nocuó pil; 
¡vel dmó nomácibual in.miaxz , vel inic y 5ax in.Ompoilbuicac. mo 
esmi-merecimiento, ideft,no merelcoiral cielo.Cuix mol: 


buil, cuix momácebual in timacibual liinsinentlacarl, inic inge | 
huac titlaquax, in morlatócaubé mereces ru hombre plebeyo, 
ys aa MARA 


y de nonada.comer con! mu leñor: pita 
- ¿Deftos tres nombres faler los t 
builriy macebualti; los quales.no: tierien mas delas tres ter- 
ceras perflonas del fingular; y las demas defingnler, y | 


¿ 


res. verbos ¡cnopilri, ¿l. 
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plural le(uplen con los dichos femipronombres, 10, mio, | 
ec. uocrópili, u.olbuilii, romacchualsi, yo loy merecedor: 
- mocnapile, molbuilriy momecchualri, tu eres merecedor. ichó- 
pili, ¿lbuilei; deacebualti, a quel merece, ideft, alcanga: toc- | 
| nopileis tolbuilti, romacehnalti. nolotros merecemos. atmocno- | 
pilei, -amolbuilri; amomacibaualti, voforros alcarays. imicno- 
| pilti, dui lbuilei,:inmacehualei, aquellos alcancan. Preterito | 
ou0cuó piltie, anolbmiltic; Guomacchualric in morerlagorlaliztzin, | 
he merecido tu'amor, idelt he:recebido merced de ru | 
mano: efto dize el que agradece algun beneficio, y. el que 
le-pides dize má nolbuilcizma nomacebualei in moterlagorlaliz. | 
tzinsin motcpalebuilizezims merefca yo tu amor, y ayuda ideft 
hazme merced de ayudarme, na ónomacehualtii in morcic- 
náliliztzin; oxala, que yo Vuiera merecido, y recebido 
merced de ti. A gd 
Bl quarto verbo, lemejante 4 eftos en el modo dei 
conugarle; es tlabueliltic. vfale folamente en la terceray 
perfona del preterito perfetto, con'los: fernipronombres, 
10, mo, 2o*c. con los qualesíe Tuplen las demas perfoñas, 
verbi gracia. 5n0tlabuelilsic, Gmorlabuelilric, oirlabuelilric. 
Plural. ótotlabuelileic, damotlabuclilic, oimtlabuelilric. fu 
fignificacion es, Deldichado de mi, deldichado deti, Be. 
onotlabuelilticin:mitl ze lacoznipól, camp a nechmorlaxiliz in To. 
tecaiyo Dios: iniquac uimiquiz + Deldichado de mi pecado. 
rago, á donde me echará Dios quando me muera + Y pa. 
ra encarecer mas fe (uele añadir elta particula celo el. 
totra centzon de centzontli quatrocientos; delpues de los fe- 
mipronombres el centzon; y antes dellos el cel, delta: ma- 
nera, ot mo: labuelilric, vel imocentzontlabueliliio: imtitla. | 
 tlacoamipol, aíe molhuileiz ate momácebualciz in ireclapopolbuiliz- 
1xie in Torzcniyoy iwtlacamo cicladlacoleabuax: O'pecador del. 
- dichadifsimo» jamas alcangaras perdon de Dios, no de. | 
xares tus pecados. e crlgrd danos 4901 


MCEITTTO CT IA 
$. 4. DE LOS. .MERBOS: en lia, derinados delos en tl. 


OS verbosneutros acabados en ti, añadiendofeles 
A ,vnlia,fehazenaftivos, y: fgnifican hazer, y redu- 
+ «cir vpa cofa á que lea lo que fignifica el nombre,de 
| donde le deriva cl verbo, verbi gracia. téxtli, fignifica 
harina; defte nombre fale téx:i, verbo neutro, hazerfe |. 
harina, y delmenugarle; añadiendole vn lis,haze téxrilia, 
quees agtivo, y fignifica hazer algo barina, delmenugar- 
lo, y picarlo menudo: riétextilia:in tlaolli; hago harina el 
maiz. Y labuéliloc, vellaco; :tlabuelilocari, hazeríe vellaco;| 
dabuelilocatilia, hazer vellaco 3 otro, malearle, y peruer- 
tirle, oniftlabuelilocarili ce «uocniub , he peruertidoá vn 
amigo mio. ninotlabuelilócatilia, me hago vellaco, me per- 
uierto dá mi meímo. De qualti, y yeéti, hazeríe bueno, fe 
formá qualsiliay y :yóctiliareltaurar,O aderegar lo dañado, 
hazerlo bueno. Aduiertan los eonfeffores,que de quabañtl 
.elomadero, que es cola dura, derivan losindios el verbo 
-nitlaquaubtiliay:que deluyo fignifica poner algodure co-. 
mo palo;pero ya fe vía por accion deshonefta;q es mem- 
brum virile arrigere. | 4 
Aduiertale, que lo que le ha dicho deftos verbos, 
feruirá para entender, de donde le derivan, quando fe 
| oyen, o hallan elcritos, y loque fignifican: y no para G 
¡| qualquiera por las reglas dichas forme verbos de qualef- 
| quiera nombres, Por que es menefter atender d lo quee 
vía; y no detodo nombre le deducen estos verbos; 


$. 5 DE LOS VERBOS ACABADOS 
E A 

O $ vérbos acabados en huis, y que fe derivan de 
ki nombres, fon aBigos, y fgnifican obrar c6 aquella 
cofa,que el nóbre fignifica,verbi gracia: teócuiclad, 


_ phra, ¡e 
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| plata, y nitlaveocuitla buia, platear algo. Ixtatl, (al, y ixrá. 
| pinolli, (al molida. riquizcabuia, y niquiztapinolbuia in pirzo.. 
| +eacatl, lalo la. carne de puerco. rritlaxtahuia, falar algo; la 
í, inicial, fe embeue en el cla. Tiparl, tierra blanca, que 
firueide bárniz. nitlatigabuia, embarnigar algo, con efte 
barniz. Tétl, piedra, nitlatebuia, golpear algo con piedra. 
| Extlt, langre. nitlarzhuia, enfangrentar algo- ninezhuia, me 
| enfangrento d mi, Tlapechili andas: mirlapechuña, evo: al. 
go.en andas. Mixitl, y elaparl, on yeruass que comidas 
traftornan la cabega; y por elto por metafora: fe toman 
| por pulque, y vino; y del. que le emborracho, le puede 
dezir, que ómomixibut, omotlapabutocooo 0 V 
Formanle eftos verbos delos nombres, boluiendo 
(us finales tl, eli, li, :in,en buia; y añadiendo efte buia, alos 
que no, tienen eftas terminaciones. Delos verbales en 
quí, y. en zi, nofe fuelé formar eltos verbos. Formile tam- 
bien de algunos aduerbios, como de achropa, primero, ni- 
J elaachtopabuia, Loy el:primero; que hago:algo,meadelarito 
| en hazer algo. De ilibuiz , incontideradamente, fe forma 
nitlaslibuizbuia, hagoalgovinconfideradamente: De mw, 
(ponte, ninonómábuia, mouerle á algo, 0 hazer algo de fu 
voluntad, y motiuo; y puede fer tranítivo, y Íu pacien- 
teferá la cofa, quevno haze. yn tlátoani quinmonómabuilia, 
iz quirmotlaqualcilia in cocoxwque. El Rey perlonalmente ¿da 
¿| de comer.a dos enfermos, y de nebuian, que 'Íignifica cal 
| lo.meltmmo, que:0wa, fale ninonebuianbuia, Doy yo: la:cauía 


alo que me fucede de mabolsiámos 


CAPIFVLO TREZE 
| de los verbos compulíiuos. | El 


| : Erbo compulíio es, el que compele,: y Mucue a 
|. Y. hazer la accion del verbo, de que federiva: v. g. 


de 
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de nislachpana y fe-forma: el. compuli 110. imiitilachpónal tia, 
| Hago, d.compelo á:otroque barra, Delo qual le: inhere,' 
¡querado verbo: copulíiuo: es tranfirino, por quesd lo meé-: 
nos tiene por paciente la perlona;o colacompelida aha" 
zer loque fignifica el verbo: como:cochi,:por: fer neutro 
no rige paciente, pero rigelo lu compullivo cochitiaz 172 |. 
¡mitxcochitiaz te hago dormir, y fi el verbo compulíino fax |' 
¡licre de verbo aítino, regirá dos calosy el vro:dela fer: 
¡fona: ¡compelida:á hazeryy ¡el otro deda:cofa que: haze | 
¡e limicchibuaiñ tlaxcalli hago! pan, y siFlzcbibualia; ia tlaxcalliy | 
les compulíino, y fignifica hago hazer pan á:otró, d:otros:'|| 
Aduiertale «que le formaran, algunos compuliuos:en | 
eflte Capitulo, y algunos aplicativos en el figuiente, que 
'nofevfían enfignificacion de compulfiivos;y aplicativos; | 
(180. quefiruemlolamente paralarkós £oveverioialed; co” 
suo) y verá isc 65 ungial ddr idos 0D 
e 1CO.MO SES FO RMAN. LOS com: 
e orbe eno pulfidos: de verbos neutros. 
Demanfe de differente manera los dot postides de 
los verbos neutros; que los de los adtivos. De ver- || 
| : bos meutrosíe forman añadiendo tía, vel ltiayal | 
| AA del verbo primitiuo, verbíigracia. de wiyóli, mic. | 
yoliviaz le hago: vinir, le.doy vida. de tinemi, nicremitia,1, | 
1icnemiltias le crio, O fiftento) tinenemi, yo: ando; micuenemi: 
tias vel nicnónemiltias de hago andar; Polibui perderfe : pe 
libuitia r efte no fe: vía, fino.para hazerle renerencial. 0 
Los verbos dahailos en ay forman fus copph ltda 
' tomando lía, como.de nitlachia. 5: niétachialiia, hagole:que 
mire: ¿buiay holgarfe, ahaialia, hazer que vío le buelgue. 
¡Sacanle los neutros; en 02, que: forman fus compulíitios 
 envolriay nicboloa, yo: huigo.: sicchololria, hagole,'9' perfua- 
dole 4 que fe huiga,y afsi el que le confiella dize,0é cibrtl- | 


na amique 


e 
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n3atique oniccboloki Hizo hwir, y que le fuelle conmigo vna 


muzer calada, nitziuceoa (ollozo, o: hipo. niékiuenolria,ha- 


.gola lollogar.: Los en ai hazen en naltía. cueponi; niccuepo. 


talca ia xócoiel, hago que brotella flor. Los acabados en 
ca, y quí hazen en quitiz, vel quiltia: totóca,jandar de prielfa, 
nictotoquiltia, Hagole andar de priefla.Huetzcayuicbuetzgui. 
tia, hagole reir. yc 

Los que le iguen hazen en differentes maneras. Los 
verbos irregulares pondré en primer lugar. Ca, tiene 
por compulino yetxtia, hezer eltar. yaub, no tiene compul.- 
(uo, Íuplelo con el verbo buica, levar: por que quien 
lleua á alguno, haze que vaya adonde le lleva. Tambien 
la llaxh, fuple el compulíiuo, de que carece, con el adtino 
bualbuicay traher. El compulituo deicac,es icatiltia, y ¿qui l- 
tia: el de Onoc es onolria, Hazer que vno fe eche, 0 tenerle 
echado, vetbi gracia. la ¡pan óudcito in nspaca toquichrin, ca 
ielan conoliztoc ixcihuatl imecamb, inntbuan huebuetztoque, Quan. 


| do yo llegue adonde eftaua aquel hombre, tenia echada 
juntod (14 lu amiga. 7lóti, boluer de alguna parte, mite. 


lochtia hazer boluer á otros, riquilochtia in tepoztlapohualli, 
atralo el relox, hago que buelua atras. de niguica, picquix- 


tía, le laco, Tlabhuzaa, nifhlabuanalcia, y niéblabuantia, le em- 
| borracho, le doy de beuer.denipaqui, nicpactia, vebnicpa- 
quilcia le alegro. nichica, nicthocaltia; ' vel niccboquilria, vel, 


uicchoctia, le hago llorar. El fegundo, y tercero fon mas 
vlados; wEchcho<ia in notlarlacól; mis pecados me hazenllo: 
rar. de nimiqui y nicmiétia, vel wmiquiltia, vel miquitia le 
mato, O aporreo. los dos vltimos fe vían con los verbos 
compueltos de miqal, comociamniqui, canfarfes niccianmic. 
tia,vel ricciammiquiltialecanfo,y fatigo. vitlabula, yo alum- 
bro; niéHlibuilria, hagole, que alumbre. 

1 Los que acaban en ga, 0 ci, bueluen la 5, en x, y ha: 
zenen xitia, de 154, miquixttia, le defpierto. Incl, cocerfe, 
A LN O e A vr Aaa 
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iiquinexttia, cuegolos El «xi, deftos dos es brene, el xi, de | 
los fíguientes es largo. aci, yo Mego nicaxitia, vel xicoxilria, 
hago que llegue: fignifica tambien nicoxiltia,: cumplir: 
| añadir, y fuplir lo G falra. nitlátláci, yo tofo.niftatlanitia, 
hagole tofer. ninéci, yo partlco, nicuexitia, vel nicuexiltia, 
vel micnéxtia, le hago parecer, le mueltro, eco Megar, vía- 
le en rierra caliente, haze écahuia, hazer Megar. nitleco, ha. 
zeniétlecabuia, hagole que fuba, le fubo, nitén.o, niélémo: 


huía, le. hago baxar,le:baxo. 


$.2. DE LOS COMPVLSIVOS DE. 
verbos adtigos. ed e) j p 
O S compulíinos de verbos agiuos fe forman de | 
Le lu voz paísiva, quando fe acaba en o, buelta la 0,en 
tia, como de tlagalo; paísivo detlíga, nifterlagalia, 
hago que otro arroje lo que tiene, ideft,que lo dexe, qui- 
tandoíelo por fuerga-- Del verbo mati faber,cuyo paísino 
es inacho, le forma el compulíimo wmachtia, enleñar: Tiene | 
tambien por compulíivos mecbiriay y machiltia; y eftos dos | 
compullmos folamente tienen los verbos compueltos de 
mati, como tlacamati, obedecer, 1lacarachitia, y tlacamachil. 
ia. Tlagócamati, y ¡cuélilmati, hazen, en wachitiasiy machilia, 
-comotlagócamachitia,x9:0. Los:acabados en qui, fuera deta | 
formacion del pafsivo; tienen otra; añadiendoles Ítia, co- 
mo xegui, de lu paísivo neco, le forma necliaz y del prisi- 
| tiuoxequiyneguiltia, namiquisvenir bien vna cofa con otra, 
ramittia del paísivo vimico; y vamiquiltia, aparear, y igua- 
lar vna cofa cen otra, fe forma de nawiqui. 

Eftos hazen en differentes maneras. Caqui capita ), 
caquiltia, verbi gracia. oniétecaquilo inrlein ow110 y; he dicho 
y referido 2 otros lo que feha dicho; 1tgui, Hquátia, como 
ce Mexicatl oriquitguíti in mamaub. A va Mexicaro di que 
leuafe tu Carta. cui, cuitia, y lu compu elto tlabyelcai,eno- 


Q_2 jarle di 
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djaule : mi Sblab uólcuitiayleenñojo.. Bi; cojer yeruas pelando. 
las. Piltiaynicquiqui loiltia:ia nonenta ab; hago:3 mi: criado, 
coja yeroas lámadas quilirl «dobla aquiel qui, de quilic, 
¿porla diusrádadde las yeruas, que feccojen; o delos ln. 
gares, donde fe: cojen. Tambien fe-dize xitlaprpi, que eslo 
memo, que riquiquilpi, y niétlapipiltia, que nicgulquilpiltia: 
I. beuer, niqul in oSEliy bauo pulque; niétaitia in: oóhli: hago 
beusr.pulque:3.otros, doyfélo a:bener; y nipoibeuo me: 
¡dicamento, nicpáítia, doyle d.obeuer iva: medicamento, :0 
¡purga, o pancoña. nitlayabualoa, rodear algo, andando al 
rededor delomterlayabialoleia, velniterlayab úalachtia, hago 
¡que otro de la buelta alrededor dealgo. dci, alcangar, y 
y bes neutro llegar wicaxiltia. Pahuaci, cocersalgo en olla, 
0 envaguayo caldo. nitcrlapahuaxilia,Hago á otro que cue- 
Ga algó. Emacacisimacaxilcia; niquimimacaxiltia imnopilouan in 
ichtequilizeli, Hago que mis hijos teman el hurto: nitlapica, 
'lauo algoy niceclapacaleia.. Hago que otro :laue algo. nisla: 
- patxca, elprimo algo, niteclaparzcalria, ha go:que Orro elpri 
 máalgo. ridatzaqnay cierro, O pago, y. laíto algo¿nitetlatza. 
cáiltia, hago:que:otro Jalte:algo, idelk:cáftigole, Quemi, 
veltirlederlgo, nicstlaquemiltia, y niterlaquentia, Hago a 
otro que le viíta de algo, y. doyle de veftir. nitlanamaca. 
verlo algo, lu compilítiró miétlanamaquiltia, no lo esenda | 
Ggnificacion;porquesno fignificahagole:que venda algo, 
Y rod vendole po algo; como: xinácoimamaquile 
inpnacocolb uan, vendeme tus gallinas. [tta, tiene tres com. 
pulimos: ¿etaltía; niquietalria iu rónatinb, hagole; ver+el sol, 
moniendole el fujeto para que le vea. Uttitia, Hagole ver, | 
tofttladálad objeto. Itzriltia. Hagole ver, encarando- 
le hazia alguna parte, para:que vaya A ellazverbi gracia» 
dastlacatecolot mibblampabáio dimitarleicioin derlacoznimo, 
El.Demonio hazé tral'infiernoá:los pecadores;los enca» 


A 


ta:y O len encarados:hazia:allá.: .- 
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uando los. verbos primitivos, de donde le deriman 
los compulfuos, fon reflexivos, fe queda el mesen el com. 
pulíino, verbi gracia. Oniquinnetlagórlali?. in mococolliinenca, 
Be. hecho que le amen los que fe aborrecian, Por que 
amaríe entre ( vnos, es reflexivo en el plural. titotlacorlá 
ec. niquinnemacabualria, hago G Íe fuelten las manos los q 
eftauan trausdos dellas, por que el reflexivo titomacalua, 
gnifica nosfoltamos de las manos. Los verbosen:ti, y 
en tía, deriuadosde los nombres, no fe hazer compul. 
fiuos : cono ni tampocolos verbos neutros en va, que le: 
forman de los nombres abítrattos seme la de los quales 
le trato arriba. 


CAPITVLO CATORZE 


delos verbos aplicativos, 


"Exbo aplicativo es el que ordena la accion del 
verbo á otra perfona, O cola. , atribuyendolela | 
porvia de daño, 0 prouecho, quitandofela, O 
| poniendofela, O referierdofela de qualquiera manera, G 
(ea, como fe entendera por los exemplos, verbi gracia. 
nitlaqua, como algo, lu aplicativo es riéHegualia in notdrzin, 
como algo 4 mi Pedre, como fi tenia fruta, O otra cofa). 
| y fela' como, Oxccrlaqualigue iu moquaquabuccabuan, tus 
bueyes me han comido algo, queesa feme Aid han 
hecho daño; onechqual: ¡qué ¿in xoml, on2chilamil ¡ligue meban 

comido mi fementera, me la ban deftruido. ricezi in tlex- 
calli, tomo el pan, ó1inéchenili in motloxcal, 1u ree bes toma: 

do mi pan. In ichrecqai quimtlacuicuilia in nénenque, el dass): 

dron quita a los caminantes lo quellenan, que como fon: E 
| cofas.varias, ledobla Ja fyllaba cri, con faltillo endpriod | 
| merocui. Eftenibilecidcuilta, 6 fegvifica tanbien desbeftor á 4 


CIA vn 0 


e EA. ” e 9 o 


"LIBRO TERCERO 


vn madero, O quitarle á vn arbol los ramos, ó rermuenos, 
que le fobran , que es chapodarle: y colas lemejantes. 
| Nótza, llamar : fu aplicativo nócuilia, Si yo quiero ( vno 
llame a mi hijo, le lo puedo dezir con el verbo fimple, 
xienstza in nopil:zin, o con el aplicaciuo, xinecrochil? in mo. 
pilezin, llamame A mi hijo: nitetlanóchilia, es fer Alcahuete 

c otro, por que el que haze efte officio, llama vna perfo- 
na para otra; y tiéblanochilia ¡1 mobueltiv, eres alcahuete 
de tu hermana. 


$ 1 DE LOS APLICATIVOS DE LOS 
verbos aCtIuos, y HCULTOS. | 

ssI los verbos neutros, como los aítinos, pue- 
den formar aplicativos, y los de neutros regiran 
vn folo calo de la perfona, O cola á quien fe 
aplican : y los de agtivos, que de luyo rigen vn caílo, re- 
giran defpues de aplicatinos dos cafos, el de la cola que 
le haze, y el de la perlona, O cola á que fe aplica, verbi 
gracia.nimitzcotonilia iu momapil, yo tecortotu dedo. Pero | 
aduiertale, que quando el verbo eftuulere compuelto co 
lu nombre paciente, y ete fuere parte del cuerpo, elte 
tal verbo no fe haze aplicativo; y afsi para dezír te cor-. 
to el dedo, fe dize nimitzemapilcoróna; y no nimitxmapilcoro - 
nilia: y para dezir, yo te quiebro la cabeca, fe dize nimitz. 
guaclapana, y nimitztzonteconclap ana; y no rimitrzquátlapanilia, 
ninimitxtzontecon tlaparilia. Pero £i el nombre paciente, co 
puelto con fu verbo nofuere parte del cuerpo, fe hara 
el verbo aplicatiuo; como niquintlaqualchihuilia in teópix. 
que, guilo la comida á los Sacerdotes, 

Los aplicativos de verbos neutros degeneran de or- 
dinario dela ignificació del verbo primitivo, y lon aptí- 
catiuos, en quanto a la formacion, y no en quanto 4 la 
Kgnilicacion, verbi gracia. de nemi, vivir, le forma nitla. 


el 
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aemilia, penlar, O deliberar algo, que tiene poco que 
ver con viuir. Migui, morir; Íu aplicativo miquilia folo 
firue de reuerencial, como delpues fe vera. Aunque no 
dexa de auer algunos verbos neutros, que fe bazen apli- 
catiuostambien en quanto á la fignificacion; como de 
huetzca, reixle, fale nichuerzquilia, me rio del, y me rio con 
el; y afsi el quele conlicíla dize: ómic buetzguili cechuat, 
me he reido có vna muger: de chóca, lorar,falechóqui lia: 
nicchóquilia in norlátlacól, loro mis pecados. 

Formanfe los aplicativos, añadiendo lía, al verbo, q 
acaba en iy aduirtiendo, que fi antes de la i, ay £,Íe buel- 
uaen x, uemi, nemilia. miqaiy miquilia. óci, dxilia: niterladai- 
lía, montear, O cacar para otro. Pabuaci, cocer algo, ttit- 
pábuaxilia inac, le cueco fu carne. Sacale tlatzibui, ler pere- 
cofo, que haze tlatzibuilia, y tambien tlatxilhuia, y Sgnifi- 
can aborrecer algo que da en roftro, como la comida al 
enfermo ec, Huetxi, caer, haze buechilia, pero efte folo 
firue, quando, huetzi le compone con el verbo cui, níceui—- 
tibuetzi5 y fe haze reverencial, nicnocuitibuecbilia, arrebato 
á (u merced de priefla. El aplicativo de srati, y fus com- 
pueítos es machiliaz nimitxtlamachilia, le tus cofas, y defee- 
tos : mimirxurachilia in motlarlacol, te le tus pecados, 

Silos verbos acabaren en ¡a, le ha de boluer la a en 
| lia, txitzquia, aíir, O tener algo con la mano nitéslarzitzqui- 
| lis,elto dize el G le confiefía,y quiere dezir G1cca,y palpa, 
| á otro, 0 d otra lus carnes, Si¿caba el verbo en ya, la y, | 
| confonante; todo el ya, le ha de boluer en lia. nitlay ¿coya, 
| nilayocolía, formar algo á otro. Secanfe úya, delgrarar, 
| que haze dilia, miserladilia defgrano algo 3 clros, maya ha- 
ze inzilia, elconder, y encubrir algo d atro. nántya, haze 
niteilanamóyalia,robar algo a alguno, silos verbos acaben 
en ay á le qual le precede confonar te, la a, fe Fuelueen i, 
| y fe añade lia, 4na tomar ánilia. Chibua chibauilia, niélaquelili. 
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builia in uotátzim, hago la comida 4 mi Padre.titldrzoma; wi. 
eirztlarzomilia, colote algo. COpryL TL y 
Sacanfe los figuientes, que toman lía, fin mudar (u 
vocal final. Chia, vel chie, aguardar; chialia, vel chielia, Pia, 
1. pie guardar,pialia, l.pielia, Tlachia,l. tlachie, mirar, elachia: 
liay 1. tlachielia. ninogoma, tengo ceño eftando enojado; ui: 
mitzuecomalia, mete mueftro enojado con ceño: nitlamáma, 
niteclamamalia cargo algo para otro,mitlátlama,cagar y can- 
tiuar en la guerra,niétlarlamalla, cago, O pelco'algo para 
ely0 le elpulgo, lo qual fe haze cogiendole algo, que fon 
las pulgas, 0.otrasfauandijuelas. de virlapaynimirzlapalia, 
tiñote algo: nitlaibua, O ritéibua, embio. nimitzilaibualia em- 
biote vn recaudo. nitlaqua, niéte qualia in x«ochiqualli, como 
d:otros la fruta. Sacaníe tambien los verbos acabados en : 
tla, 0 tza, que hazen lu aplicatino en chilia. norza, llamar, 
nochilia: nivemotla, dar pedrada, Tinechmochilia iu nopalrz ix; 
me has tirado con piedra á mi hijo. Aunque tlacótla,haze 
tlacotilia. vimitztlacotilia in mopilrzin, teamod.tu hijo, : te le 
quiero bien. Significa tambien ritlacórilia; encarecer al. | 
go, venderlocaro. nitlapatla, trocar, algo, haze párilia. Ori. 
nechpátill in námanb.me has trocado mi libro: uitlaparla, 
desleir. nimitxpatilia in texcli, in patli, desliote la malla; O 
la medicina £Xc. + | 5 soda sol 12 
62: DE LOS: A4PLICATIVOS DE LOS 
A | erbos en 04, E 0 | 

OS verbos acabados en va, forman fus aplicativos 

IB enbuia, 1icapoloa,nimitze lapolbuia,pierdote algo, vila. 
pópóloa. borrar alzo, y defperdiciar, o deftruir al: 

Dgo. nitérlapopolbuia, deftruir alguna cola d otro, O perdo. 
«narle ls offenfa, como borrandofela. nitlapólos Hagolodo, 
O barro; aiterlapolbuia, amaflo, barro, o lodo para .otro,. 
nivlaxélos, partir, O rajar, O dinidir algo, mietlaxelbuia, 


parto, 


a, 


ye con otra cofayv0 fe la: divido,” ' | 
'Formanfe!:de cel prelents y els veto diéal 
tiene), : mudando folamente la terminación "4 ¿“en 
«huia +onirlapiloz yocuelgo “algo ye miterlapillsuta, "NEIEO de 
| llas palo algo d:otró, Tlápaloa, laludar: Tlapalhvña. Pero 
, quando el radical no tiene l, mudan vños verbos fu ter-! 
«minacionoa;en albuia, y. otros en ilbuia, para formar” fs 
| aplicarinos. Bn dlbviacomo iclacoa, dañar alg 0;y eMirdgar- 
| do, y:com:el lapmiclalacoa, oque fignifica' pecar;" nimixelocla.| 
calbria; te hago daño; te offendo; y fu compuelto niteyo., 
liilacoa, doy pena.á -ótros;*haze yolitlacalb nia, 'mitlayecos 
Acabar algo, nitérlayéca lbuia, acabo algo d otro. titlayé.! 
ytc04, prueno algo, niél layeyecalhuia pruevole álgo > hg- 
.nifica:ordinaria mente efte aplicativo: contrabaztry 0 re- 
| medar a otro Midamomórzód rogar; O COgér y etuds conta 
mano ln arrancarlas, niterlamómbraclbmiaytogary'€ O repelar 
algor3.otro. Wiequambmorzoay meflarsá otro: oñehqudmo- 
motrzalbul im nochpoch, tré-ha mefado.Y mi bijasióa, dedit, 
italbuio, deztr algo de alguno, macano ainechitalbud inmotla. 
tlacol, no digas de mi mis pecados, Significa tambien mi-. 
| térlaral lbuta, fer procurador de otros, hablar por ellos ti. 
|-0abualatos; bago'sfficio de' interprete; nivonabitatlótal buia, 
| ferinterprerede otro; E fte 2104, tiene Otro aplicativo” el 
| rogular!ilbaia;: que higrfica dezircalzo/á otro *xjecágab in. 
ej simirzilbuia: Cyelo queyo'te digo T lrita tinechialbuía 
Y dexotlarlacol :mógan noced xinichilbai, duela ido ¿qualli as EC- 
| eli rinechitrilia:; noce 1inechtaquilia, Dor que dizes por ay 
mis pecados, por que me los defcubres, dimelos ? a miló. 
lo, li me ves, O oyes de mi algo malo VACA OLA 
Los verbos, que fe figueñ búelnen fu cetoiitión 
| oa, en ¿lbuia. nirlacampaxoa comer apriclla tragábdo £n 
| mafcar-<witérlacan paxilbuia nit laregmtanta; per | 
| huía, trabajar para' otro, tcriloa efercuir y! y” mitlenil lea, 
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¡| efcecuir, O pintar algo, rimirzelacailbuia, yo te elcrino al- 

go; Como carta. Pachoa, apretar algo,o: eftar la gallina fo- 
¡| bre los hueuos, y witépachoa, gouernar 3.otros : lu aplica- 
| tiuo es pachilhuia. Siguenle (us compueltos, tequipachoa, 


dar peta, tequipachilouis, y elapachoay cubrir, tlapachilbuia. 


| ILacarzozjarrollar manta eltera,papel, ilacatzilhuia.xinech- 


¿lacatzilbui vin perlarl arrollame elte petate. Malacachos), 
boluer algo al rededor, malacachilhuia, y fucompuelto xi- 


| 240 lealácacipas dela vida: a orro,.engañole, hagole errar, 


haze, yóimalacachilhuia, ayatachoa y neutro, tañer las fona- 
jas llamadas zyacachtli, uitéa yacachilbuia, taño eftas fonajas 
A otros. xitponagos, neutro, toco el reponazely mitétepona. 
cilbuia, toco A otrosel teponaztli. niclapiagoa, orinar, me- 
taphotice, que (u (ignificacion es hazer vna cofa larga, 
derecha, y velondascamo vna vara, lu aplicativo es pi. 
cilbuia» nilapátzoa, abollar algo, ó ablandar fruta, O cofa 
femejante con los dedos., niserlaparzilbuia, abollo algo pa: 
ra otros. niclacuechoa, moler-mucho alguna Cofa : nitrilo 
cuicbilonia, muclo d otro algo delta manera. nit lapépéchoa; 
tapar; O cerrar algun agujero se pares, A. piedra, y lo. 


| do) wis2ilapépechilbuia. 
us. Estos hazean en differentes marícras. eletomaliciai vi. 
| miczclapolbuia in amoxili,te abro el libro-«inechtlapolbui abre- : 


me, nigacarm0a , neutro. Abro, 0 xópo de nueuola tierra; 
nitFgacamolbaia, rompo de nucuo la tierra á otro. Témoa, 


haze temolia. xinechiemoli cé.1icitl, vsopetilizia nococoxciub. 


buícame vn medico, me curara mi enfermo. mirécocoa, 
haze cocolhuja; otinecbcocolbui in noma, mehas laftimado: la 
mano. vipatos, neutro jugar a los dados, naipes, Kc. tte: 
pstarmia, juegzo'con otros á eítos juegos: 

Quando los verbos aplicatiuos falen de verbos re- 
Mésiuos roman 12, como de rimgóma tengo Celio; tinechne. 
cómalia me marbros ceño. ¡De nimotlatia', me elcondo. 


PR 
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| mieneclacilia in notemacricash; me elcondo d mi máeltro pi. 


nopechtóca,himillome,inclitiandó muchó el cuérpo: mietrz-!| | 
nspechtzquilia; te hago revereneja inclinandometes 2209 
-* De los mefmos compullinos fé puedén formar aplica] 1] 
tiuos; como de machtiayenfeñiar, que es compullino demá-' 
ti, fe forma el aplicatino erachtilias mimitzmiachrilia in mopilo] | 
| rxiny enfeñote á tu hijo. De tlagualita, dar de comer, cómoP! 3]: 
pulíio de tlaqua, fe forsria el splicativo ' tlagualelia. «poh | 
nechintlagual:ili ir nopilbuausoron; dame de'comer 3 mis hi: | > 
juelos. Los verbos neurros en os derinados delos nom-] |. 
bres abítrattos en óel, como de mabuigoel, mirrabuigoa, not ¡|! 


tienen aplicarinos. 


CAPITVLO OVINZE|| 


de los verbos reuerenciales; 000009, 1 


Micros Se 


lené vna cola efta lengua Mexicaña,que la real» | 
ga mucho; y en que llena ventaja'bun'á das len: + 
.guas de Europa; y esque no folametite los nom: | 
bres, pronombres, prepoficiones; y muchos aduerbios,|: ' 
le hazen renerenciales, como fe ha dicho en fulogar; Gb: 
no tambien los verbos:con lolo'alterar; y mudar yn po- 14 
corfus fágzeso HO adn 15079003 USA Mall: 
El verbo renerencial tiene la <mefma fignifiéación; Y 
| que el primitivo, de donde federina y foloañade relpeci"| ' 
toy y reuerencia de la períona: agente, O patiente, y dela | 
perfonacon quien febabla, Ode quien fe bábla: Pero ep | | 
que habla aunque mas autorizado fea, di habla de fis no | 
vía de verbo renerencial, fi no: le obliga el paciente: yl 
afsi no puede dezir ninocochítia, Lino nicochi, yo duermo : 
pero puede, y deue dezir sicnorlacorilia in To!Ecuiy o Dios y! 
no nifHacótla,' por la dignided:del paciente 7 
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q «Todo, a iaa ec viamente sl de: ta-5l 


er, los. emipronombres ceflexiuos, 110, O MicHo ¿Ñe ya: 


usreel verbo, neutro, 0; traníitino, Pero el Ser.eftos:ver.. 


os. erfleginosy no, es, mas de.. materialmente, quando el 
verbo primiriuo.no es de Cuyo: reflexino: por quelo mel. 
ma, ignifica ei imocochitia, q q :ticochi, foto. difieren en el ref. 


peto. queañado el. primero. y, norte puede dezir, a Mba 


perlona, honrada ticachj,, mi ttitlaqua, ni timquémi: $ nod. 
mocochitia gimotlaqualiia,, timoenemiltia, 'Hazenfe didantitenal 


mente renerenciales.los yerbas dQUIOSS Ye dos. aftinoss, y.) | 


losofexiuoso elqurlas sb omoo ¿115 m9 10Dr1t 38 
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3 1. E (anda REVERENCIAL E ES DE 
TT 1% y fosperaps genios, 7 7 

cepciones es; q: loswerbos meutros, € intranficinos, 
toman lus compulíuos para reuerenciales, hazien- 


atos-reflezinos como yolistimoyolitiay V.m viuepuent, timo | 


de ¿Polivui, «Perderfe timopolarujcias, Campa Grimopolibar. 
E donde: (perdio. Mom 4relachia, tlachialtia, n0buian mota, 
chieliztica in ¡Totecuiyo Dios. Nueltro Señor-mira en todas 
Heston; .Sacantelos. verbos neutros. acabados en ti, que 
cajene den, ds. 129 mbres; por.que toman lay verbi gracia. 


tlatocati, ler Rey, y gonernar. nobuian motlarócatilia. in To-.|. 


cEoipDids. Ea pnbaspatreneldero. WNueítro Señor:te- 


qu pablo. £l ¡acoti, erabajar cómo elclabo;; timotequi:;. 
¡liastimojl acótilia. Y ¿m; ¿trabajas sacanle! cambien, algu- 


1108, NeULtros; que para lus reucrenciales toman Íus apli 
Catinos, como miqui, que toma miquilia. Omojeiquill in notá. 


txla, murió mi Padre: aunque us ¡compueltos guardan la: 


regla de comar (us, compl fiuos. como aeniqui tener fed, 


Eimamiquida;, cianmiqui,cd nfarle + timocianmiquitia, O-timocian -. 


miótia. Ejamignio famibicps qué Kgnilida stegociar en.com- 
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| uerencial, y le compone con: el-verbo:icac, srediante:la 
| ligatura, ti, Verbi: gracia. queibuepanó lritech wopilouitivicac 
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prarsy vender,comalíu aplicativo rimotizaniquilia: chota Ho: > 
vary Cho ¡uili4z mochó quilia inuonanrzin ip ampaca Drromigaili do 
notatz im, lora mi madrespor quete ha muerto mi Padre? | 
labuiay alumbrar; timotlabuilia, teponacoa; timoteponacilh nia; : 
iyacachoa, timayacachilbuia. El verbocalagui entrar toma por' 

fu compulliuoel aftinocalaquia, meter dentro; y le firue 1] 
de reuerencial. xivocalaqui ilarbanie entre V. m. feñor. 

¡  Nebua, leuantarle,como el ave para bolar; y nom2bua, 
parromepara alguna partes tóman vño de Tus dos com-: 
pulíuos, ébuitia, vel ehualria iquinronmébuitiz , vel tommé- 
bualiz2Quandofe partirdV¿m $ El verbo; yamh, que pa= 
ta lu: compulfino toma el:agtivobuica,: le toma también. 
para Íu renerencial, y buallauh, que para fu compulfino fe 
Grnedel añtino bualbaica, le toma tambien para fu reve: 
rencial. comio Quin otibualmobuicac;vanhyecuel timobuicazne->| 
quid Agora acabas devenir; y tan prefto te quieres ir? | 
El verboca, para fu reuerencialtoma de Íu compulímo 
yetztia, lolo el yetz,, y la ligatura tí, y con ella fe buelue á-| 
componer con el melmo ca: Tlbuicac moyetxtica in Torécaio| 
y0. Dios. Nueftro Señor eftá en el cielo. má nican ximoyetz. 
tie, Campa timobuicaznequi? Eftefe aqui V. 1.4 donde fe | 
quiere ir ¿ Tambien los verbos 1eac, y 0ncc, para bazerfe| 
reuerenciales, toman fus compulfinos, ?quiltia, y:onoliia; y | 
conta higatura ti, le bueluen á componer con fi mefsmos; | 
verbi gracia. tleicanican timiguiltiticac Y enixcéno ticocox- | 
catzintli.? mare izilapechco ximonoliito: Porque eftas aqui 
en plet.no eftas enfermo ? eftate aquien la camaechodo»] | 
Pileacy eftar colgado, tambien toma para fu reverercial | 
el compulfivo pilguitia, que rurca fe vía Éroes pára.rt- 


in totemayuixticatzin En la Cruz eftá colgado Nío Señor. 
¡El verbobuitx., toma huicatz y para reuererciol Cayey 
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| imei in y elaccaní “aqui viene el: "Rey: Preterito. 
| mobuicatza, y to tiene mas tiempos, Y aduierrale,q quan. 

do llega vito á la cala de otro, o “adonde eftayelté le da 
la Did venida con decirle; m3 nicán timobuicatz , Veriga 
V..m. en hora buena,en lo qual fe'toma la tegtind perfo. 
na del prelente del Indicativo, por la (egunda e Em 
perativo, de que carece iS y hnicata, ensata 


$6.2.DE LOS. REVERENCIALES DE 
los verbos aétinos. 
O S verbos a%tivos, y tranítivos, toman para rene- 
_7 renciales (us aplicarivos,con el femipronombre nic. 

10, verbi gracia. niéllagótla yo le amo; Ín reueren: 
cial es aicnotlagótilia, auo intquac cana micnonzmiquilia, buti ne- 
pechtéqui lixtica nictomabuiziililiayuicuoclapalbuia, microcianhque- 
chilia , amo á fu merced; y quando Je encuentro en algu: 
na parte, con grande inclinacion le refpedo, y faludo : 
Íon renerenciales de 13miqui,encontrar, de RUI 
petar, y de tlapaloa, y ciaubquetza, laludar. 

-Sacante algunos, y no pocos verbos, q fiendo tran- 
(tinos, para reuerenciales toman lus compulímos. como 
Cagud, caquitia, vel caquiltia, verbi gracia. má xiemocaquiti. 
can; vel ma xiemocaquiltican in Tr atolezin totecuiyo du iz ammo- 
nolticoque, oyd la palabra del Señor los que eltays aqui. 
Negui, pegatl tia, verbi eracia. mácamo quimoneguilei ¡ m Tote. 
| cuiyo Dios inic tiBtoyolielacalhuizqué. no quiera Nueftro Se- 
| for, que le ofendamos, neltoca, neltoquitia, in tlatebtocani- 
me ¿mo quimonelcoquitia in Totécuiyo, los Idolatras no creen | 
en Nueítro Señor. J. beuer, ida: ma tepitzin atl xicazti. 
beua V.m. va poco de agua. Qua, qualcia, xivtoclaqualti 
tlavanic. Tleíw nicquaz e nicarca in tiemogualtiz - Aubilein mi 
quiz 3 tepitzió caxctillamedarlli nicanca; yebuatl tiemiriz. Coma 

V. m. feñor, Que tengo de comer? Aqui eftá lo que ha de 


comer 
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comer V:m. y que tengo de beuer ¿vn'poco de vino de 
caftilla elta-aquiselto beuerd V. m.Toloa tragar. cololtia: 
Ínin cocoxcarzimli: aoc buel:quimotololtia tn tlagualli,efte pobre | 
enfermo no puede ya tragar la comidasiyóobuiaiyobrilria. 
Miec. tecóco. y terolin? oquimiyóbuiliz in Lotémaquixiicatzio 
iniquac izilalvicpac Omonemi?. Muchos trabajos padeció Nío 
Saluador, quando vivió en efte mundo. | 
Mati, con lus compueltos toman lus compulfinos ma- 
chitia, ved machiltia; aunque iximati, toma fu aplicativo 
iximachilia, verbi gracia. cuix amo ticmótactileia elaroanie in 
cayebuecaul inuimirzniximachilia? nofabe V. m. feñor, que 
ha mucho que le conoíco? Afsi como itta, quando fe 
compone con los verbos de quietud, y movimiento, ca, 
yaubyz5c, hazeitz y con la ligatura ti, como fi no fuera 
itta, Íino itza, y perdiera lu final a, en el preterito : afsi 
cambien lu aplicativo, y reuerencial ¡inilia, le buelue en 
itztilia, quando fe compone con los meímos verbos de 
quietud, y mouimiento: verbi gracia. dquin tiquitzrica ? 
nicuorzrilitica va dz miqui liicac tlatoani. Aquien eftas miran- 
do? Eftoy mirando al Gouernador¿ eltá aquien pic. Má 
cemicac moyollo- ¿cay morlalnamiquiliztica xiemorztilitinemi in 
Totécuiyo Dios; Ma nocemicac xiquitztinemi xiouilvimiélinen: 
in momiquiz. ve hempre mirando con tu Coracon, y pen- 
lamiento a Nueftro Señor : y Ve tatrbien mirando 
fiempre ,: y penlando en tu muerte, Defte ¿tto, fe vía 
| muchas vezes, Como Í1 fuera neutro, fin nota, y fe- 
| Mmipronombres de trarficion; y fe compone con los mef- 
mos verbos de quietud, y monimiento de la manera di- 
cha, comotambien fureuerencial itztilia. buálitzrica, y Sa 
reverencia! hualmorztilitic?o mira háziaca. cantitzciub 4 ha. 
zia donde vas í cantimorztilltiub ¿lo meímo con reveren- 
cia. Achcámpa ditztebuac in nopiltzim,nofe dor de fe ha ido 
mibijo : y con reverencia achcimpa cmorztilnébuac iu xo. 
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Cjuárzin ; no fe donde feha. dol mi ea toma: para 
ba Me terencial el compullivo ¿inecuiltia, motlanecailidtica in elo: 
toani, acolela quiwtaccuilia. Efta oliendo'el Gouernador , 
no fe que esto que. huele.2104, coma fu aplicativo, 2talhuia, 
Tleinticmitalimia? quedize V. m.? Pero para dezir algo 3 
otro lin reuerencia firueel otro.aplicatino ¡lbuia : y para 
que elte lea reuerencial,, es menefter, hazerle de:mueno 
aplicativo con un porras [ral pis otimsyolcuiil,cuix moch 
óricmolyaila ha tespizqui.tmmotlaclacól? Quando.e confellal: 
te, dixifte al Sacerdote todos tus pecados 4 

Nota que los verbos compuifinos, y aplicatinos;4lo 
Lon enla fignificacion, es fuerga queleanadiuos, y tran. 
frivos Como fe ha dicho; y para hazerlos reuerenciales, 
y quefean juntamente compullluos, y aplicariuos, es-me; | | 
nelter mudar (ua, finaleni, y añadirles otro lía, como h Ñ 
fe boluieran á hazer de.mueuo aplicariuos, verbi: gracia 
| denicchihua, fale el compulíiuo:dibualtia;y para que:eíte có 
pulino lea junta mente. renerencial, le ha de dezir:: nicno 
chibualtiliaj in tdaxcallvin uonantzin, hago que mi: madre ha- 
ga pan, O tortillas. Dela melma manera del: melmo cbh7 
bua, lale el aplicativo chibuilia.: mim ixchibuilia tlaxcalli te ha. 
go pan; y.con :reuerencia uimiezuochibaililia tlaxcalli. De 
manera que (st la.rayz, y voz primitiva del verbo acaba 
en lía,como celía, tomara otro li,para que'fea aplicariuc; 
y otro li, mas, para que fea reuerencial, verbi gracia nic. 
celia in motlacól, recibo. tus palabras: haziendole aplica; 
tiuodirá nimitzcelilia in morlatol, te recibo,idelt,recibode 
ti tus palabras, y Íi elte aplicariuo le hiziere reuerencial, 
quedandofe cop Ggnificacion de aplicativo, fe dirá: %1- 
mitzuocelililia id metlaró! zin. Es menelter tener Cuenta co 
cftos, lies, para no o nbtie? 9 quitarlos donde no cóuit- 
ne; que en elto (uelen delcuydaríe aun perfonas bien en» 
tendidas delta lengua, aunque los indios buenos Mexi-' 
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qué fignifica perdonar fuelen defenydarle algunosor- 


canos pocas vezes falrán en cello, y por qué en el verbo ' 


69] 


dinariamente, le-dectárare aqui. EN verbó"es 'popolos, 
cuya propria fignificación es defperdiciar hazierda, O 


galtarla, deltruir algo, O d algunosy borrar; Para que ig" 
nifique perdonar es menelter hazerle aplicatino,y regtrd 
- dos cafos/ el vro de la"zofa, que fe perdona, y el otro de 


Ta perfona, A quien fé perdona: silo que fe perdona nofe 
 eApecifi ca fupleloel tla,verbi gracia. witechtlapopolhu? per- 
- doñame': pero fi fó efpecifica, no fe deve poner tla, verbi 
y gracia. ximechpopolbui inuotloclacal; “perdoname mis peca: 
: dos : y 20xiaechilapopoloi innotlarlacol como. dizen algunos, 
- aun de los muy entendidos defta*lenghas pero es del- 


| cuydo”, y yérro:? Para ¿hazer efto verbo Yeuerenicial; 
quedando aplicativo juntamente; no ay fino'añadirle vel 
li para que acsbe es” liay:verbi gracia. xinechmotlapupol- 
 haili, Lo xinechmovopoiban li inuorbórlacólPerdóneme V.m. E 
4 pirdonenie misipecadóos, y no denen fer doslos hi, y fi 


oro 


ies mal dicho má nechmotlapopolbailili je ForEcnizo, que fos 
| Añmranisicid be A | 
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SugipE COMO'SE ! 

aos tana se eaalestos verbos refléxidos, +0 E- 
ODO vérbo reflexivo; y que tehga los lemipro- 
Y "nombres reflexitos hino, O nicno, para hazexferene: 

> irential, ño toma fa compulfivo, ni aplicarino, ino 

quetoma ella pareitlalrihóay añadida al preteriro del 


AZEN REVEREN- | 


rn 


verbo : el qual fe eftá quedo, y el fzivos, es el que fe con- 
Jugas y Varia por tiempos, y perlonas': y fi el prererito del ' 
verbo principal"2caba En vocal, fobre' “ella fe pone fal- 


tilo: y acaba en, rómada defpies' de todo el verbo 
para formar el preterito lá pierde para tormar efe txhioa. 
A O O 
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es e2GcolUDs Timotebchiubteimoa, V. mm. rega. .minoclaloa, e en n el 
preterito haze oximollalo, Timpelaldczinoa, V. mo corre i 
fobre la o, ay falsillo, por. fer. final de preterito. Tha: 
corla, en el preterito toma C, tlagórlac, y con el txixoa, 
la pierde, timotlagiclatzimoz, V.m. le ama, Cuitlabuia, refle: 
xiuo, y tranfitivo (e haze reuerencial con el meímo txin0a, 
verbi gracia. Tlatozuie mz huel xiquinmocuidabuitzino in mo.. 
macehualrzitzinbara. Señor cuyde. V. mí. de lus valallos. 

Efta particula.cximoa, le: puede tambien añadir 2 
los. verbosque- yalon reuerenciales, por fer for madosde 
compulíivos, 0. aplicativos, con los. (emipronombres re- 
flexiuos,y elte tximoa, aiadido á-los verbos ya renerencia- 
les, los haze mas reuerenciales, verbi. gracia. nemi, (u re- 
uerencial formado de fu compuliuo: es, cemicac monent- 
tiain Totécuiyo Dios, Siempre viue Nueltro Señor : y con 
el £xinoa, para mayor. reuerencia,.cemicac, monemititzinoa. 
El reucrencial de uiHagórla, es,nicnorlacotilia in Totecuiyo; 
yo.amo á Nueítra Señor, y. co el sitos, para mayo rey£- 
rencia nicnotlagorilitzinoa, ' Meda 

De lo que le ha dicho en efe Cupicaló: cont que 
para formar los verbos reuerenciales, es menelter mirar 
liempre al verboradical, 1 es intraníitino, O tranfitivo, 
O relexiuo, para quefe lepa (fe ha de hazer renerencial 
con fu compulúuo, que de ordinario piden dos invraníi- 
tios; o con lu, «Aplicativo, quede ordinario! piden 1 los 
cranlicinos, € O ú para bazerle reuerenciales fuerga que fe 
le añada la particula £zino a,,la quel piden; forsolianenso 
los verbos reflexivos. . 

. Exemplifiquemos todo elto.en vn folo yal Y. Lea 
Aci, ¿que fiendo. incranúcino. ianifica: Hegars, y de: haze 
reuetencial con lu, compi! fino dxitia, dquin orimániico+ 
Q 21 ado llegó. y. m?. Nic dciyoranúrinos es alcangar, Mi 
res ren. 131 cqu lu aplicacion; > Ii rotOcay. mie. picos 
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- iliz iu tlótoani, Date priela, para que alcances al Geuer- 
siador. rindci, reflexivo, fignifica eltár entera via cofa,' O 
períona , no le faltar nada para lu enterega: maciticá. Ef- 
ra entero; hazele reuerencial Con el tximóa, macitzinoricá in 
To:euiyo Dios, auleñtechr xinco polibui. Efta entero,y perfec- 
to Dios, nole falta rada a fu divina Mageftad, y conla 
particula cen, que fignifica mas perfeccion. mocemacifzino= 
tica; es perfetrifsimo, a ] , 
Efta particula polos, compuefta eon los verbos,añá- 
- diendofela á fus preteritos, fin ligatura ti, ni ca, Ggnifica 
- menofprecio, y Vituperio. Puedele efta particula póloa, 
componer con qualelquiera verbos, aétinos, heutros, y 
reflexivos, verbi gracia. Huey tlarlacolli onicchiubpolo norla- 
gorátzine; má xinech moteochibuili,ca ye oniguitopolo in te quich 
notlatlacól. Gran pecado es el que yo ruin he hecho, ab» 
- fucluame vueltra Reuerencia, que ya he dicho todos 
mis pecados. Con el verbo neutro yaub;ma xiapolo, ca nel 
amo tinechtlacamatiznequí. vere en bora mala, pues no me 
quieres obedecer. los verbos, que toman c, én el prete- 
rito,la pierden componiendofe con poloa, como estlagorla, 
onicblagótlapolo inaqualli in ayechhi He amado lo malo yo 
ruin hombre, | ! 


CAPITVLO DIEZ Y 
leis de vn genero de verbos frequentativos. 


lene efta lengua dos generos de verbos frequen- 
tatinos. Delvno fe tratara en efte Capitulo, y 
del otro en el figuiente. El vn genero de verbos 
frequentativos es, quando fe dobla Ja primera fylaba 
del verbo, qualquiera que fuere. El faber en que oca- 
- fion le ba de doblar efta Íyllaba primera, y comofehade ' 


S 2 pro- 
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promunciar. fico, altillo. o fin el . y fabers que bznifica 
punsualmonte el verbo quando. la primera £yilaba dobla, 
da ciene (altillo, y quando tiene accento largo, es la cofa 
mas dificil q ay enelta lengua : y dudo ¿los q mo la fa- 
ben naturalmente, puedan: vencer elta dificultad; por 
que muchas vezes coñito el poner faltillo, d accento lar- 
zo en vías Formalidades cafi imperceptibles, que niaun 
los muy peritos defta lengua aciertan á dar ragon del- 
ta dificrencia, y li no fe guarda, lerá vn barbarifmo, y 
muy grande impropriedad, y efta diflicultad:deue de ler 
la saula por que los autores de los artes no tratan del - 
to. Dire lo que fe me ofreceal prefente, que feruirá-de 
abrir camino á otros, para que declaren mejor:elto, 


$: 1. DE LOS, VERBOS, Y ALGVNOS 
nombres, que doblan fu pres fu abs con falcillo en ella. 


AG O primero, G muchas vezes ia primera [ylla- 
ba doblada, teniendo faleillo fignifica intenfion de 
is aida, co cl varios aftosde tal afietto, v. 
5: Mipaqu, eltoy alegre, y usbuia, eltoy contento : nipapa- 
4 quí, y nazbuia, eltoy muy alegre, y me regocijo mucho; y: 
Y ¡| feda d entender, que haze varios adtos deflos afíettos. 
De: los Santos del Limbo, quando: baxo allá :el alma de, 
Núeltro Señor dize vn autor : mopáccabudbustzquitia mopic- 
| caculcuicatia ¿nio rrodamachjitzivos Estan con roítro alegre, 
y rifueñto, y cantan con alegria por el contento que tie- 
ne: los verbos low Dustxca, reirfe, y cuica, Cantar; y Lon 
reuerenciales, y de camino aduierio, que 1 'buebuetzca, con 
| falcillo figuilica, me. fonrio. Pero nihushuetzca, el primer 
bye, largo, Gignilica me rio con mucha gana. | 
. Digo lo feguado, que doblando los verbos la prime. 
ta a (yt aba con faltilio (obre ella, connotan de ordinario 


a 


ecall 


| 


| 


pliiralidad, y diftincion de agentes;:o' pacientes, O de 
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aftos, 0 de lugares, 0 tiempos : no obftante que.el verbo 
fea Ingular,por pedirlo afei el nombrede cola inaninma- 
da. Añado, que annqueel nombre fea ingular en quañto 
3 la declinació, li fupone por muchos individuos, fucle 
ev algunas ocafiones doblar fu primera fyllaba, con fal 
tillo en cila, y el tal nombre es pluralen quanto a la Gig: 
«nificacion, verbiigracta, hablando de muchos q eftivan 
juntos, delpues de idos 4 fus calas le dize siucháchan yaya 
qué. quequierédezir,que le fueron 2 [ús calas; yieada 
vno 2 la fuya, yendo cada vno por fu parte;y li fe dixera 
incbán óyaques diera. d entender; que:la cafa era-vna; y 
quefueron á ella. Otro exemplo, In bueduey tlarocacal li nic 
quaquaubric, inic buebuecapan yulrquin ¿lbuicatl: quigocotiman, 
los grandes palacios lon:tan altos, que parece, quetocan 
y puncan el cielo. Ello dize: vn autor de va Ciudad de 
muchos, y altos palacios: aquellas primerastyllabas do- 
bladas de los adjeétinos, los multiplican, y dan d'enten- 
der que tlacacallien la dignificacion es plural, ¿9ngue 
noen la declinacion : lo meímo da á entender el verbo 
quicocótimani, duplicada la primera filaba. Ipan haci ilbaitl, 
endia de gran fielta. Peroipan huebuci ilbuitl, en días de 
gran ficita. De vno, reprchendiendolelele dize. Tepan t1- 
quiquiztinemisticacalaftinemi, Andas laliendo, y entrando de 
caía en cala.siyo digo ónechtélicraciquiere dezir, me díó 
vna Coz5 pero ¿nechtéreliccac me dio: de coges. Ovechhiñtec, 
me dió vn golpe; pero onechhulbuítec, me di0Vários gol. 
pes, Y porracos, | j 
)j2e vn pecador,que fe duele de lu mal eítado. quin 
ninottaz in nitotontiez iu rlatlacolmecarica orindolp1 Y Quando 
me vere deflatado de la Toga de los pecados, con que me 
he atado 2 los verbos lon somis delatarfe y ilpia, añar. do- | 
blán lu primera tllaba,para fignificar,que defleaña def. | 
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ataríe depics; y manos, que fon diftinétas partes. Ad- 
niertale, que por perderle la i¡deilpia, y prevalecer la o, 
del (emipronombre nino, efta fe dobla, como íi fuera ini. 
cial del verbo. ninotlarlatitinemi,,me ando efcondiendo ; 
el ¿la, doblado con faltillo; denota diftincion de lugares, - 
y tiempos en que fe elconde el que teme fer prelo. nobuián 
cácábuantiuh in morényo, en todas partes reluena tu fama. ' 
El ca, doblado, con faltillo, denota fer varias las partes 
donde llega lafama. | dias 
. Pondré otro exemplo, en que fe dobla dos vezes la 
primera. fillaba-de algunos verbos, para denotar mayor 
pluralidad de lugares, tiempos, y acciones ; dicele de 
vn moco perdido : ganenenentinemi y gamoquequequerztinemi, 
ga madahuiletinemi : aubinyeyub moxochipoloa in,peuhyemoto. 
linia, yequinanamaca in ichalchiub, intreocuitlacoxqui. no hazia 
íino paílearfe, y andarfe parando en vna parte, y otra, 
y andarfe entreteniendo por aqui, y por alli; y andan- 
do en.eltos pallos, y regalos emipegó:4 eltar pobre, y A 
vender (us preleas, y joyas. los verbos lon nénemi, andar 
ninoquetza, leuantarle, y. rinaábuiltia , paflar tiempo en li- | 
uiándades. ) 

Alguna vez no fe dobla la fillaba del verbo, fino el 
tla, que fuple el calo paciente. Inic antlacelizque , monequi 
acachtopa armor ladapaquilizqué, para comulgar cóutene que 
primero laucis vueítra ropa: el tla, doblado denota fer 
variaslas colas que le an de lauar. Páloa, probar alguna 
beuida, O manjar : uitlarlapaloa, doblado el tla, probar 
varias beuidas , y vinos , beuiendo poco de Cada 
vno. nintizómia, reflexivo, es fonaríe las narizes; mitlatzo- 
mia, atiuo es dar vn bufido,como cauallo,o perlona eno- 
jada, doblado el ela, uitlarlarzomia, es dar muchos. 

Pondre algunos exemplos de nombres. tétl, piedra 
rétla, pedregal, y tétécla pedregales. capolin, cerezo: capollá, 
A nn 


cerezal, 


TN 
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'cerezal,podcapolla.ceyezales.ahnilli diniandady2abailllira 
dades.nomarí. ote oc tula in rictetemiétoc, gantyo imedabuil in 
moxtxicuinyo;pienloque ho lueñas en orta Cola, 3: en tus 
liviandades, y g¿lotonerias. 0 00 o rl a 


$.1.DE LOS VERBOS, Y: ALGUNOS 
nombres; que doblan. fu primera fillaba fin: falsillo: en:ella, 


Y otros frequentativos, que «doblan fu:primera 
FA úillaba, la qual «es largas. y: la:dificultad. eftá en 
++ diftinguirlos de dos que tienen falcillo.. Digo que 
eltos denotan tambien repeticion del ¿€o,pero con con» 
tinuacion ordenada, y repolada, fiendo aísa, que la fila: 
ba doblada con faltillo fueledenotar menos riento en la 
frequencia delos ados,verbigraciacnitlágaca,es acarrear 
algo de¡vna vez, y de vn lugar: ¡uilgogaca,! es: darfe 
priella.en acarrear con continuacion de vha fola:parte á 
otra;.pero ritlagácáca, con, faltillo, fignifica daríe prieffa 
en acarrear. de yarias partes. uontichtequi. in cuezcomac; es, 
voi de ordibario:a hurtar al granero :- pero. toniichtequi 
intechachan,es,voi A hurtar d calas agenas, de caía en ca- 
(a,G cflo fignifica el 1scháchan, nic tetequi inslaxcal h-moguaz y 
rebaño el pan,que le 4. de comer;pero nicteréguiinilaxcalli, 
delpedago, corto en pedagos el pan. coronacortari (pero 
no con cuchillo, que ¡elle.es téqui ). miccócorónain,cueporli, 
corto en muchas partes. la calcada; que:3unquefe:corte 
en muchas partes, la fllaba doblada es larga; por fer la 
calcada vna, y feguida.. pero ticcócoróna ió acóchirl,: corto 
muchas flores, y de varias partes, que tffoderota el fal- 
tillo. ¡vitlarócozóna, delpedecar al go con:menos tiento..mite- 
cocorana,- pellizcar. dsotros- dandoles varios pellizcos en 
Maráas partera Tal ido dead a Ús ias 
id.quabuiil y cla e, breue, irajarovri palo: 


ori Nicxéloa 


nICxE- 
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wicrecólos immpacatly la: primera x7,: largas partir la carne 
66 hacha,o delquartigaral ahorcado: axcán quixexelozone 
inopilaloc,, aaradelguaticaran al G1ahorcaroiX: pero sic: 
xéxélos in nacatl, y uittexexelbuias con faltiilo, fgnifica re: 
partir d otroscarne. Ay otro xélos,el xé, largo, que fig. 
nifica eltender algo, cómo maiz, O trigo en pajá, pára q 
le fogue. nic xóxólos igtlaolliyes;eltiendoel mato. cótimuida- 
mente en via parte: pero nicxéxéloa,es,eftiendolo en va- 
rias partes) y de varios :móntones: nizotlalos, corro; mino. 
thatleloa, corrodéaqui para als, y cicorlatlaluáicorrémos 
de la»melima: manera;:como Jos que corren cañas; O cor- 
ren parejas, que hazen' caracoles: pero tirotlarlaloa, en 
plutal, y confaltillocorrémos hazia vna parte; titotlatla- 
loa in tieéporztoca,corremos vnosempos de otros, miceritla. 
builriajobligole.3 quetiagwalgo, pero niccuicatr labailtia, (la 
primera larga) le iolifto:monchas vezes; y com múuchasra: 
cones:ordenadas entre fi, 3: vn fin de perfnadir:salgo.>m 
rebuatl amo! wicuéquia, ca gar onicuicuitlabnileidoc: yo no que- 
ria finoqueme inbftieronsmuc ho, me forgatot. 105 

2 Nicochtica,es, etoy. durmiendo": micocochtica, y tico» 
cochricates eftoy, O effamos dormitando; pero “en plural 
eftamos durmiendo :esytichcochricat?, O ticdcochtógué, con 
falriblos mcano gun cwtedcochtiecanin oquiernontémáchtia; “no 
efteis durmiendo mieneas predica, motlapoa hn ventana, es 
abrefelawventana -++orlarlaporyabrele yy cerrada le buel- 
ut abrir continuadamente; peró morlatlapoa, “com fal. 
tillo.fe abren las ventanas Vohúualtica lapandcpac bazicio- 
chica in tecolotl¡¡esyde noche viene ordinariamente cl 'bu- 
ho á jlorar en el agoteas pero chichoca, con falrillo¡es lo. 
rat vna, y otra vez, aunque na cón continuicion detió ; 
pos determinados, como: In quenmani ia y nichóthoca ini quac 
niquilnamiqui im xcquich ic ómicnoreopobuili inrotetnbyo ¡algunas 
vezes lloro, quádo me acuerdo de lo mucho € é:oterndido 


an A 
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la Nueltro Señor. micrórza ie sopilizin iasoo d ama hijo; tieno. 
| eñtza, doyle buenos confejos < pero tiicvorotza , contalriflo, 
parlo conel. si de dos que caminañi juntos, digo: mo. 
ronteztibal, ignifica:que ándan ararando con feriedid de: 
negocios; pero mondrotxtibuisco laltillosessandan parládo. | 
o Tlátolli, palabras 1l3ilatolli, palobras prolixas, Coro 
las que dize el que eleuía lus pecados, 3 quiendizeel con. 
fellor:: canclapic inechhuecahna; : iz gar ipar paclcin motlara. 
13), de arle imoreccay ln que ni pára qúeline deticbts con tus 
| palabras prolixas. 00 yobuac, €s; todavia es.de nochey aun 
ho amanece; oc yoyobyac, velar y0yobuatec, es Lo mefimo, pe- 
ro denotá que en todas partes efta elciuro, 00 y07ohtatec 
| oninersh, me levante antes de aimanecet; pero ee yo y obte ni» 
lxZbua, la primera lareá, Ggnifica 4 de ordinario melenan: | 
Ito a aquella hora, calvepanizhqui y cala de vn fobrado; cal. | 
| menepaniubqui, cala de mas de vno': no tiene fabtilio.por | 
l amerorden en los fobrados.: He multiplicado tátos cxem- 
¡ plos en efte Capitulo,para que con fu variedad feentienda | 
| algo lo q apenasfe puede declarar con reglas; niyo acier- 
| co, ni aun:es pofsible darlas infallibles, y vniterlalés. * | 


ICAPITVLO DIEZ Y | 


licte de los Erequéntatinos en ra, Y En tz. 


5) e OO ONU AAS | 
Y otros frequentatinos, que acaban en ea, y. Eh. 
tza, formante de verbos neutros eb mi, mudando | 
el vi, en cay entra, y doblando la: primera bllabo, ; 
que es breve. El frequenratino. en ca,es nentro,y €l en txa, | 
atino. Otro verbo aÉtiuo fe fuele formar dellos netitros. 
| 271 que acába en na, O via, el qual ho es freguentático, 
| peto lo puede fer le. dobla la primera fiileba como fe 


dijo en el Capitulo pelado. La fggifcsció deftos verbos, 


a 
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y fus frequentatinos, fe pondrá declarando 32cada vno 
de poríi, aunque no los:pondré todos. Pero adyierto que 
de ordinario (ignifican algun ruido,que es diuerfo fegun 
la diuerlidad de las colas que le hazen. Otros Sgnifican 
quebraríe, O rebentar algunas cofas,y tambien aí dinerí. 
dad de verbos legun la diuerlidad de las cofas quebradas 
BXc. El verbo neutro en si, fe vÍa.aunque la cola que haze | 
ruido fea vna, y le haga vna fola vez. El frequentativo 
en ca, pide Et de > Cofas, que hazen ruido, O grande- 
ca, y vehemencia del: 0- multitud «de pedacos de la cofa 
quebrada. Elto melmo denota el aétivo en tza, pero'fe di- 
ze del que haze el tal ruido,andando con aquellas cofas,O 
quebrandolas. | | 
C baláni, Ruido de bafijas 4 barro, O delentonarle el ' 
cantoy:0 inftrumento mulico. Chachálaca, le vía: quando 
€l:ruido es mucho,y de muchas cofas deftas. tambien fig- 
nifica parlar mucho, y gorjear las aues. tic es ac- 
tivo, y le dize del que cauía efte ruido. 
>Calani, Hazer:ruido colas como nueces, xicaras, co-. 


| las de madera, él cacao quando le cuentan, la balija de 


barro,que tiene dentro pedreguelas. Cácalaca, fe vía quan» 


| do eltas:cofas (on: muchas, Cácalarza, le dize del que cau: 


fa elte ruido, | 
Pocóni, Hernir el agua, la olla, 87cs Poópóroca, heruir 
mucho con mucho ruido. ; —Popogotza. Hazer heruir delta ' 
mañera. (9 a 
“Cueponi, brotar la rei dar eltallido el al que 
reuienta, la caftañá que le alía, el arcabuz que le difpara. 
Cuecuépoca, brotar muchas flores juntas. C ito ha. 


zer que broten las flores, 8Xc. 


Tomoni, lenantarle ampolla, bexies[8cé: Totómoca, 


|leyantaríe muchas jantas. Tótomotza, leuantarlas, agtiuo. 


Ten. quebrarle vidrio, Ó otras Cofas delicadas; fi ai 
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mas de vn pedaco.te1eini, Téxbica, le vía, fi los:pedacos lon | 
muchos. T éteitza,quebrar eltas cofas en muchos pedagos. | 
o Tlapanz, cc balijas de barro,teccmates; O otras 
-Lcolas delicadas, Tlárlapaca, le dize, fi los pedacos: [on i5u- 
| chos, y tambien del pan. Tlaslapatza, quebrar ellas colas 
¿en muchos pedagos. 

Txilini, fonar, O reteñir metal, d campana. Txttxí lia, 
fe dize del ruido que hazen:las campanas, quando las re- 
pican: tlátrzirzilica, es Su imperfonal, ay repique, Sd 
txa, con el ila, antepuefto repicar, $ Om 

Chipint, caer algo liquido Agotas, como (abgre, Apu 
manteca; cera derretida. ehichípica; quando las gotásfon 
muchas. Chichipitza, derramíar algo á gotas en abundácia. 

Chapani, el. ruido del barro, y malla, que Cae en el fue- 
lo. Chachápaca, quando las pellas fon muchas, Ami q 
echar muchas deftas pellas: ; 

X isini, deshacerle, 20 Euler la pared: ce cerro, 

o el negocio, xíxitica, quando e delmorona, vB desbarata 
todo, xixititrza, desbaratar algo defta.manera», >: 

Cotóni, cortarle el kilo; 0 la foga, Cócotoca, quebrarfe, 

y delpedagarle mucho, el hilo, la foga, la manta,0.lared, | ' 
Cocototza, romper, y delpedagar mucho eflas colas. 

Coxóni, gangolorearíe la valija de agua; : O: el huevo 
gueto. Cocóxoca, fe dize, quando: ellas cofas fon muchas, 
Cócóx otza: fe dize del que mentandolas haze efte ruido: | 

-Capániy el ruido que le haze conla palma de la mano, 
9 el ruido del cruxir delos dedos, O el de Jos gapatos, y 
chinelas. Cacápaca, -elte melmo ruido, quardo es mucho, 
Cácápatza, te dize del que haze este ruido; y del predica- 
dor,q da muchas palmadas fe dize, G momacacopatzay y £i el 
ruido es poco, y con fola vna mano le dize: monaCaparia, 
iciubca xiccacápatztibuetzitin tlaxcalliybaz de preflo tortillas, 
por G le hazen, y adelgacan con las palmas; de Jas traros. 

A A e A 
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10d Polós y popoloaj, ler tarramudo, y hablar barbara. 
pmentePopoloca, hablar en lengua barbara, O mal en qual. 
quiera, y hablar entre dientes. Popólotza, hablar A otro 
deita manera. Tinéchpopolotza, me hablas en lengua” bar- 
bara, 0 de modo que no te entiendo. 

Molóni, manar fuente, eftenderfe perfumes, y y e 
fuanes, levantaríe nuues, 8c. Mómoloca, falir á botbollo. 
nes el agua¡lenansaríe gran poluo,de arina,cal, £c. Mo. 
mblotza, es poco víado, aida levantar (emejante pol. 
uO, X<c. 

: Qualaniy enojarle. Quéquileca, ruidode lo que hier- | | 
ued borbollones, del aguacero, 0 trueno. Quáguálatza, | 
levantar (emejante tuido : es poto víado, 

Colóniy ir con gran impetu, y ruido el rio, ó Cola fe- 
mejante. gocoloca,, cumbar lo fuelles, O anhelar el qne 
le eltá muriendo : Tambien de la piedra tirada con fuer. 
qa, 0 de la codorniz y que le leuanta, y bucla, fe dize, que | 
pogolócatiub, corólotza, es aftino, y le fuele dezir del ruido, | 
que haze vn chorro agua, quando cas fobre otra. 

«Tecuini, encenderle, y echar llamaradas el fuego con 
| ruido, y latir el coracon. Tétécuica, hazer mucho ruido la 
llama,dar muchos laridos el coragom doler mucho la lla 
gay hinchagon, Sc. cumbar el aire, y hazer gran ruido el | 
“añenida del rio :tétbcuica in ilbuicatl, fienifica tronar. Te. 

¿caitza; anteponiendole'tla, hazer ruido con los pies; | 
celarbrócairas tab fe dize del caballo, O perfona que va ha- 
'ziendo ruido con los pies, nighlarbrecuechilia nic haallaciiaz y | 
bazole ruido con los pies, para que mireházia aca. | 

Comóni, hazer ruido alguna cola pelada G cae, como 
piedra, Stc- Corómocahazex ruido la llama,quado fe querta |. 
la GAUADas O el aire, y aguacefo, Cocóm0tx a y lepantar fe- | 
'mejante ruido, O hazer eltruendo con Los pies. | 


-Chi5a, falrar el haftilla, las chilpas de la lumbre, la. 
010 ed cuenta | 
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«Cuenta quando la quieren enfartar:: Tambien de vno que 
echó. 4 huir, le dize, que óchitóniguiz. chichitoca, Caltar 
muchas chilpas, ce. Cotchitorza, hazer lalrar las haftillas, 
chifpas, 8lc. | | a : 

] Xamáni, Quebraríe huenos, tecomates, guitarras, 
£Ze. no cofas de barro que deftas le dize tlapani,axámaca, 
Quebrarfe muchas deftas cofas con ruido. X 4xámetzay que- 
brar, y hazer pedagos eftas colas, y del que da gran rota 

¿los enemigos fe puede dezir, que téxaxámarza; y de Nía 

Señora, que óquimoquaxaxámachlt in +lacatecolorl, delmenu- 

Gú la cabeca al Demonio; y life dizes óguimoquax 2mu?, 

figuifica lolo, que le quebro la cabega; y Móguimogaaxáxá- 

mánil?, que fe la hizo pedacos. | 

Txayani, ralgaríe la ropa, el lienco, henderfe la pa- 
red, £Xc. Tzttzayáaca, ralgarle eltas colas mucho, y en mu- 
chas partes. Tzatzáyatza, rafgarlas defta manera. Xapuáni, 
caer golpe de agua, O otras cofas liquidas : x4xá4buaca, caer 
en gran cantidad. x4x ahustza, bacerlas caer defta mane-: 
ra, Patlani, volar, Papatlacayreboletearel aye, temblar el 
coracon Exc. El ag%tivo en txa, no fe vía. Petlani, derramar- 
le algo, y relumbrar; Pépérlaca, refplandecer, y relumbrar 
mucho : El aftivo en tza, no fe vía. 

Ay algunos neutros en Ca, que no fe derivan de ver- 
bos en si, y forman Íus aftivos en tza, como tótoca , ir de 
priíla; viélóorótza in 0ét li, dar prilla al pulque,ideft, beuer 
mucho del.Chichinaca, tener dolor; mitechichínarza, daríele a 
otro-Popica, humear, 131 lapóporza,hazer G algo eche humo 


de Íi.ale tlapopótza icoimpunea enciende lumbre en fu cala. | 
| Quiquinicas hablar entre dientes, gruñir el puerco, rega- | 
Rar el perro, Xc.mech quigrinatza in chichi me gruñe el perro, 
y uichbuabualiza , meladra; tlabuabualiza, ladra: 
Otros muchos ay, que en ca, fon neutros,; y en (xa, ae- 
tios, como 2xica, refumarie, O trafvinaricaleo: Tlaxica RIE 
Ñ 


A iria es; 
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es. Imperfonal; ay goteras. uteaxirza, deftilo algo, Ifanaca, 
hazer ruido las ojasfecas, B£c. Tlagararza, el que haze fe. 
| mejante ruido con ojasfecas, pliegos de papel, £c- ica. 
| Ouaca, el ruido, y el mormullo que haze la gente en la 
plaga, los muchachos jugando, 8%c. Tlacabuarza, los que 


" | hazen femejante ruido, 


LIBRO QVARTO DE LA COM. 
_ poficion de nombres, y verbos, y otras colas. 


| ' 28D de 
CAPITVLO PRIMERO 
de como le componen los nombres entre (1, 
y con los verbos. 


| L- artificio de componer vnos vo! 
cablos con otros, es muy vtil, por 
ul fer el vío de los vocablos compuel, 
Vi| tos muy frequeñte : por quelos nom! 
4 | bres compueltos con otros liruen de 
genitivos, y equivalen á Jos'epithe. | 
tos de la lengua latina, y hacen el el 
| tilo mas fuaue, y fonoro. Digo pues, 
queel nombre, que componiendofe con otro precede, 
pierde fiempre fu final, y iruede genitivo; O de nombre 
adjeétiuo, aunque fea fubltantivo, v. g. de los dos nom. 
bres fubltantiuos Teótl,y elatólliLe compone efte,teórlarolli, 
palabras de Dios, o diuinas : de tepoxeli, y mecarl, tepoxime- 
catl, cadena de hierro. de chalchihuitl, y calli, chalchiubcalli, 
cala de elmeralda. decalli, y tetzoneli, calrerzoneli, cimiento 
de cala. de tlacatl, perfona, tzintilizdizprincipio,y tlarlacóllr, 
pecado, le compone tlacatzintilize lar lacólli, que fignifica pe- 
- cado original. defte víaua el Padre luan de Touar de vía. 
Compañia eminente en efta lengua. A vezes le fignifica: 


e e 5 5 5 5 5 5 5 5 
en 
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en eta compoficion de nombres con otros,que el legundo 
tiene lemejanga de lo que fignifica el primero, v. g. yollo. 
xochitl, for parecida al coracon, que es yollotli, óomixochir, 
flor deechura de hueflo, que es omíitl, 

Los nombres le componen tambien con verbos, y 
quando el nombre fe compone con verbo adtino, y efteno 
“tubiere orro nombre paciente, (que le conccerá en que 
| no tiene nota de traníicion ) entonces ferá paciente el 
compuelto, Y. g..nixochitemoa, buíco flores, y nixochipepena, 
las elcojo. Pero lí el verbo tubiere otro paciente fuera 
del compuefto, y por otra parte no rigiere dos cafos, en- 
tonces el compuefto fignifica femejanca, O inftrumento 
del cafo paciente, v. g. nicxóchitemoa cuicatl, niceochipepena 
cuicatl, bufco, y .elcojo cantares, como las rofas. mié lehua- 
tza in nacatl, afío la carnezad verbum, feco la carne al fue- 
zo, de huatza, fecar, y tlétl fuego. niguriyoana izcacatl, con 
el refuello atraigo las pajas. de ana,y 23yotl,el refnello. sir- 
ue tambien el nombre compueftocon el verbo, quando 
clte rije lu paciente, de feñalar, y determinar alguna par- 
te del nombre paciente, en que fe exercita la accion del 
verbo, v, g. 5quiquechcotónque in ichtecqui, degollaron al la- 
dron : el nombre quechtli, pezcueco, compuetto con el ver- 
bo,denota, que la herida fue en el pefenego. macamo xinéd). 
tlatól corona, no me atajes, ni cortes las racones, - 
uando el nombrefe compone con verbo pafsivo; d 

(era nominatino, O Iignificara femejanga, O inftrumento, 

O feñalará parte del paciente,como efta declarado. xóchi. 

témolo, fon bulcadas las fores, xóchitémolo in cuícarl, fe buf. 

canlos cantares, como Pores, otlebnatzaloc in macatl, le ao 
la carne con fuego, ¿quecbcorómaloc inichtecqui,fue degolla- 
do el ladron por el pelcuego. El nombre compuefto con 
verbo neutro, 0 dize lemejanga, 0 feñala la parte del ró- 


bre agente, como quetzalilacatxibui, quetzalbuicolib ui, oochi- 
— NA A PPP 
cuepónj 
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| ceepóni de socie, mi cano Le ya entretexiendo,y retorcien. 
| do 2 manera de quetzal, y broracomoflor, lon palabras 
| delos cantares de los indios ; ilacirzibal, y hurtolibri, es, 
| torcetíe algo; el fegundo añáde,en foriita de arco. Ouech. 
| eótouiót ju Echtecqui, iaceelladron cortada la cabega ; de 
| guechtli; y £ot0n1, feritro, cortatle. Ín | 
! Boluiendo á dos mombres digo; que los adjetivos 
| coimputitos on los lubítantivos fe quedan adjeRtinos, co: 
| mo tiacópllrzintle, 1130 preciblo: tlzcdili, es el adjeltino: tla- 
| focuicatl, cantar preciofo. mabuizelacóll, palabras admira. 
| bles. Pero los adjéítivos compueftoscon verbos, de ordi. | 
| fñiarío fixuen de aduerbios, como vimirzchicabuzcitlapora, | 
| pampa cai yicremi, teamo mucho, d fuertemente,por que 
 wiues bien; donde los adjeétivos, chicabuac, y yefHi, tienen 
| Lgnifcacion de aduerbios, otras vezes ignifican feme- 
jaca, eco hilacotein oiqui 12 memgrxio;, belo tus manos 
| como cola preciola, | togi js 
l. Diseqied hombre que brecedeen la compobciot, 
| pierde fu final, és de las amifsibles: añado; 3 Ñ el nosa- | 
| Bréfuere verbal acábado en c, ó qui, para componctle cá 
| otro nombre, O Verbo, le buelue la e, y qui, en £a, Y. £. de 
y carr abuac, le forma carzábnacarlotoll:, palabrásíucias, de pá: 
| Langals palancanacadl, carte podrida? Miel verbal acaba en 
| dei; pata componeríe, le reduceal preterico, civió verbal 
Es Y fele ¿fade la ligotura caycomo dedaoñel dadcaseguid, 
| oficio de gouebnbar.Aduiettos que los vocablos, que fe có: 
| pañicn de ordinario an de ler dos, tal vez pueden ler tres, 
| como tidegnamigai ia imotlagotespixcamirzio; y de ai ho le á- 
| dde pallar. los indios antigrios erán parcos en componer 
| mas de dos vocablos; los del dia de oy excéden, y mas fi 
hablan de colas fageadass dunque en el lenguaje pocrico 
Eran tábicia demafiadós los antiguos,como le verá en ello. 
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- Xiubcoyolárilica in tebcuidlabachurtlyició a 
- Xiubrlapallacuilo lamoxsli manta. omo a 
Nic chalchinbiozcameca quenmach totóma imnecuic a 
.Eltá relumbrando con color encarhado como-elpa- 


xaro tlanhquechol. «+... 0. 
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»V:elta refplandeciendo A manera del arco Iris," 
«El atábor de platafuena como caícaueles deturqnefa. 

Auía vn libro de anales,elcritoyy pintado con colores, 
-Voi de mil maneras delatando mi canto, como! farta 
> de piedras preciolas: 010000000 0 cod con 
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. Wltimamente digo,que algunos aduerbios (e compo- 
Ben con nombres, y verbos; como rentlacatl hombre. ín 
prouecho : de nen por demas, fin prouecho. rimitznempebual- 
tía, te maltrato Lin caufa, Ilibuizcibuarl, muger de ronada, 
de ilibuiz., fin tiento, deluáriadamente. ilibaizelazoa, ha. 
blo fin tiesto niconfideracion. donde le vee, que los ad- 
ucr bios compueítos con nombres lubltantinos, brrien de 
adjedtinos, y con vérbos, le quedan aduerbios. ticmómoz ' 
tlatlaztiub in 10 neyolcuitiliz, ando dilatando de vn dia pa- 
ra otro mi confelsion; de moxtla,mañana, y ilzca arrojar, : 
nacotlachia, vel nacopatlachia, miro házia arriba, de ¿co y ¿co. 1 
pa, arriba. mudisne dfn od a 


CAPITVLO SEGVNDO | 
+ de la compoficion de vn veibo.con otro, con: 
| Jasligaturas ca, Y ti > 


SDE LA LIGATVRA 6 


hu 


| j OS. verbos de lordinario fe componen 'Yros con 
otros mediante la ligatura: cd,;o nedida al preterito 


del | 1 


Ap 


LIBRO;QUARTO: 


[del verbo, que eftá al principio, .el qual fignifica como 
¡laduerbio, y no le. conjuga el, fino:el fegundo,v. g..tuqui: 
¡| matcachibua, vel nicnemafachibua inalein niccbibua > hago con 
¡cordura loque hago; del. verbo ¿mati, O o vinimatig fol pro 
| dente. tinémarcanemisvivo:cuerda mente. nicqualáncaitta, mi. 
¡| role con enojo; compuelto de qualani,y itta, niétlarziubcaca- 

¡| bua in teoyotl, dexo de pereza la milla; de tlarzibui, y cabua. 
¡| Los vetbosque en el: preteritotomanc, la pesidon: quant 
| do le componen:con otros verbos: +.) 41. 

Wo: Losnombres paflefsiuos enhua,. e, y s pata compo: 
nbde con verbos, 0 con qualquiera otra cofa tomar: efta | 
ligatura ca, v. gunictopilecarlalia, conftituyole alguacil. 
| Mcixcabudcacabua, dexole por pofleedor : nicmabuigócaifta, mi. 
role como á perigca honrada» 


sin Ta 


1 SA DELA LIGATVRA tio 

A O) S verbos. que: compueftos con otros Íl gnificab 
y quietud, ls] moujmiento, roman la ligatura ti, aña- 
. dida al preterito delos verbos, que preceden en la 
compolicion; y los verbos que en el preterito toman .C, la 
pierden con elta ligatura tí, y “quandolos verbos le com. 
ponen con los irregulares, que fignifican cltar, 1 ir, venir, 
£Xc, tienen la fignificacion del gerundio en do, como fe 
ver en los exemplos Giguientes. 

1 3 Nicochtica, eftoi dirmiesdo. xicogties eltate pi A 

| de de los verbos cochi, y Cas nitemachtiticac, eftoi Predican- | 
de en pie; delos verbos temachtid, y icab. nitlaquatoc,* -eltoj | 
| comiendo echado; de tlaqua;y:oñoc: mirlasotiub, voi hablan. 

| do: de tlac9a, y yaub. nicochtibuallaub, vengo duende de 
buallaub. masvlado, y 'feguro-esynicochtibuitz ; de cochi, y 
Duitz, El verbo itta auia de perder lac, que cogía en el pre- 
terito; y dezir; niquiteatica, pero no lo háze. fino que Como fi 

| fuera 1txa, y perdiera la risa enel: pretérito, dize niquitxcica, 
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'lé eftor mirando; niquitztiuby le vol mirand or. mqabqiós 
hua, voi paflando por-alguna partey de quigá, y. Ehuas nigui- 


-t0téhua, partome dexando dicho algo. :: igor 

Los verbos guica,y huerzi,polpueftos d Otros; nO guar: 
dan fu fignificacion, fino q denotan acceleracicn, y pref. 
¡teca.en lo que fignifica ed verbo antecedente; v. g. mila: 
cuiloriquica, vel: nitlácui lovibuetgi; edcrivoapriclla. ximeubri: 
uigaylevantaresdeprefto. cup oder le oboropouop oyinia 
¡ — Aduiertalela diferencia: entrelos verboscompueftos 
¡entre Íi con la ligatura Ca, y entre los compucftos con la 
ligatura'ti; y es, que quando fe habla cón reverencia, de | 
los verbos compueftos con la ligatura ca;:folo el poftrero 
lérhaze reuerencial:: pero de los compueftos con la ligatu- | 
ra ti, folo:el primero lo á de fer, verbi gracia: motlagual. 
titicain elaroani, eftás comiendo el:Gouernador, motémach. 
| tálicicac in Teópixcatzintli. ESÑta predicando en pie el:Sacer: 
dote. mocochiliitoc in +latoani,eltá.durmiendo,y tendido el 
Gouernador. moqualanalitívb,va enojado:moqualanalitibuirz ; 
viene enojado. Ixca in oquimitalbuztrchuac:,' efto es lo que de- 
xo dicho, quando fe partió, O murió. En los quales exé.: 
plos fe vee,como folo el primer. verbo le haze reuerécial: 
 Sacale elte verbo cuitibuetzi, compuefto de cui, y bue-.: 
txi, el qual quando fignifica arremeter conh alguno::parar| 
hablar con reuerencia,fe haze reuerencial, no el primero; 
lirio el fegundo, v. g. óuéchmocuitihuechill iu tlatoani, arremez 
tió conmigo:el Gonernador:* pero quando fignifica 'to- 
mar algo apriella, le haze reuerencial el primero, v.: gu: 
xicmocuiliibuerzi inin amatl, tome V. m.de priefla eftelibro. 

Sacanfe:rambien los verbos * figuientes, que autique 
compueftos con la ligatura ti, fe haze .reuerencial el: fe- 
gundo, y no el primero, nichuilantignixtia, facole arraflran- 
do, nicucbuilaniquixtilia. niquebuatislaliain huetztoc cocoxqui;a) 
enfermo que eftáa echado le:leuanto, : y le fiento;.xicneba o. 
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titdalilia, miquibuatiquetza, le levanto, y pongo.en pie, mien 
bustiquecoida, Aduierso de. camino, que el verbo Fhua; ac: 


tU), Ggaif cd lcuantar algo,y neutro; partiríe: y cópuelto: | 
co.el verbo cáyeltar fentado: tenuatica,eltas lentado,y: con: 
reucrencia timbniltiica.NiéHapachótitécaincacoxqui,ticdoal 
entérmo cubricdolezriortlspachotireguilia: Ci Haporbricahara: | 
in puerta, dexa la puerta abierta; xiómoslaponbiticanáli, AGS 
uierto que quando el verbo, que precede.estraníitino; le 
queda tranútivo, aunque el legundo fea nentro.: + 


5-3. DE ALGVN.4AS ADVERTENCIAS, 
+ para la compoficion de los. verbos. Meg in 
-Duiertalelo primero que los verbos irregulares de 
Py, eltar, 1r, y venir,le pueden cóponer vnos con otros 
y. ge 02, y yan: acalco nieriub, voi eftando en la ca- 
nox' tomate el futuro de cx, que es yez , linlax , para có- 
ponerle. 447, con 04, Ó con ical, nican jática, vel iáticac in 
otli aqui va el camino. TE 
Lo fegundo, algunos deltos verbos, y otros pocos fe 
componen conligo mifmos, v. g. nieticá, eltoi eltando, de 
cá.uidiah,voiiendo, de yawb, nibuztxtibuetzi, caigo aprifía, 
viquiztiguica, paílo aprilla. de calaqui, mricalacticalaqui, entro: 
me entrando, ide(t,de rondon, tin llamar. uintuhehua, me 
lenanto aprida, y me voi : componele de vinehua,redexivo 
levantarlo, y de chuz, neutro partirle. | ya 
«Lo tercero, ai cinco verbos, los quales algunas vezes 
quando le coponen con otrós,que les preceden,fuera de la 
ligatura 1, toman mo, el qual no es reiexiuo, Íinocomo 
otra ligatura, e inuariable en entrambos numeros Íimgu- 
lar, y plural, los verbos (on elilia, poner. téca, tender en 
el fuclo colds largas, mata, poner en el luclo cofas llanas, 
caga, dexar, quetza, enheltar, v. g. Detlalia; niquitztimota. 
liz, siquilzamidimotlalia,mepongo á mirar, y dacordarine. 


-. Tlacé. 
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¡Tlacécintimoraliayrefreíca el tiempo + de viceya, Enfriadte; 
'con eltloyomelde haze imperfíonal. De técaz atolhadimoléca 
| ña quiahuisly arrecia por todos ladosel aguaceros ilbuia, he. | 
do reflexino, es arreciar; violbuia incocolizeli, erreciala pele | 
tilericia: Deumnastlaychudtimoniana, todo fe pone efcure;y0> | 
bunies anochecer, yancuiserimomasta io tlalticpaétli, de rémmena | 
elimundojy tdayarcuinivonaraiwperfonal,todo ferenuéna; | 
De guerza; tlaueztimoguerzeytodofe pone claro. De cábua sa. | 
poubrimocabua in: puerta, quedafe la puerta abierta. Aduier= ] 
tafe que eftos verbos compueltos de la manera dicha de- 
nota hazerfe la cofa, no, el eftar echa; que efto fe dize por] |. 
mari, Íínel mo ; v. g tlaniztimomanay o tlanéztimoquerza, el tié=4 

pole pone claro; pero tlaneztimai, el tiempo ela claro. + Y 


|[CAPITVLO TERCERO| 


de los verbos mati, toca, wequiy nénequiy Y iamio 
lo. $. LDEL VERBO má. 


¿AL verbomati, attino,es faber: icmatiintecrdatolli Le] 
lado8trina.reflexino, es penfarininometi “ca +ébuad |: 
AL Átizx, piento que tu iras: y tábien fignifica hablarte 
| bien.en alguna parte : aocmoninocuepaz nochan,ca yenicin vino. | 
| sacd, mo mebolueré mas 3 mi cala, porque ya me hallo 
| bien.-aqui, neutro, con la particula 01, es laber el camino 
para alguna parre: Mexico nimitztidaniznequiscuix ompa ton- | 
| matit-Quiero embiarte A Mexico,fabes alla? Site cOfruye | 
| con la prepoficion pan, fierdo 2Qino, es tener vna cola en 
| lugar:de otra: Tdein Tpan tinéchmati ? en que me tienes 13ub- 
quintitéquaniipan nimitzmatl tengote y or una £icra. Elta mel- 
| mafignificacion tiene, compuelto con nombres, y otros |. 
vesbos. 1iwobuéeimati, tengome por grande, effimome en 


V3 


| mucho | |, 
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mucho. nic huri ati in tlamarilizeli, eftimo en mucho la" fabi- 
¡dutia, x4i:0cromatiy tengome por pobre, ideft, me humillo, 
coponele de icnotl,pobre. De manera;q mati,en tales cópofi- 
ciones, no (ignifica laber, (ino juígar, que vna cola es, lo q 
lignifica el. nombre con que eltá compuelto : fupuelto efto. 
digo que mati, añadido á la»voz paísina de otro" verbo, 
quitadála:o, final, fignifica parecerle 4 vno que otro es, 9 
¡padece lo. que fignifica aquel palsino;v.'g; ninocelchibual: 
Ali, Pareceme que me/menolprecian. niételhihualoati in no. | 
| piltzin, pareceme que mi hijo es tenido en poco : el primer 
Ei el paísivode telchibua, deflpreciar. ninococolilmati, 
Pareceme,que foi aborrecido: nic cocolilmati in nopiltzim, pa- 
teceme;que.esaborrecido mi hijo; de cocolia; aborrecer. 


3:52 DIELOS VERBOS loca, y equi. / 
y Everbo toca, compuelto con nombres,y paísivos de 
verbos fignifica lo: mel mo,que mati, lolo añade, y de- 
tota poco fundamento, 0 fingimiento en lo que vno 
pienía, v. g. Índigo; que el Demónio* moteómati, fignifica, 
¡que le tiene por Dios: y fi digo moteotóca, doi á entender 
¡que le tiene por Dios (in fundamento.Dé aqui es,que pue- 
do dezir): nicuoteomachiltia in Totémaquixiicatrzio, adoro, y 
tengo por Dios 4. Nueftro: Saluador; pero no ferá-bien 
dicho, mienoteotoguilia, por queda d entender, que pudie- | 
ra engañiarme en ello: «y :afsionitlateómari, es ocuparfe en: 
colas de denocion, y tlateómarilizeli; la denocion; pero ni: 
tlatearocay es idolatrar, y tlateotoguilizeli, la idolatria. | 
Pongo exémplos delte verbo compueíto con los pal- 
Íiuos de otros; ninotelchibualrocayuinococolilióca. pareceme que 
foi menofpreciado, y aborrecido. niceocolilroca: in. nopilezin, 
piento, que mi hijo es aborrecido; pero afsi en eltos, co- 
mo enlos figuientes fe denota que aipoco fundaméro pa- 
ta peníarlo. alguna vez lignificará procurar que vno: lea 
A AAA A O AN 


abor- 
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l aborrecido, pero efta fignificacion no es vía da,ni legura. 
| Ayac guinocbihualtocaz y ayac qui miolrocazinitlamabaicolizin in 
| zorécuiyo tefuChrifio. nadie preluma hazer mi dezirlas ma. 
l rauillas de Nueftro Señor, Jefu Chrifto, ticnomadióca in tla- 
| vócayorl, prelumo que le me ¿-de darel govierso;'0. Reino; | 
de maca, dar. .nicnomachitoca'in recpillarollisprefumo faber el 
lenguaje cortefano.: auia de dezir machtoca, pero toma vna 
¡, demas. Eftos tres verbos vltimos lon traníitivos; y re: 
flexiuos,: los dos primeros el vno es reflexivo folo,y el otro | 
aftino. Aduierto queelte toca, compuefto, y aftivo Tuele | 
fignificar prefumir, y entender, por que vn buen Audtor | 
introduce al Padre del hijo prodigo, que le dize: máanican | 
tibuitz noxócoyohue, ca.onimitz.poloca; onimitzmiccatocaca, xi: 
mocalaqui, ven en buen bora hijo tio, que te avia perdido, 
| y tenido por muerto, entra: componele: aqui con el pre- 
terito del verbo miqui, que por fer neutro no tiene paísivo, 
| .: ¿Significa tambien tóca, fingir, y. en: elto:es fynonimo | 
de negui, y nénequi, v. g. ninomachtiliocay einomacbtilueqai, has | 
go, y Íinjo que me enfeñan.. Pero.en elta fignificacion:no | 
luelen componer¿e eftos: verbos:con los palsinos, fino con | 
los preteritos de-verbos nentros,.0 có los verbales en: ni, | 
Y y qui, reducidos. al preterito, ques lo imiímo, médiantá pe 
ligatura Ca, v. g. mir0miccatoca, ninomiccanequi, .), nénegui me 
finjo. MUETLO. HIHOCOCOXCALOCA, ninococoxcánequi, ec. me-finjo 
enfermo: falen delos preterjtos mic, y coco;0: de los ver- 
| bales mmicqui, y cocoxqui. Ay dos verbostranfitivos, y refles | 
: Aves Hno te vían,di no essánteponiendoles negacion: 

amomicnocac canenequi in-nonotzeloca,bagoqueno-oygonien. | 
tiendolos anifos que fe medan; falede caqui, ¿wronichorui: | 
Capernequl ta IRA hago que toyeod mi Padre; de ¡tbua, 
ver, (víale en tierra caliente )cfta compolicion noes vía. | 
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| sr DEL VERBO dh | 
| E verbo tlani, el elás brene ( que largo, fignifica ga- 
| nar ) aunque fuera de compoficion, nofignifica na- 
| da, tienealguna femejanga con ielanis pedir : por G 
| componiendole có otros verbos lignifica mandar, dellear, 
pedir, y Propriamente pretender, que fe haga lo que el | 
precedente verbo fignifica. cóponele ordinariamente con 
la voz paísiva de los verbos, y con los (lemipronombres 
| reflexivos, y por que la voz pafsina fuele acabar en lo, y 
. y la 0, Le pierde: tambien tláni, pierde (1 1, para evicar la 
: cacophonia, que caula vna 1, entre dos ll, v. g. rinomabniz- 
til llani, precendo ler honrado, de mabxixtilia, honrar. nino. 
palzhuillani, delleo, y pretendo fer ayudado, de palebnia: y 
| dela muger liuiana le puede dezir, que mottallani melebuila- 
¡| xi, dellea fer vifta, y codiciada, de ¡eta, y elóhuia- 
|. Elcompuelto detlári, cranficiuo( £ bien es poco vía- 
| do hazer eítos compusltos tra nfitivos ) Ggnifica preten- 
' der, que otro fea feruido, honrado, Sc. y: afsi dize va 
| buen Auttor,de Dios ¡Padre acobaic tlalebibuic quimortada- 
| milía inttlagopilezir, Quiere, que fu hijo: fea mirado hacia 
| arriba, y háciala tierra, elto es, honrado, por que del que 
es honrado; como Rey, le dize, que acohuic, elalchibuic ico, 
vel ittalo. A eltos compueltos traníitiwos le les puede dar 
dos aculatiuos, vno del que ¿ de recebir aquello, que 6g- ; 
nifica el verbo; y otro de la perfonña, que lo a de hazer, 
como viétechibuallant imolaxcalli, doi a hazer el pan 3 al. 
guien, aidencizallani in Pedro. hago, que otro me: Mame A 
Pedro. el tó, firue aquí deacufariuo por no leñalaríe per- 
(ona determinada. Tambien fe dize en la melma fgnifica- 
cion. rienenctzallani in Pedro; y es mui víado. > 

Elte clan fefucle tambien componer con los preteri- | 
tosde los verbos, y mas, li acaban en h, ó en confonante, | 
como ninonértlari,defíeo viuir;ticróntlani iu nopiltzin,defíeo, 
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"| y.procuro que via mi hijo, el nén, d de fer breve, queal- 
(¡es preteritode emi, por que largo es el aduerbio.nén, nic. 
| chibualláni, vel nicxchiubrlani in teocalli pretendo, quefe haga 
| la IglehasNotele el modo de víar defte verbo aci,con elani, 
Huel tivlabucle, ayac mote axitláni, Eres mui bravo, nadie 
(eatrene d llegarfe d 11. Tambien fe puede hazer traní. 
tiuo á elte verbo,v. g. In 4quin qualli laca: amo buelitech ca. 
xiclani in 1latlacolcarzabuacayótl, el que es hombre de bien |: 
| no permite qué fe le llegue Ja fuciedad del pecado: fa £, | 
| de aci, le buelue en x,en elta compoficion. notefe efta frafe. 
| Pidenle á vno a lu hijo, y dize que no quiere darle, y da: 
| la raconpor que: ayác mocotónallani, vel cotóntlaniy nadie 
| quiere ler cortado, elto es, que le corten vn pedago de lu 
carne, qual es (lu hijo. | 


$1 


26.4. DE tl, EN LUGAR DE táni, 
LZ E el Padre Antonio del Rincon, que tlá, fe có. 
pone como tláni,y fignifica lo mifmo;yo no le hallo 

vílado, ni deltos naturales quien le:reconofca, ni 
| entienda. Es verdad que ai algunos verbos compueftos 
| de tla, y de algun nombre, como de y20tl, enemigo; nité- 
yaórla, hazer guerra d alguno, y visricninbila, hazer amigos | 
alos enemiftados de icuiubrli, amigo : pero eftos fon po: 

Cos, y comunmente fe tienen por fimples, como efte ver- | 

bo tlarórlasiunque le podia dezir, que era compuelto def. | 

tetla, y el adjettivo ilagotli.. Pone el dicho Padre por exé. 
plo, nitechotla, hago á otro que More : mejor le entiende 

'nitechocatlani,por que fe auia de componer con el prete- 

rito chocac, quitada la c; pero tampoco es víado, por que 

tlani, pide que le preceda confonante, fino es en cafo, que 

(ecóputelle mediantelaligatura ca, cue alguna vez fu- 

cede. Otro exéplo pone defte ila; in milegue meyotla, los fe- | 

Hores delabranga (e hazen malos tratamientos, yo ro 
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hallo quien admita elto; lo que admiter es, in mile gue mo- 
yisla, deyatla, relexino, y por que fon muchos los que 
e hazen guerrafe puede doblar la primera fyllaba, y de- 
zir: moy2y10:l4, lo qual fe dize tambien de los muchachos, 
quando juegan diuidiendole en dos vandos, y elcaramo.- 
cando. Dexo otras colas,que pone aqui el Padre Antonio 
del Rincon, por que no las tengo por víadas ni Ícguras. 


CAPITVLO OVARTO 


como los nombres fuelen alterar fus finales 
quando le juntan con los femipro. 
nombres x0, m0,e>c. 


OS nombres acabados en li, eli, in, con los geni- | 
tiuos de polleísion, pierden (us finales, como til- 
mátlinotilm2;c elalin,nociclal;claxcalli,notlaxcal; lacaníe 
pilli, y téxétli, los quales hazen uopillo,y notécuiyo como fi Te 
dociuaran de (us abltrattos pillótl, y tencyótl. nopillo,Ggnif- 
ca ui cortelano,y afsiipillohuan icuiyobuan, a tlacoanislon 
los cortelanos del Rey. notécaiyaen fingular,es mi amo, y 
wtécuiyohuza,en plural,mis cortelanos. Sacale tábien oc li,q 
haze m0bui, mi camino;y oquicotli, haze uoquich, O noquich. 
bui, y CO renetencia noquichbuatzin:efto dize la muger del 
marido, 0 la amiga de fu amigo: la hermana dize de Íu 
hermano mayor noquichtiub, y con reuerencia noquicstibua- 
xn, Huexzbuazdli, lacutiada de la muger, haze n00uezbai, 
buelra la a,en iy con reverencia nobuezbuátzin,mi cuñada. 
Los verbales en qui, y en Hi, bueluen [us terminacio- 

es en caub, añadido al preterito del verbo, de donde le 
forman, v. g.cocoxqui, mco:oxcauh, mi enfermo. Claro ánt,no- 
elarcaubh, mi leñor. los derivatiuos en huá, €, 0, y los ad- 
¡2tinosenc, tábica toman tax; v. ge alepebuáynaltepebna- 


cáub, 
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¡cau mi crudadano. topilé, notópiléciub,mi algua cil, gogubyo, 
Hogoquidcánh, cola mia enlodada. Y liliic, «otliltieanb, mi ve. 
ero. defte caub, lolo queda el ca, quando fe toma el. 1zin, 
de renerencias O el ton, de menofprecio, v. g. de teópix- 
qui, noteópixcatzia. 

En lu lugar dixe, que los verbales en 0ni, que fignif- 
can inftrumento, no fe vían con los femipronombres, 10, 
mo, 27'C. y que enfu lugar fe vía dela voz del preterito im. 
perfeíto, añadiendo lalo el femipronombre, y afsi.fe dize: 
motlatequia, y no notlateconi, Tambien dixe, que aadiendo 
vna 1, al preterito imperfetto, fignifica lugar, del qual fe 
á de víar con los femipronombres, y no fin ellos, por que 
con ellos no fe puede víar de los verbales en yar, que fe 
formande imperlonales, y alsj le dize :notemachtizyan, ln- 
gar donde enfeño, y no hotimebtilayán : aunque algunos 
lo vían alguna vez, pero no es bien vÍado. 402 

¡Los nombresacabados en tl, la mudan en ub, y. g. 
Teútl, uoreoub. ael,naub, tel morexb. con.trin, y ton, le pierde 
el ah, y tambien la el, noteztzim. Efta regla tiene dosexcep- 
ciones, la primera de los nombres, que no mudan fu final 
fino que la pierden con la vocal precedentes eftos lon:; 
Pétlarl, nopétl. ciacarl, lobaco, nociac. xayácal,:oxáyac. yá: 
cátl, nariz, O punta de algo, noyac: itacarl, matalotaje para 
el camino, nitac. 1tácatlynonác, micarne, nola de micuerpo 
(que estorácayo) fino la que como, ránacar!; hongo, roná- 
nac, xorácatl, cebolla, noxonac: imálacatl el hufo, nomalac: wa. 
tlatl, red, nomatl: eéclar, ea en que le muele el maiz, 

nomérl. cutrlárl, eftierco)nocuttl tecenárlarl, oro, roteacuitl; 
mais, noma : yécmaitl, maño derecha, tOYECNid» opochmaitl, 
la izquierda, vópocbmá.cuéisl, nocue: tocatil, motoca. Txquaitl, 
frente, compueíto de quaitl, el qual no le vía fuera de có- 
policion ¿1ixqua. Quilitl noquil. Siguen A eftos los nombres, 
que tienen m, por prineipio de la vltima fillaba, que por 
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quedar final, fe buslueen 2,v gutecomatlrotecon:tzomtecomar!. 
| worzóntecón, Quicopamitl, vandera, moquichpan: facaleamatl,c 
'J:figue la regla general, y camátl,boca, q haze notan, yuiocamac. 
¡Los nombres que acaban en vil, pierden eli, y ¿la 
v, fe le polpone vna h, y lo melmo es en qualquiera otra 
compolicion,v. gs xibuitl, 2oxiub, teoxibairl noreoxiab,chal- 
chibuitl, nochalchiuh.elchiquibuitl, pecho, «ne lchiquinb. eftos fe 
hazen reuerenciales añadiendoles tzin delpues del uh, v.a. 
jumelchiquiubrzin, y los que pierden todo el ¡rl fe: hazen reue- 
renciales añadiendoles tzin,delpues de perdido el irl, v.g. 
moma tx in; moquachpantzimmocontziw. Pero los G pierden todo: 
.ebatl, final, como petlarl,con el txim,y ton,bueluen á tomar 
ela, v. g. moperlarzinymo petlaton,facale tecomar!,y (us cópuel. 
tos,tzontecomatl,:9c.q tábien pierdé laa, motxontecontzin, eo €. 
11 La fegunda excepcion es de los nombres, que pier- 
den folo la tl, in tomar nada. eltos fon ititl, vel 2terl, vi? 
| | teeyniti, vel uitez molicpicl, codo, nomolicpi. zed, vel Íxrecl, 
¿ p vaa, 10/li, vel n0/te.icxitl, nocxiychichitl, faliua, uocbichi: 107- 
¡[-quiel, guarguero, 0 voz, “notoxgui. tlarquiel; not latqui. abuicl, 
| cla, «tabui. pero cóxcarl, haze nocózqui, y máxtlatl, bragas; 
| momaxtli: aunque có el txim bueluen d tomar fu a,mocóxcarzín, 
momáxtlatzin, ] pot dd 9 
11yotl, babo, reluello, y metaphorice palabra; y todos 
los:móbres abítrattos en 0:l, pierden del mifmo modola +], 
con eltos genitinosimiyoyoc,Aung los abítrattos de nom. 
| bres de pueblos, 0 prouincias, pueden tambien boluer la 
| el emub,y mas quando fignifican cofa,que le da en aquella 
parte; v. g.méxicayótl, cola de Mexico, 20méxicayo , vel 
homxicay dub. Los abítrafttos quefalen de los plulquam 
| | períeítos de verbos neutros, O de nombres adjeétivos en 
| | cspueden perder lolo fu final el, O todo el yotl, v+ g. de 
cochcáyóel, no cochcayo, y uocochca, micena: de celicayoel, y 
“eliicayotl, icelicayo, icelticato, vel icelica, icelrica ia quabuid, 


la 
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da frelcura, y ternura del arbol. * | 
Aduierto aqui, que'quando los o dá juntar 
con eltos: genitinos:no, mo,xoe. fila Cola, que (ignifica el 
nombre, es parre del que la pollee, 6 procede del, fe 3 de 
var delos abítráftos; y fi no denotare mas que pofefsion 
| della, fe: vía de los nombres primitivos, cohforme a las re- 
glas dadas: lós extplos declararan méjor elto. Para dezir 
mí carne; elto'es la tengo para comer,e de dézit moñac= y | 
| 4vhablo de mi carne, elto es de mi cuietpo, dire," 'moracayo' | 
y por humildad; sorlallo, vel uopoquio, de rlalli, tierra, y co- | 
quid, barro : pero fi dixerenolaly nogoqhiub, (e entiende la | 
| coat y lodo, que polléo. de ómítl, huello, fe dize ¡ómio in | 
chtchi, el hueflo del cuerpo'del' perro; pero ¡óminb, es el que | 
roe. de extli, nezgo,es la langre de mi cuerpo: y «ez la que | 
tengo para comerde algun' awimal: decochirl, mex ocbiub, | 
esla flor;que poleo; pero la for del'arbol,por que la'pro' | 
| duce, fe dize-7xochio in quabuitl.De xochiquallimoxocrigual, es | 
mi fruta; pero la detarbol7xochiquallo.in quabuil¿derhaitl; | 
pluma, wbuinh, la que yo polleo;pero! la del parao, por 
| que la tieneen fi 2huiyo in troró:l. 
Y por que cfto le elcrine para A adios 
| esbien aduertir algunas colas que les podran aiudar, y 
| alsidigo,que xinacheli, es la femillaz woxinach, mi femilla, la | 
| que tengo pata Cémbrar de trigo; 82c. pero rekiucbio, esel | 
| femen genital,como tambien roquichyo, y 'noquichximachio,; y| 
norlacaxinachio; y del dela mugerfedize: ¡cibuayo, y defis | 
partes, hablando honelta mente fe oa ¿natacayo, y de | 
las del varon ioquichnacayo. | | | 
Los nombres que ni fon verbales; “ni tienen termina: | 
ciones amifsibles, niacaban en hna; 210; no pierdes; 1 ce ad. 
tetan lu final, para juntarfe cón lo$geniritos, v.gr 1latz 
cad, cipres, Vorbarxone de 12 1pochpilymancebico, rorelpschp. 
lomelmo digo de los nombres, que lc juntan; Y'acoFan en, 
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e la mia. xochitla, jardin, uoxochitla, mi jardia. Huébut, y 
lama, lor irregulares, en todo : hazen nobucbuetcáub, y mi. 
| lamatcáub.. sb ass some Dog 29.910 

| Algunas mugeres dizen có melindre,en | ugar de 10. 
te lpochtzinnoteleachticarzin, mancebo mio;es palabra honcl 
ta, 2aubque mueltra amors, y en Jugar: demopizin, mi her: 
- Mapa mayor, Moptticarzin, y mahuiticatzin, en lugar -de na. 
buitxiz, wi tia. Los hombres: no vían eftos ,¿ielindres, an- 
tes en lugar demorlatzinsmi tio, dizen aunen el nominatino 


0 


_morlárzé, y otros delteromo. 0.0000 oxsad ¿sap | 
 Aduiertoal. fin, que: con eftos: genitiuos, Viene d fer 
vitima Gillaba; la penultima del nombre, la qual conferua | 
fiendo vitima la quantidad que tenia. antes: y de ordina- | 
rio.tendra faleilo.£ acaba en vocal, que precedia A la rer- | 
- minacion (lí, comotilmarli nori Imá.yollorli,noyollo: efte no | 
conferua el faltillo, ino. es quando fe junta:con las parti- 
culas de reverencia, y diminucion, moyolloczia, moyolloton. 


CAPITVLO OVINTO 


Atila ¿Und ¿Gill 12 ¡IATA Doa | 
, « LAlparticula pó,falcillo enfa.o,fe puede víar, O por 
y: ¡A fola, O compuefta con todo genero de nombres : | 
M4 de qualquier manera, pide los femipronombres »o, 
m0, exc, y figuifica igualdad, O [emejanga; lo qual declara | 


mejor los exemplos. por fi lola le vía aísi ; 10pó, y con re: 
uerencia Hopotzin, es. mi igual, O lemejante, timopo, vel tiuo- 
potzineres miigual, Sc: Aquizbuel iporzin in Torócuiyo Dios e 
Quis ficut,Deys?, quien le puede igualar á Dios? Delle po, 
le derina cl verbo pótia; que liendo reflexino, y tranfitino 
fedira; onimirzuopori, te. € hecho igual,y femejante á mi, 


ñ 
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fiendo aGiuo folamiente mi! lapotáa, 3 y witlapópotia, es. hexma. 
par, parcár, y conchauar vnas colas con otras. 

-Compuelto efte po, con la prepoficion buen háze bam. 
po. víafle fiemprecon los femipronombres, y Mgnifica Ser 
vno de la meíma naturaleca,eftado, O condicion que otro, 
Tleica E oliria iv mobuzmpó? por que afliges d tu proximo, 
al de tu naturalega ? cuíx do tonabraril inliquineagonlezqué 
in 10buimpobuan,, y con reucrencia topa amporzitzi abran £- Por 
ventura no tenemos obligacion de amar a nueftros pro. | 
«ximos 2 Toduampotzin omocbinbrzimó: in Totecaiyo Dios, de | 
nueltra naturalega le. 4: becho Dios Nueltro Señor. 

Con qualquier nombre: fubltantivo, 0 adjetivo le 
puede componer eftepó, y fignifica ler vno femejante 4 
otro en lo que fignifica el nombre, v. g. hablando de qual- 
quiera, puedo dezir, que noclacapo, eshombrecomo yos de 
tlacasl, noquichpó, es varon:como yo, de cquichili, nocnópo, 
es 008 como yo, deicnótl: nocbterpoy estadron da > yo; 
de ichtecgat, y alside los demas. Los acabados en tl, eli, li, 
in, pierden en efta compoficion, como en las demas 6 hi. 
nales : losadjeétivos en c, y los verbales en qui, y ni : to. 
man la ligatura ca, como enlas demas compoficiones ar- 

riba dichas, v. g. de chicihuac;nochicahuacapo, fuerte como 
yo: de teopixqui, noteopixcapo, Sacerdote como yo, y de té- 
mathtiants 10témabticipó, Maeltro como yo» 

«La melma ligatura toman los derinativos, en ba, e, 
0) Vigo de ¡xcabuá, naxcbuacapó, YICO COMO Yo; de café 
nocalécapo, ducño de cafay como yo; vlale para dezir” HA 
vezinosde milé, vomilecapó, labrador como' yo. de nacayo, 
notara yocapo, el que tiene cuerpo comio yo. de Nueftro Se. 
nor fe puede dezir, q 3mochiubrzino tonacaydcapotzim, tezgoca. 
porzin, tomiócapotzin, totlatayelicecaporzi: bharomedo' Cuerpo, ; | 
(angre, hueflos, y matmraleca bumana como hoforros. de 
exi fangre; omitl, hueTo, e tlacayelizali, naturaléga humana, | 
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CAPITVLO. SEXTO! 


de los. . Mesgcanilmos .0 maneras de hablar Ñ 


: Proptias defía lenguas: qn 


bak 


en las palabras, (ino tábien en la collocacion dellas, 


| y tanfrequentesy que rio (e pueden reducirá reglis; fino 
' que es.menelter oyr hablaraa los:indios, 0 leer cofas que . 
'elcriuieron. ellos,0 perlonas que le criaroh entre ellos. En 
' ele capitulo:pondre folamente algunos modos de hábla r 
proprios:delta lengua, y de conftruccion al parecer dura, 
y noconforme a las reglas de la gramatica, 
| Nora lo primero.quefuelen víar de:vnos tiempos por 
| otros: Y. E. “IM: ayamo pebuay imayamo: tx¿nti ixcemanabuacl, in 
| tlalticpachliy yeppa moyetztica in «TotEcuiyo Dios; antes queel 
mundo empecalle ya eraDios Nueltro Señor: lo:qual buel. 
to dla lerra dize: antes que el mundo comienga ya»es Dios 
. Nueltro Señor Ponefe aquí el prefente moyerxtica, en lu- 
gar del: imperfetto, por que elte tiempo: da á entender 
en eltalengua, que auia la cola de que le habla, y que ya 
. nola ay, como le verá enel exemplo figuiente. cámin timo» 
yetztica in axcan 2. donde eltá: V.:.m. agora? relponde el 
Otro ;'Caganyeancan im yeppa nicas Ala. lotrandirá : en el 
| mefmo lugar dondeantes eftoi; no sie nicatea, efta qa pof 
| que pobera qn mefmos lugar... | 
Enel exemplo figuiente fe pone al purlábita por el pres 
terito. Ca ieontlami inmacehualiin; iu quiriub hualaci tlanelto. 
quilizdi, ca hueltzbrzicaya in teopan itbualli; inte motécaya macé- 
bualli ; in nel querman mimar ¿mo onacoaya: ya: le vanacaban- 
do los indios, recien:acabada. de Negar; la fee, éftana el 
| pario dela tgleía lleno, y aprátado! de gente, queen le 
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y en-las maneras de hablar, q ton, "muy diverías, | 
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juntavan, y á vezes no cabian. Aquel bualaci, prelente le 
pone en Ingar del preterito. Efto melmo fucede en el f- 
guiente exemplo : Iniquac Macico nican ipan altepérl mipacti- 
buñez; aub ¡niwóxtlayóc ye cuel winocoroa. Quando. Hegue 3 el- 
te-Pueblo: venia bueno, y el día figuierite cai malo; a Ja 
letra : Quando llegue á cíte Pueblo vengo bueno, y el dia 
figuiente, ya eftoi malo. 

Enlos figuientes le pone el futuro de indicativo por 
el preterito de fubjunétiuo.oc yub huecanb buallazqué in caxcil. 
teca, in yecuél quieromachiltiaya in Necabualpileziadi in imbualla- 
liz. Mucho antes que Viniellen los Efpañoles, fabia el Rey! 
negahualpilezintlifu venida; á la letra; toda via defpues 
de largo tiempo vendran los Efpañoles, y ya fabia, neca- 
hualpilezineli (u venida. Semejante es el figuiente. gayub 
naubxibuiel hualacizgue in Caxtilteca omochiub in, Quatro años | 
antes que llegafen los Efpañoles fucedió cfto: á laletrasya 
nomas de quarro años deípues llegaran los Efpañoles,que: 
de hizo efto.- | ES DA G au! bom 

+ Otras vezes le vía Gel prelentedel indicativoen lu. 
gar del infivitivo, v. y, In6pachiuhque atl?, niman ic Oy due, 
en eftando kartos de beuer, luego fe fueron: a la lerra; 
| guando fe bartaron benen, luego fe fueron. Quin ye yub 
| ontlami in ilaquayin ye Gcuel:quicac in teccizeli mopitza, 2cabava 
de comer, quando oyo tocar el caracol; á la letra: 
| Ent:efte punto acaba comes quando ya oyo el caracol 
fetoca: Por eftos exemplos fe entenderan otros modos de 
hablar femejantes, queen caftellano parecen, y fon dilpa- 
rates, y en la lengua Mexicanalon muy proprios, y ele: 
gantes. : | ld nnidi cyikd 

.Notalofegundo, G hablando vna muger de vn kom 
bre, dize:cé oquichtli,vn hombre; pero vn bembre de ctro 
| nodize: có oquichili,ino céroguichrim; que dla letra es: vre 
| nolorros varones. pero por elle rembre ro le deve barer | 
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regla, que fe eltienda á otros, por que vna muger de otra 
no dize : céticibua, (ino e cibuatl; ni vn Sacerdote de otro: ; 
céritedpixque, lino ce teópixquislo que es muy víado es ha. 
2er plural el cé, aunque le hable de vno lolo, v. g. céme 
-tebuantin, vno de nofotros, cémeamebuantin; woo de volo- | 
| eros, cémé axcibua, vna de volotras mugeres, 8c. la racon | 
delte plural cemé, aunque le hable de vno folo,deue de fer, | 
«por que le habla indefinitamente, Gn feñalar á ningu. 
no en particular; y el verbo, que fe le añade aunque fe 
puede poner en fingular, es mejor ponerle en plural... 

1 Exemplifico todo efto': para: dezir vno.de nofótros 
ira, cltá bien dicho cemetebuantin yx ; pero mejor, cémete. 
buztin ti4zqué.ceme axcibua (no es tan víado ce axcibua) xic- 
mocuirlabuican incocoxcarzineli; a la letra: vna de vofotras 
mugeres cuidad del enfermo, elto es, cuide vna del. «¿go 
icnicayolidacalhuiz ive Tlótoani, intlaceme niquiemibtiliinTez- 
cutuhuantdaré a caílo peladumbre al lenor, li le marare 
vno de [us perros 4 el Mexicanilmo efta, en que fiendo 
vno el perro, le: pone:cémé, plural, y quir, nota de traní- 
cion de plural. lemejante es el que le figue: inmiquac te- 
porzdelza Gdcitó in Caxtiliécá, ayac ma cemé 5monóxtique in ale. 
perudque tepotzóteca. Quando llegaron los Elpañoles a: Te- 
potzotlan, no pareció ni vno tan lolo de (us vezinos. 

Tábien le puede anteponer al cemó, ti, fe:nipronobre 
Plur.de primera perfona,y a2,de legúda perlona,V.g.M4il- 
emoroouantina abuianvay a vno de nolotros;3 la letra: vamos 
vio de-mofotros. mz: azceme autéhuzatin ant lapi xque xi tlachpa- 
maca2, 4 la letra : barred vno de volotros tapixques : idelt, 
barra vno, Tábien hallo en vn buen autor acá,en lugar de 
cómBr Ab in nicin anoioque in amnopilbuan, acagombacd ame - 
buzuin arquittatibul in oniquico; Quiga ninguno de volotros, 
¿que eltais aquilalcangará 4 ver (ala letras alcangarets 
i vezr) lo que e dicho. El meímo Autor junta el aca, con 
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el cémé, y. en lugar de anquitrazque, legunda perfona de plu- 
ral, pone la tercera quittazque : dcagomo oc amehuán in gican 
amonoque acá cemé quittazque in canin tibuicoribul, ca 0c huecan. 
Quiga ninguno de volotros, que eftais' ¿qui verá (Ala 
letra ¿veran ) la region donde nos lleuan; por que ferá 
mucho delpues. | L: 

Hemos: vifto, como con efte ceme, el verbo le pone 
en plural; pero en'buenos auBtores fe balla tambien en fin- 
gular, v. g:omentin telpopochtin huel morlacótlaia: anb ixceme 
yebuántin quilbul inoccé : dos mancebos fe 2mauan mucho, y 
dijoel vno dellogal otro, Xc. Dijo vna vieja fuperfticiofa 
a otra : inictetecuica motleuh Y ¡quin ye buitz + ago aca ye huitz- 
cemé in tobuany 5 lque. que de ruido q haze tu lumbre! quien 
vienetquicá viene ya alguno de nfos parientes.En lugar | | 
decémb, le pone tal vez céticazv. g,wmanen cótica emquinor ztim, 
mánén cética anquiczirqquicin iunorlagópilhuam; o os metais có 
ninguno de mis hijos, ni prendaisá ninguno dellos. 

Notefe lo tercero. efte modo de dezir: gan riréhuan, vel 
can titebuantin, O gámotitebuan, vel gannotitebuantin, Ggnifica 
es, O fon, eres, O fois de nueltra nacion, v. + dize vn in- 
dio maeftro de efcnela de (us difcipulos : micélin pipiltorón- 

ctin niquinmachtia;ceguin pantitebuan,cequin Coxtilreca impilbuan, 
enferio'4 muchos muchachos, vnos fon de nofotros, efto' 
es, de nueltra nacion, “y otros fon hijos de elpañoles. El 
Rey de Azcapucalco, acabados de llegar á efta' tierra los 
Mexicanos, dijo á fus confejeros ; cagan nótisebuan in Me- 
| ¿xttia, ta tiguinelatolcagu? Tos Mexicanos fon de nueftra cal- 
ta, y Nacion, pues entendemos fu lengua. Lo mefio dixo 
el Rey de Te2zcuco, y hablando con ellos les dijo : amoyó: 
licarzin moceloquicbtine, tocnibuane : campa canbuálloque Pbuel an. 
miequintin ; aub ca gammbiitebuan; tigudroo, egumá Oc azcemtlaman- 
tin. feais bien venidos varones esfercados, y amigos huel: 
tros; de donde venist mty múchos fois: y fois de hueftra 


Ya nacion, | | 
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aacion, entendiamos que erades de otra cafta.. 
Aquel litópnaay y tiéhaartia, le componen del (emipro- 
nombre de primera perfona de plural ti, y de los pronó. 
bres tambien de primera períona de plural. Parece que 
proporcionalmente fe ania de dezir cuz aménman, O pan 
amebuzntia para dezir es, Ó lon de vueftra nacion;pero no | 
le vía; y alsi fi me pregunta vn indio, fi los muchachos, a | 
quienes enteño lon elpañoles, le refpondere : ca ¿mb, ea | 
gan amobuampobuar, no fon, fino de vueítra nacion; y no | 
dire can amebuar. E 
Quando dos ttominativos fi ngulares rigen vn verbo | 
plural; liel uno dellos es de primera, O fegunda perfona, | 
le fucle fuplir con el verbo, y no exprimirle mas del del 
puzíto de la tercera períona, v..g. cs noriachezub otitomich 
| que, va hermano mio mayot, y yo nos emos aporreado; á 
la letra : vn hermano mio mayor nos emos aporreado, 
| gcitonbabrque im nocni uh y imic Ompa tiaz qué, mos concertamos 
| mi amigo, y yo deic alla; d la letras nos hemos concerra. | 
2 miamizo, que vamos alla. Cuix ye 50m:idaguágue in mo-: 
wimic? Aueis comido vos, y vueltra muger? a la letra: 
Aucís contido vueltra muger. Norefe tambien efte modo 
de, dezir. Imquac elasitsc ichtecgui, mimar ilpiloz., en 
pareciendoel ladron ferá luego prelos á- da letra : Quan. 
do 6 fe ha vilto el ladron, ferá luego Si El.tlz, es lo 
mcÍmo: que 14 iutla, 


CAPITVLO SE Eno 


de Os COMparativos, y (uperl At1U08» 
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6.1. DE LOS COMPARATIVOS, | 
N; ai en efta lcagua comparativos, al | | 


pero Inprett con algunas particulas, y dicciones 


que 
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«que explicaré aora ¡pero adúierto Gen vea oracion,en Al 
cóparamos vna cofa.con orrasardos partes: sen la vna Ela 
lo G fe cópara, y:en la otra aquello 4 g le cOpara, y. g> tn: 
-elta oracion, yo foi mas alto q tu : enla primera parte ay. 
aqueloras,y enla fegunda ay aquel questa dificultad effaren 
(aber como fea de fupiir el mas, y el que. Digo que cl mas, 
fe fuplecón alguna deftas particulas ecachi, ocyé,o0 yecércay | 
ocotachcñub + y el que, fe fuple con eftar, in ámo) in anioyub, / 
in Pro sbqni, la dmo mrachyuhy in dmo machy ebgudo 
Explico breuemente ellas dicciones :o;iignifica aun, 
| » Mr ote, fgnifica aun vno, idelh,otroz oc ome; otros dos, 
BXe. cc cencá, aun: mucho; ideft, mucho'maás, Aci, figni. | 
ca vn poco,comoCa atbi ohul in tinechiequiubria, yecé ca nicchi. 
buaxz.y vn poco dificuitofo es lo que me encargas; pero ha- 
velo. Efte incfmoachi, antepuetto á-vn nombre le hazecó- 
paratino, v, g. achigualli yez in timocudeetiz y mejor ferá que 
te bumiiles : : pero mas víado esa ¿Mdielio el 06300 edbigualli. 
50, Ocyes efte y2, aviva mas la comparacion, por que es | 
vaduerfativo árotra cola antecedente, O fublequebtescomo:| 
vamo. quallá on, yegualli i,no es buenoefo, ino efto.Oc bualea, | 
le vía como arorilios mucho mas : pero de fuyo es el ver- 
bo ca,con la particula hual, y afsi parece que quiere dezir 
aba elfa hácia aca, efta mas aca, esmas, Oc laparahmia, ha- 
mifica aun fobre puja, idelt, es mas. occencayé, y ocy? cerca, 
Hesto melñosá oecencá. oétachcarbyes lo melmo,que cet ualéa, 
+ a ec tlapanabuia,por q q táchcarb fgnifica cola mas principal, 
y Primera, alsi en cofas Ninas) ccmostalas, como Í vho A 
le. Mama á otro borracho, refpondera el otro : oc ichean 
> Geie Htlahranqui, mayor borracho fois vos. 
Aquel inámo:de la fegunda parieí fenifica : que PÓjyi | 
añadiendo! ¡e yub, yubquí,. machyub, O machivbqui, Derifica ;' 
-que no afsi; y. todas eftas particulas equiva Jen al que | 
 COMPparatino. pais ocachi uichicahuac, in dio mec) uberites 
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e E A << 
¡Puarl, mas.fuerte oy .G tu» oe hualca taxcabua, titlatquibua: in 
Amo nébuarl, eres mas rico que yo.. eccerca miec: in máxca, iu 
motlatqui iv, dwo nehuatlymas hacienda tienes, que yo: 0c y. 
| buébuetin amo: latlacól in antlatoquesin amo ye intlárlacól in amo. 
tlapacholhuan, mayores fon los pecados de volorros:princi. 
pales, que los de vueftros fubditos. Quando la:compara. 
cion le haze con eftas dicciones:: 00 bualcá, oc ráchcamb, y oc. 
tlaparabuiasle les fuele polponericvel inic,anteponiendolas 
al nombre,como oc hualca ¡nic quaubricin amo «ebuarles mas 
alto que.yoyme. haze ventaja 'en fer alto. Sid eftas parti- 
culas,fe les añade buel, Ggnifican mucho mas. Huel ocachi 
tiyolcocoleyin_dmo yécé tequatiseres mas brano, que vna fiera. 
Huel oc bualca toteguiuh. tonabuatil ¡nic «riGorlayecoltilizque in 
_Totecutyo Dios,in ¿mo yebuantin slalricpec tlaróquéymucho ma- 
yor obligacion noscorre de feruir á Nueftro:Señor,qhe d: 
los Principes dela tierra. anpidon «2 Aro 
Algunas vezes faltan-las dicciones, que equinalen al 
|.mas, caftellano, como en la lengna¡Hebrea, que dize :Bo- 
Bum elt confidere in Deo, quam confidere in homine; ye 
qualli imiterziuco titotémachizque in tlacarl Tlaroanio Dios; inámo 
Jebuantin in tlalicpacelaca.Los indios dixeron de los navios 
de Pamphilo de Naruaez, que vino defpues de Hernan- 
do Cortes.cencá huebugi in imácal, in 'quin obuallaque, ir ómo 
machiubqui,catca in imacalin achtb ohuallaque, mayores fon los 
nauios de los.que:agora vinieron, que los delos que vi- 
'nieron, primero; aquel:cenca huebugi ¡ proprisniente fig» 
balfíica myeghendesoo poro elos ra la rio 
Para Gfe entienda mejor elto,bolueré efe romance : 
yo foi mas dotto,q tu,en diferctes maneras. ocachi nitlamativi, 
¿Tn.amotebuarl.oc:bualca inic uitlamatini,in amo tebuat loc tachcauh 
dnicnilamatini in ¿mo tebuacl.Lnmanel ritlamatimt,yece ca oc tacha uh! 
dnmebuatl. nimitxpanabuia inic nirlamarini, J.ivecpa in tlomariliz. 
(eli Añado elte exemplo : occenca tachcamby vel cencá oc tlapana. 


a 


bulo, 


DEL ARTE: MEXICAN A. 


buia, vel cerca.oc buslea inic dlagotli! inic mabuiztic in coxtictes- || 


PAN, 


quanto mayores: feran las que paffaremos en el fin “del | 


q OS (uperlatiuos fe fuplen con aduerbios, con ver. | 
| _ bales, 9: con verbos. los'aduerbios for céxca,buel, ga: | 
-ieenca, pacenta buel, y cen compuefto con los nombres, | 
por quetenca, fignifica mucho, y con dbuel, y ga, ignifica | 
en gran manera, fúmemente : el cen Ggniicaperfefiamen: | 
te, del todo::los verbales cenguizqui;cofa perfetta, y ee: | 
'mácic, cola: cabal : compueltos con los nombres los hazen 
 fuperlatinos, v, e. para.dezir, Nueftra Señora-es purifsi-, 
ta, dire + in ilbuicac cibuapillacoamicca cenchipabuacarzimbijpvel 
conquixcachipabuacitzimli, vel gacencabuelchipabuacarimiioo 
| Lg verbosiat, y tema, reflexivo, que bignifidan fer. 
' algo cabal, y perfetto!: y los verbos'tlaparabuia, y tlacempa 
'nabuia, auentojatíe mutho:en algojanteponiendo rambién. 
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¡iuícal nombro, le hazen Íuperlativo, vo g. Tilbricaccihud- 
pillatoani mracitzimótica, vel mocemacitzimrica, vel: rot lecémpar 
ex0uilia inic coipabudoatzintli, páoenca nuel mabuizticatzineli da 
¡Reyna del cielo es perfetifsimaen pureca, esten gran inar | 
"nera admirable, y preciola.-:Im cpayabuitl' +lacempanabuia 
tiic Ixtal, at e yabqui inteízeac, lá «nieve es bla nquiísima, 
| Bo ai.cola:quele-le jguale: en! blacura motlacenpanabwilia 
l wm Totecu yo Dios nic conbue litilicccarzintlizsessomniporentif. 
fimo Dios Nueltro Señor. Aoíile yuhqui ¡nic témaubi in: mia 


quizt lí, o vel tlacemparabuia ¡nie cémaubt in vriguiztli, omnium 
terribilifsimum eft.mors, barre aber obcbasamnon 
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bios, y conjunciones de la lengua Mexicana, 
1 Es echado fiempre menos:.en los Ar- | 
, tes Mexicanos, hafta agorafchan | 
j imprello, vn Libro, O tratado de | 
adusrdios, por Geftos fon en qual- 
quier lengua, lo:quelos neriios en 
vu/cuerpo, que aunque. menudos | 
$ en 4, dan, tuercas. y valor. áudos de 
AT mas miembros, y ha ellos, fuera del 
' todo inutil la.cómpolicion del hombre, 0. qualquier ¡orro 
animal; alsi tambien es ran .necellarioyel buen vío de los 
aduerbios en elta lengua, que fi vnonoc!ta bien¿en, ellos, 

¿ cada palabra fe hallará atajado, fin poder dar vn palo 
adelante, : y fu Jenguaje fora improprio, iy: del qual de 
pueda dezir con verd id,lo,que el Emperador: Calígula din | 
jo delos efcritos de sentca el Philoflopko: que eran: are- 
na ín cal. Por elkas ragonesaunquelea fuerca alargar el. | 


ES 


te Arte, determine. hazer efte libroyel qual £ procurado 


4 
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tambien le hagan claro,€ inteligible la variedad, y ¿bun. 
dancia de exemplos: 3 ¡illo 1064 ls sho 


CAPITVLO PRIMERO 


« de los aduerbios de lugar. 


|s. 1 DE LOS ADVERBIOS sican iz, oncan, | 
Eo => wechca, nepay'nipa, y ompas. 350! 


Icár, 9:1x., que todo es vno, fignificay aqui. vio 
canca'in tiétemoa y aqui eftá lo que buícas: ixcatqui 
j in monequi ticchibuaxz , inclanican. nomabuac tiezuequi, 
aqui eftá, o eftoes lo que has de hazer, fi quieres eftar 
aqui conmigo. uican,vel ix obualla ce nobranyolqui,aqui vino 
vn pariente mio. nican, vel ix onebuac,de aqui partio, nican, 
ix oquixztia,por aqui paflo; En eftos exémplos le vee,que en 
efta lengua firue el meímo aduerbio para dezir lo: queen 
romancé,aqui, de aqui, y por aqui :Íi bien quando fe ha. | 
bla de paílar por algun lugar le fuele pofponer :a-los ad. | 
uerbios de lugar la prepoficionic. v. g.nicánic óquiztebuac, 
por aqui pafló. Aduierto, que para major energia fe fuele 
pofponer al aduerbio iz, vna í, que viene á fex ici, v. y. 
cuix amo ici inquin yohuatzinco oronguiz + ca quema, Caici. no es 
efte el lugar por donde paíle efta mañana +41, aqui es : ef- 
to diria aquel mancebo, quando auiendo eftado docien» 
tos años en vn combite de la otra vida, vió el lugar muy | 
trocado,por dóde le pareciayania pafado aquella mañana. | 

Oncan, ay, alli; oncancá in motlaqual, xicqua, ai eltá 1u co: 
mida,comela. fi le le pofpone onyfignifica: ay dor de eftá la 
períona,có quien fe babla,v.g, preguntame vno: campaca 
innamaubt dode eltá mi papel? refpódo:oxcan on, .L.oncan'ca 
on,aiefta dóde tu eftas..4quin oncan+latoricd on? quien efra | 


Z ha. 


hablando ai NS tu eftas ? ms pe oucan, Íirye para 
dezir de alli,por alli, 8%c.como le dixo del, aduerbio ricas, 
| Tambica puede ler efte orcan, relativo de lugar nóbrado 
antecedente mére, efte lexos,0 ete cerca;y' 'correfpode en 
caftellano al, dónde, no interrogatito,V-g. ¿ Hael-quale4ntn 
oncán Onicatca, ámoyubcán lu nicar; mui ljendin gar era,don- 
de yo eltava,no es alsi elte. Nochin ¡nor in oncán ticá, mi caía 
es.ella donde tu eltas. Anteponiendo á eftos aduerbios de 
lugar, y a los detiempo:eltas particulas canyeno, y farno, 
dizen identidad de lugar, O cAeIuDOS v. g. diceme vno: Ca- 
nican omitlaqua, aub cámpanicochiz.? aqui hé comido , mas | 
donde he de dormir ¿le puedo. sslpónder ganyenonican, en 
efte mino lugar, vel ganyenó oucan, en elle mimo lugar. 
Algunas vezes ye ettcan, esiytonimo' de ie imman, que Kg- | 
nifica ya eshora: ye Imma yeoscan inic tlagualoz y ya es ho. 
ra de comer. >. 
«Nechca, aculla; pide qhe femucltre; y vea el lugar, de | 
que fe habla, aunque elté lexos.De aqui es,que el pronó- 
' bre demoftratino, ile, illa, illud. de que. carece: efta len. 
- gua lefuple.con' elte aduerbip,, y los Verbos deeftar, ¡¡n 
'nechcacá, aquel, que eltá aculla.yeechca tepéixco buálnéci in no: 
_cal, aculla enla ladera del monte fe parece mi caía. lo snif. 
mo úgnifica recheapa, y tambica háciaaculla, mechca, vel 
nechcapa xibuetzi, vete de ab. O vete; en hora sala; ala le. 
tra dize: cacteaculla,- | | A ol! 
+ ¡Népa, es cafilo milmo,. que nechcas no o. pide: que evez | 
la cofa de que le hablas pero úí el que le teñale háziadon- 
de eltáznepa ca calitic in nanraub, aculla dentro del apofento 
eta milibro, uzn onistlapald,gar 13pa Gmocusp, dmo mech Ítraz- 
rec, no (iruió de nada el que yo le faludaíle, por que. bol- 
ió la cara aculla, y no me: quilo ver. Siruen algunas vezes 
¡echca, y apa, de aducrbios de tiempos v. ge iu enechca, in 


lyexépaocelarlacamatia in mác omalci y en tiempos palfados 


toda 
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toda via:obedecian los indios.: 14 oc yerépa, inoc yertechca im 
oc yebuecanb, in quiniub hualaci caxtiliéca, can carca cabuayo, 
1océ mola, Hogo caleta! 1 dmo gán dc sóch momiayas mocuitlapan. 
buiaya + nelyo aquinbuel cabuayopan +lécoya, in manelo tlagópi- 
pilix, Antiguamente, recien llegados los Efpañoles, don. 
de auia cauallos, nimulas 4 no fe cargana todo acueftas ? 
y aun quic fubia á cauallosaung fuefe de los mui nobles ¿ 
Nipa, es parecido: a.mepa, pero difheré en que n le 

ñala jugar; y correlponde al romance; por ay, v. e, rípa 
ica Guitlamotlacinonechmatac, arroje poray lo que me dió. 
amo ucchittaznec, gan mipa omocuep, to me quilo veer, fino G 
boluió á otra parte el roftro, amo tiemocaccanenegua in no. 
qe renonoizaliz y -canripa tiétlaelaca, nodas oydo 4 mis confé- 
| 305; fino:que los: arrojas por ay. > ma Eon oGuO | 
+ Owipa, al!3,:0 de allá: Puede ler el lugar lexos, y veer- 
(e,0 no verfe. Los Mexicanos recien llegados á efta tierra 
'dixeron : In ompa otibualzubque, : cacmyeno yubc in iu nicin, 
la region de donde venimos, “es dela melma matera, que 
efta. Ompa cate máiblan tl ztlacatecolo, amb ca gan ye ná ompa ela. 
iyobunicatein eladacolpan Gmieque tlalticpac laca, alla en el 
infierno eftan los Demonios, 'y en el niclmo lugar eftan 
los hombres; que murieron en pecado. Si'yo le eférino A 
alguno, le puedo dezir : Gmpa yanb in siocnizbtzin, iritzonimotid- 
litiub, allá va vn amigo tuyo d verte; pero no dire bien, 
uópa-yaub; por que nópa, y nechca,drzen lugar diftintto de 
aquel en que eltoi, y de aquel en que eftá,con quien ba- 
blo; y afsi, eftá bien dicho : má nican' huzllaub in cimpa cá om, 
venga aca, el queefta alla, donde tu eftas; pero no diré | 
bien te népacion. Elteompa,alguna vez fignifica tiempo paf- | 
fado, O venidero. a ec ye népa in ómpa otibuallaque, miec in | 
otiquliyihuique': aubea 00 ompa titztibiisoc hualea ía tigadiyo, | 
buizquo; á la letra : En tiempos" palfados,de los quales ve, | 
nimos a efte, padecimos mucho;y en los venideros, hacia ' 
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los quales caminamos, padeceremos mucho mas; + 


LIBRO. 


$. 2.DE LOS ADVERBIOS INTERRO- 
2 gattuos can, cánin, y Campa. OS 
au, canta, y campa, aduerbios interrogatinos, fon fy- 
-¿Ronimos, y fignifican : donde, de donde, á:don- 
. de, por donde; li bien para dezir : por donde, y de 
donde, fe les fuele polponeric, v. g. cansmochán, vel. campa 
mochar + donde eftá tu cafa,de donde eres 1 campa canbualla. 
que? de donde aueis venido 3 campa ic canbuállaque 2 por 
donde, 0 de donde £Xc. cán, vel canin, vel campa tiáxz ¿ don. 
de as de ic? Ixcagocanin timobuicaz, nimiczuo buiquiliz , ire 
contigo donde quiera ¿ fueres. fi.3:eltos:aduerbios fe les 
polponen mach,denora cierta duda,có admiracionsó enfa- 
do,v- g. cármach tinénemi, in aocmo timorlalia? Donde andas, 
q to paras? canmach nocnopil, canmach 20macehual, inic nopan tí. 
mocalaquico ¿donde he merecido yo,] tu vengas á micafa? 
, Anteponiendo á eltos aduerbios interrogativos ino. 
qualquiera otra palabra dexá de [erlo, v. g. dmo xicléilbnia | 
in car, A.ja campa, A, in cánin niazuequi,no digo adóde quiero 
ic.Ninjtztlatzacuileiz tecla campa tiax , te caltigare,f fueres A 
alguna parte, (1 le les antepone -ach, haze el effeéto, que co 
| orcos aduerbios, y pronombres interrogativos, que es de 
| zirs que no.fabemos lo que le pregunta, v.g.C am pa moyetz- 
ticd in Tlaroani, campa omobuicac ¿ Dondeeltá el Gouerna- 
| dor, donde fue + relpondo achcámpa, no le donde. cani 
moéremilela 2 a donde anda ? achcanin, no fe donde. An- 
teponiendo la negacion dmo, O 4, á can, y campa, fignih- 
can:en ninguna parte, dede niquitta, dcan uicneparoa, en 
ninguna parte le veo, ni doicon el. acampa niaz, á nin- 
guna parteire: y, le.le poípone má, con falrillo niega mas 
v. 2. dede yubquiniccaqui, dcanma óniccac intunqui in tlachipual 
la shicoqué, en ninguna parce he oydo cofa femejante, en 


nin- 
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ninguna parte be oydo jamas, que los principales hagan 
tales colas. Y por queaia, y atamo, Ígnifica aun' no, ayacán 
nicnottiliain Tlatoani, quiere dezir, aun. no veo en parte 
ninguna al Gouernador. .40cc41, y aoccámpa,lignifican en 
ninguna parte ya, por que le componen de aoc, O amo, 
ya ho mas, V». g. Campa Otimoyerzuicatca , ca ye ixquilbaidin 
im aoccán, vel aoccámpa nimitznottilia ? Donde a eltado V. m. 
que fe an paflado algunos dias, que ya no le veoen nin- 
guna parte. | 

Polponiendo elta particula nel, d eftos interrogatinos 
los dexa en fu fignificacion, y denota fer-lanze forcofo, y 
queno le puede elcular lo que fe haze, v- g. 1icar teopan ni- 
nomaquixtico,cannel, vel campa nel, O poniendo el rel, en 
medio del campa,canrelpa ni4z ? He venido á rerraerme aqui 
a la Iglefia, por que donde tengo de ir ? para mayor en- 
faíis le puede añadir 1050, antes, O delpues del nel; campa 
nelnoco, O cánnogonel miaz. Efte vel, y nogo, pofpueítos á 
qualeíquier aduerbios,o pronombres interrogatiuos,tie- 
nen la meíma fuera, quecon los paflados, v. g. el que fe 
acogio dla Iglefia puede dezir : iJein nel, O tlein nelnogo, O 
tleia nogonel nie chibuax? por que que otra cola puedo hazer ? 
áquin nel, o aquinnelnogo, O ¡quin uogonel nechpalehuiz 9 por 
que quien Otro me ha de ajudar? quen uel, O quen nelnogo, 
O quén nogonel mochibuaz ? por que, que fe ha de hazer? 

Eftecan,compuefto con los numeros cé, óme, 27 C. hal 
ta diez; haze cecc¿n,occán, yéxcan, O Excanyranbcan, maácui lean, 
cbiquaceccan, chicoccan, chienóxcan,chiueniubcan, márlaccas; en 
vía parce,en dos partes,8c.v.g. vaubcán xelinbrica, 1. quiz- 
tica, eltá dividido en quatro partes. si 4 eftos fe les pof- 
pone Pa, v. g. 0ccampa, excampa, fignifica de dos, 0 4 dos 
partes, de tres, 0 d tres partes,y alsi de los demas”: occ zu. 
pa titérlayecoliiá, acudimos d feruir de dos partes. Y fi A: 
eftos le les polpone ¿xti, y le les antepone i, v. 2. 1otcinixti, 


Z 3 lOXCó- 
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|ibxcanixti, insclaccamieti, fignificacen ambas partes, en to- 
das tres, O en todas diez partes,occ3n ónechxdxcilque, amb miec 
excli ¿occanixti , vel. toccampaixti 0quiz , en dos partes me 
hiricron, y de ambas partes me falió mucha langre. 

Delte can, le componen Quexguicar, y mieccan : pondré 
excinplos de entrambos, para que fe vean fus ignificacio- 
nes. quezquican otitotac 2. en quantas partes fembraíte?. 
relponde : mieccán, en muchas partes, O lugares; O ganquez- 
quicarfolamente en pocas. la Gacitó in caxtilreca acachto achi- 
torca Gquimitxtimanea Ti molida, nimanye icmoxexelá in quez- 
quican calecorayan y quixoayan . En llegando los Elpañoles 
primero eftubieron vn tato mirando a los que dancauan, 
y luego fe repartieron por todas las partes, por donde fe 
entrana, y falia. . | 


$3 DE.LOS ADVERBIOS cóna, cecni, nécoc, 
ohuaalos , centlapal. | | 
“nata, en alguna parte: no le fuele empecar a hablar 
ca elta diccion lin que le preceda otra : v. g.cuia 
cána ótiquittac in nopiltzin2 has vifto en alguna parte 
a mi hijotreíponde: yehua oniquittac in ompa teapar,4co ye ca. 
12 izbuitz y endenantes le vi en la Igleba, quigá viene ya por 
ai cerca. Tlicaye ximobuica, ca yeteó tlaéti, macaná mopantzinco 
tlayohud, acaba de irte, que ya fe va haciendo tarde, no 
fca que te añiochelca por ay. Candpa lienifica hazia alguna 
parte, O de alguna parte; dize el aburrido : macána, vel ca- 
napa uitztébua, vayame yo por ay, ello es, eftoi por irme 
por ay. gan cára,en qual,o qual parte: can cána mohucich;. 
bua isin xachiqualli¿en qual, Ó qual parte fe: da por ma. 
rayilla efta fruta. Eltecaá, antepuelto á alguna numero, 
lc afirma con duda, como hi le pregunto dá vno qua tas 
vezes á hecho va pecado, diva : ¿mo huel niguiluamigui, ¿go 
tel c4na marlacpa, vel ago quén ( en lugar de cárá ) márlacoa, 


A 
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no me acuerdo bien, quiga Íeran vnas diet vezes, poco 
| masá menos. EU A O | 
Cecni, en vn lugar, en cierto lugar. occecri, vel 0cno - 


tlacólli, aulrocuócecni quimitalbuia in tegamoxicuiloani, En vn 
Iugar de la eferitura eftan efcritas eitas palabras,y en otro 


mitotiub, dexemos agora efto, defpues fe tratara dello en 


fubliatinocópuelto con prepoficion, de lo 4 Íirue c£,vno, 
con losque no la tienen, v. g. 02 icnoxacalli, es vna caía 
- pajica pobre; pero para dezir en vna cala, Xc. no elta bié 
dicho: eéionóxacalco, L£ino :.cecni,' O ceccan ¡cnoxátalco Gorda. 
catildinTotemaquixticatzim,en vn pobre portal nacioNucítro 
| salyador, Cécecni,fignifica en diuerfos,y diftintios Ingares 
v. g.céceani cacal loticá inimomiotzin Santomé, das reliquias de 
los Ssanttoseltan cada vna en fus divifiones, Fl rombre 
parece fingular, pero en la fignificacion es plural, que 
eflo denota el e, del nombre duplicado, y el ca, del verbo. 

Necóc, de ambas partes, '3 'vn lado, y á otro, y afsi 
nécoc tené, esla elpada de dos filos, y por metaphora el 


| go á dos manos, tengo dos caras, nécoc buicollo tecorrat), O 
atlibualoni, jarro dedos afas redondas, como anillos, y xé. 
coc macacéy es jarro de dos «fas, pero ro redondas. Necoc- 
campa, fignifica de ambas, O defde ambas, O hacia embas 
_ partes, necóccámpa' 5ocico ia acalli, Megaron los rauios de 
ambas d dos partes, v. g. de Efpaña, y China. vécoccampa 
| Omicoac, ha auido muertos de ambos exercitos. Nénécoc, es 
Jo mefmo, que xécoc, folo derora pluralidad de ccfas que 


ellos, va g. de vna fola mula cargada diré ¿nécc yetivb in 
l lamama l! 


chifmofo. necoc xinemi, vel nilaároa, fc1 hombre dobledo,ha: 


cecui, en otro lugar, v. g. Cecni tedamoxpan 3cuiliubioc: imin | 


dize el Efcritor Sagrado. Má oc ticcahuacan in, quin occecni || 


otra parte.Sirueefte cecni, como tábien ceccán,con el nóbre | 


rienen los dos lados, O de cofas, O perfonas, que effana | 


1, va cargada de ambos lados; pero fi las multas | 
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cargadas delta manera fueflen muchas diré : néuécóc ye y? 
tub iu tlamamalli. Nenécoc quitztezitzguitibul in quachcalcopilli, 


| por ambos lados llevan las varas del palio. dizele nénécoc, 


por que las varas lon muchas, aunque el palio vno. 
| Centlapal de vn lado, occentlapal, del otro. SiS. Lorengo. 
hablara en Mexicano con el Tirano, le dixera : ca ye ótle- 
buac izcenslapal noyomotlar : xitlamabuati, má uecheuepacan, 
tnic nitlebuaquiz in occentlapal : aub in ye ohuac, iu ye huel celé- 
buac, ea xiétequi, «iccorona, Tuic ticquax,, de tipachibuiz uo na- 
cayo, ya efta alado vn lado de mis coítados, manda que 
me bueluan , para que fe afíe el otro, y defpuesde: aflado 
corta para que Comas, y te hartes demi cuerpo. ontlapal, 
fignifica de dos lados : ontlapal , vel ¿ionlapalixti buicollo in 
átlibualóni de ambos lados tiene aflas el jarro. iorrlapalixci 
nechcocoa in notlancoch, me duelen las muelas de ambosla- 
dos. Cecentlapal, cadaparíona, O cola del vn lado, v. g. 6 
á muchosles cortaran la vna oreja, dire : mochrin cécentla. 
pal tlanacaztectin y maxiquimittili izcan ixcscentlapal inmacaz, y 
cuixmá oc oncacá 1 Todos tienen cortada la oreja del ynla- 
do, mirales la oreja del vn lado, tienenla toda via ? Rel- 
ponde: cacanelli,ca atle izcentlapal in nacaz, ¿ca mochtin yubqué, 
verdaderamente, que les falta la oreja del vn lado, todos 
cítan dela melma manera, 


$. 4 DE LOS, ADVERBIOS nobuize, dbuic, 

bea Huéca, aco, y tlalchi. | 
| Y óhuian, ¡en todas, y A todas partes: 25buian tlalicpac, 
N entodo el mundo. xobuián moyetzticas ibuan nobuian 
(y para maior enfalis cenmmohaián ) morlachielitrica in 
'Totécuiyo, en todas partes eltá, y á todas partes mira Nfo 
Señor. nobuian abuácan, tepébuacan micoa, en todos los pue- 
¿blos ay mortandad. Nóóbuián, comprebende:3 todas 
¡ partes, y juntamente las diftingue: v. 2. nomobuiar mecocólo, 


en 
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en todos, y en cada vno de los pueblos ay enfermedad. |. 
nobuiampa, de, O por todas partes. nobuiampacóca, de todas | | 
partes Viene el ayres nóbuiavipa. techicall im tóyachvany por | ' 
todas partes nos hazen guerra Bueflros eremigos. : 
Abuic, 9 vsa parte, y d otra: ¿huicotlachia,mira 4 vpa 
y otra parte. áhuicyaydtinemijanda vagueándo. du nechea cd 
tlabuangai obuicyay dub, buebuetztiuhyaquel borracho fe an- 
da bambaneando,y caiendo. mácé ximotlali, inic ahaie tiarh, 
acaba ya de eftarte quedo, lo que hazes de andar de:aqui 
para alli. abuicpa, es lo melimo que. abuic. abuicpa mechróroca | 
in tldtoque, dqueuman nechcabua im vinocebuíz y los principales 
metraen de vra parte ¿otra,y á hora ninguna me dexan 
deícanfar yn punto. | | 
Huéca, lexos. cuixmá oc hueca buitz in Tlaroani? viere 
lexos el Gonernador ¿refponde : ca aocmo hueca huttz, ca 
oucán buñtz.omya no viene lexos, ay viene, Hueca nochan, el- 
tá muy lexos mi caía. hueca nitlachia,tengo larga vifta. Hue. 
capa, fignilica deíde lexos. huécapa oniguivitrac, ye buitzé, 
deídelexos los vi,que ya vienen. Huébueca, Gignifica á 1re- 
chos, y denota buen efpacioentre vna: cofa, y otra : ye- 
bucbuéca tiquaiztaya, tienes ya canas á trechos: buehueca, le 
opone á nenétéch,y afsi como efte fignifica cercania de co- 
fas, las quales an de fer mas de dos ( que de foles: dos fe 
dirá nétéch ) afsi huéhueca, Ggnifica dillencia entre jas 
de dos cofas (de folas dos fedirá hueca) v. ga ¿mo nenértio 
motlalizin tolcallisbuebueca motztiexz y no. fe organ los arcos, 
muy juntos vnos de otros , aya buen trecho del vroal 
otro. má buelnentréch' xiétema in buepamitl, pon muy jubtas. 
las bigas. Hxécapan, hgnifica cofa alta, y ofsialguras vezes 
es aditd ino, y tábien fignifica lugar, o en lugar alto. hueca: 
pan cali buecapan teperl,cala, y morte altos, Iz ciúilaltin, huel 
huebuécitepopol, quipanabmia in tlalticpcéllizarh ycicaimbuel bue- 
capan cate, yubquin repitorón ic bual nec, las efirellas fon muy 


A 
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grandes, y mayores, que la tierra,pero parecen pequeñas) 
por que eltan muy altas. 0c huecapan in romaciub y «toda via 
| eftá alto, Ó en lo alto él sol, | 

Ac0, arriba, O en lo alto. ¿co yanbia moyillo, mi cora- 
gon le va a las colas del cielo. 2400, vel nacoparlachia , miro 
haázía arriba. dcopa, es lo memo, que áco; í bien de ordi- 
nario fignifica mouimiento hácia arriba, como tambien.¿- 
cobuic. Intleia amo etic iniubquirlér, dcopa, vel ¿cobuic itxtizh, 
acopa tlamattiuh, lo que no es pelado, le va como el fuego 
haázia arriba, gan yubquin cochicishualli temiétli ipar ticmatiz. 
qué inix tlalcicpac ic pacoa: in cotechmonequi yé acobuic, vel ilbui- 
cacopabuic toconitxtilertizzgue in corlaslebuiliz. Hemos de mirar 
como lueños los guftos de la tierra, y encaminar nueítros 
delleos házia lo de arriba, házia el cielo. 

-Tlalchi, es opuelto de 2c0, como dalgipa, de acopa, y tlal. 
chibuic, de acobuic; tlalchi, fignifica : en, O hazia el fuelo, 
tlalchi ui tlachiaymiro házia el fuelo, ninorlalchiclaga, me aba- 
to, y humillo hata el fuelo, 


| 


$. 5 DE LOS ADVERBIOS tláni, elatxintlan, 
chico, nomquáy tlayeceampa, ixquichca, y quexquichca, 


Láni, abajo, debaxo, tlanipa, y tlanibuic, hazia abajo. 
BI dleinetic ie iubquicérl elani buetzi, tlanipa irztiuh, vel 
tlamattiub, lo que es pelado como piedra, cae aba- 

xo, le va házia lo baxo. nitetlanitlaza, es bumillar, y abatir 
dotro : xitétlanicahua, dejarlo debaxo adelantandofe. Cen. 
tlani, en el abiímo,en lo mas profundo. cenilani miétlan quin. 
motlaxilia in Torecuiyo in tlatlacoanime, arroja nueítro Se- 
| ñor A los pecadores á lo profundo del infierno. Hue! cen. 
tlani in miéHlan, aub acbi tlacpac inveclecipabualoyan, el infierno 
eltá en lo masbaxo, y vn poco mas arriba el purgatorto. 
" Para dezir: voi abaxo; no le vía de tlani , fino de 
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clarzinlan. mzizeinechmochieli , oe nitemo tlatzinelan, nechnotza, | 
aguardeme V. im. aqui, miebtras vei abaxo, que meila- 
man. Tampoco fe vía de tlani, para dezir debaxo de algo, 
Gino dei txintlan, v. gs xinech oncuili inon amatl in tlanica, dmo 
yehuarl in pani casyehuatl in tlanica intrzinlan in huéi amatl,da- 
me efe libro que eftá debaxo : no el que elta encima, fino 
el queefta debaxo del libro grande. ¡tzirtlan ix quabnicl de» 
baxo del arbol, 2Xc. | ' | Ea 

Chico, á vn lado. chicoxiguiquani in nechca t2tl, ma ic mo. 
tepot lami in T latoani, aparta a yn lado aquella piedra, no 
lea que tropiece en ella el Goyernador.Ix tomioca moch iyé- 
yeyan, igacalinbyan caca, aub intla cé chicoperóni, vel chicogui.. 
ca, buel técoco, aub no huelécoco inic occeppa iyeyan mogaloa, 
todos nueítros huellos eftan en fu lugar, y encaje, pero Íi 
le deleoncierta vno, y fe fale 3 "vn lado, duele amucho, 
comotambien duele mucho,quando le buelue á fu lugar. 
Notefe efte modo de hablar muy víado : aocac mococoa, ca. 
ye chico tlanabuac oquimtquanill in Totécuiyo in Ttérzin, iniquánb. 

zin, ya nadie eftá enfermo, por que ya Nueftro Señor á. 
apartado a vn lado fus piedras, y lus palos : es metapbo-. 
ra, y quiere dezir, que Nueítro Señor á algado mano del 
caltigo- : 

Chichico, es lo mefmo que chico, folo multiplica las ve- | 
zes, que vna cola, o perfona va de vn lado á otro, v, g. 11 | 
nechca yaub ácotlalinanqui,ca huel chícbico yauh, abuic yayarinb, 
qn de eftar borracho aquel, que fe va bambaneando de 

n lado 4 otro. Efte chico, en compoficion fignifica meta. 
phoricamente lo que en latin perperam, praue, peruerfe, 
prepofteré, mal fallamente, y al reyes, v. g. nicchicocagal, 
es, lo entiendo al reues. nichicorlatoa, deluariar el enfermo, ' 

O blafphemar. nitéchicoltoa, hablar mal de Otros, murmu- | 

rar. trichicoyolloa, y nichicotlamati, fofpechar. 

Nonqua, altillo lobre el quásaparte, de porfi. xicpépena ' 
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in sena tic qualitta, auh aquaciólal, Elcoge lo. que te agra-. 
da, y polo aparte. víale tambien en compoficion. In Por- 
tugalla ca a9C 10 quimotlacamaciitiz equi in tor lato Cdub y 0m0n08- 
artatlalz ques 25944 PY AEGRARIE QUE los Portugueles no quie- 
rea ya reconocer 3 nueltro Aeruqniertss o nctuade apar- 
te. Damas de dos perfonas, O. colas, que cada vna elte d 
parte le dize 1920m7:4, ve 8. noubaqua caca ia ¿laixipel ayatl,, 
eltai las imagenes cada Via á parte. nononque ta cochian iu 
Tebpicque, cada vino de los ¡pelisialos tiene fu apofento 
á parte. | 

| Tlayóctzmpa, € 0 ilaniyiccimpa, O eamay?ccincopa, 3 ma. 
no derecha, y tlaopochcopa, á mano izquierda. Iniquác óra- 
cito ia.canta icac Cruz s tlamayicampaxitlacolo, en llegando á 
la Cruz, buelue A mano derecha. Tambicn fe puedo dezir: 

monayóccdncopa, a tu mano derecha, eapecicoha; 3 1u mano 
12 quierda.. 

- Txquidrca, deíde aqui, delde alli, y defde: mue de ma- 
nefa, que elte aduerbioes indiferente pera todas eltas 
fignificaciones, v..g. í elcrivo 4. vno, le puedo, y. le fuele 
dezir : :Txquichca mimiezomonapalbuia, delde aqui faludo á V, 

+ axilas moyarzrica in notarzin,aub ixquichca 1econuálmolna. 
miquilis a, mi Padre eltá cn caftilla, y deflde allá fe acuerda 
de mi, Cecpan eapanticpac bualimoquetz in Tlatoariyanb ixquich. 
ca qaidnalirzica a in iz técpan quidhuac mitotia, el Gouernador 
fe ha pucíto en el agotea de palacio; y deíde alli eftá mi: 
raisdo E los que, bailan en la plaga. Je 

Uexquicica , €sinterrogatino del elpacio, que, ai de 
vñ lugar a d otro, v. 2. Quésquicos a de coy oh acen ? vel quex- 
quicoca iquitzricate ía coyobuacán, vel, quéxquichca onguticd in 
coyohuácán? que tantoay de aquí á Coy ohacan¿ Pueden 
refponder Ta bxguidhes omántica de it 1palapan y gano id 
quichca ouanticd coyobuacán ¿lo que ay de aqui á Iziapalapa, 
ay deaqui á Coyohuécato 


L 
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CAPITVLO SEGVNDO 


de los aduerbios de tiempo. 


S. 1. DE LOS ADVERBIOS CON QYE sE 
dize agora, ayer, antes deoyer, mañota ae/)ues de wa. 
ñana, efla tarde, efla mañana, 2 C, 


Xan, agora, oy : 2xC30 hualeobuicaz in Teopixqui, 

oy vendra el Sacerdote, Teórlac, d la tarde, por la 

tarde; ¿xcán teorlac motocaz in miccatzimt li, efía tar- 
de fe á de enterrar el difunBo. Nepandotonatiz, d medio 
díaz matitl:quacan y caye nepantictonaiiub, comamos y, que ya 
es medio dia. Y obuarziuco, de mañana, O por la mañana: 
axcan yobnatzinco onébuac, eta mañana partió : Zxcdn yobaa» 
ixinco óninoyoleuis?, elta mañama me confefle «Y obualtica, de 
noche: yobualtica not lapanticpachualbóchóca in tecolorl,de no- 
che viene el buho á cantar 4 mi acotea. Y obualuepantla, a 
media noche: axcan yobualnepantla onechrladreguiligue du 
ichtecqué, efta noche dá media noche me robaron los ladro- 
nes; tambien fignifica d media noche yobualli ixelibuian, el- 
to es al tiempo que fe divide la noche. 

Y alhua ayer: yalhua otlalbuiguiz , ayer huno fiefta, Ye- 
obuiptla, antes de ayer: yeolnipila onipesb in ninococoa, an- 
tes de ayer empece dcltar malo. yeobuipila t86tlac Gmoyal- 
quill in Tlatoz mi, antes de ayer por la tarde murio el Couer- 
nador, Móxtla, mañana: mixila máx quaubrla, matara ¡re 
al monte. móxtla yebuatzinco viaz teópan xidlacelivib, mañana 
por la mañana iré a comulger a la Igleha. Hip ida, dues 
de mañana: buípila Hay ebualolox, defpues de mañana cura 


| proceísion. 


Tlaca, de dia, tlaca tibuallz 


l ¿mo ycbualtita, va dros 
dedia, node noche; fale de 112 


3 
dihi, G fignifica dia defde |, 
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que (ale el sol, halta quele pone, y tlacatli ixelibuian, es lo 
mel mo que tepantla tovatinb, Tlacaá Ggnifica tambien, fer 
tarde : ye tlacayaicibui,ya es tarde, date priefla. fi auia yo 
de (alir para alguna parte antes de amanecer, puedo de- 
zir: yetlaca, ye tlarlalchip ábua, ya es tarde, que amanece ya; 
ye tlacatitiub, acabemonos deir, quefe va haciendo tarde. 
defte tlacá, le vía delde por la mañana hafta medio dia; 
defpues de medio día no fe dize yetlaca, fino ye teórlac: má- 
titot5cacan cayeteotlac, demonos priella en caminar, que ya 
es tarde. ye teotlacticiuh, ya le va haciendo tarde. 


$6. 2: DE LOS ADVERBIOS quin, yeppa, acbic, 
achitouca, achitzinca, y yebua, 
V im, es aduerbio muy frequéte en la lengua Mexi.- 
Q e. y le puede vfar hablando de tiempo paflado, 
y de futuro. Quando le habla de tiempo paffado, 
denota que á poco que pafló aquello de que fe habla, y 
quando de futuro firue de excluir el prelente, y remitirla, 
cola para otro tiempo. Pongo exemplos primero del ti?- 
po preterito. Quix iz onquiz , agora acabo de paflar. Quin 
huel axcan iz onquix , agora en efte puntoacabó de pallar. 
amo quin axcan in noca timotayabua, Cayeppa tiuiqui, yeppa m0- 
tlachibual, yéppa monemiliz , no es cola nueuayi la primera 
vez, que me hazes trampas, es ya maña tuya, lo traes muy 
de atras.De camino le entenderá efte aduerbio yéppa,que 
entre otras fignificaciones tiene efta de fignificar antigue- 
dad de alguna cola, v. g. dmo quinaxcan nipebua in ninococoa, 
ca yóppa nicocoxqui,no empiego agora a cftar malo,muy an- 
tiguo esen mi, el ferenfermo. A efte quin, le (uele polpo- 
ner el aduerbio de lugar ¿z, con el í, polpuefto, y ¿1, ante- 
puefto, con que haze ¿nici, O nici, y ya no es aduerbio de 
lugar, no de tiempo,y de tiempo recien palfado, v.g. quin 
ye inici,vel quiv yenici 5ritlacat, aub ye cuelticlarlabneli locas? 


ra 
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|] no ha nada,que nacifte, y ya tan prefto eres vellaco Y cuix. 
quin ye wici in minemi ? ayacan bualmachizt2 in caxtilteca, iniquac 
onislacat, tan poco ha que yo viuo + efto es tan pocos años | 
te parece, que tengo aun no auía nueva de los Elpañoles 
uando naci. Ñ Sia 
Pofponiendo yub,á efte quin, fignifica vna cola recien 
hecha, y quefe acaba de hazer, quiniuh ninonamiélia, in Gmo- 
miquill innotátzin, eftania recien calado, quando fe murio 
mipadre. Iuiquac inquiniub onmi,ommocamacui in caxtillanm tlarlli, 
ca yamanqui ytzopelic; yecé izcarepan iz a tlarzaccan , in ye té1tic 
miyotid, cayubquin tequencoarl ic 1eizilacmina,tetabuintia,tóra- 
malacachoa, el vino al beuerfe, y tomarfe en la boca, es 
blando, y dulce, pero al fin muerde ccmo biuora ponco- 
nofa,y embriaga.Quimbuel yub nonaci in oncan tianquizco onech. 
ilprqué, acabaua de llegar al tianguez, quando me pren- 
dieron, | 
Agora pondre exemplos defte quin,para tiempo futn- 
ro. Quin tibuallaz , delpues vendras. abuel niaxmoxtla, quin 
buiptla niaz. , no podre ir mañana, defpues de mañana ire. 
quin chicome tipixcazqué, delpues cogeremos, de aqui 2 ocho 
dias. ocniceabua in: quin garepanniétzonquixcirz in ilacollo, in 
oncan Tmonecyan, dexolo aqui por agora, depues acabaré 
de tratar dello en lu lugar. .Acbic, polpuefto a efte quin, 
es indiferente para tiempo prefente, y futuro; y denota 
brenedad de tiempo : v. g. quin acbic, vel guinizqui in onquiz 
poco ha que pallo, quinachic imuallaz , defpues vendras de 
aquiá vn rato. pELO 6 
Efte achic,es cali fynonimo de achitorca,y fi á ambos 
fe les antepone oc, Íiruen para tiempofuturo. 0eximomachr. 
finemt, oc achic xiquityibui,oc tipiltontii,coquin ye ticaxtolaciabra, 
Profigue eftudiando, ten paciencia vn poco de tiempo, 3 
toda via eres mucbacho, no ba nada, que entrafe en los 
quinze años. Tlaoc ácbic, tlaocmozcalri in torélp och, cayeluail 
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quimatiz y pafle vt poco de tiempo, cricle por agora nuel- 
tro hijo, que delpues el hará lo que le pareciere. Si le le 
antepone a áchic, O á achitonca, el aduerbio cael, les haze 
Gignificar mayor breneded de tiempo; 0c achironca, 0c cuel 
achic itech ninotzorcuiz , dentro de muy breue rato me ven- 
gare del.ca amo huel t2x0ca in tlalcicpac axcaiel,ca pan achitorca, 
ca cancuél achie eipielrilo, la bazienda deste mundo no es 
nueítra, fino que por muy brenerato nos la dan ¿ guar- 
dar. yecuel acoltonca in oxibualla, buen rato ha, que vine, 
Achttzinca, es lo mefimo, que achitoxca, folo añade reueren. 
cia. quin onacico, aub ye cuel rinechuionalia, ma ga oc achitzinca 
ix nonye, no ba nada que ¡legué, y ya me delpides, dexa- 
me eltar aqui vn ratico. | 

Y ébua, endenantes yébua onibualla, endenantes vine. 
Si fe le antepone ye, fignifca mas efpacio de tiempo,y? y2- 
bua oribualla, buen rato ha que vine; mayor clpacio dirá 
li fe añade cuel; yecuel yebua óniclaquá, gran rato á que co- 
mi, y mucho mas es dezir: yebuel yehua onitlaguá, muy gra 
rato a éXc, 


$. p DEL ADVERBIO et, y de otros con quien 
Je fuele componer. 

C, toda via : en larinadhuc. ferá fuerca poner mu- 
Os exemplos defte oc, para que fe entienda: má 

xicmotlapopolbuili, ca oc piltoneli, ayamo moxcalia, perdo- 
nale, que toda via es muchacho, aun no tiene juyzio. 00- 
buéca yobuac, toda via es muy de noche; efto fedize al ama- 
necer: pero al anochecer fedird: ye yohuac,ya es de noches 
ye buéca yobuac inonivotécacme acofte may de noche.Oc hucca 
yohuatzinco, toda via es muy de mañana: en elta fignifica- 
cion, es 0c, fynonimo de uómá, q tambien Ggnifica toda 
vía, y lelucle juntar có el. ocrdina ancochi £ cuix oc arquichia 
in tonatlub. anorzorclan moquerzaquinb ? cuix lumaria 0cn0n y 
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cocbibua ? toda via dormis? por vétura aguardais 2 que el 
Sol venga á dar en vueltras cabeceras? es, efta hora de 
dormir ? Oc noma ayamotlami inic tlatla iz ciueli, poéili manto, 
ay humareda, antes de acabarfe de quemar el maiz; á la 
letra: toda via aun no fe acaba de quemar el maiz, que 
eltá en magorcas, ay bumaredas 
A efteoc, en efta fignificacion Le fuele pofponer isb, 
quando fe figne nombre, 0.aduerbio de tiempo, v; g. 0c 
ul caxtolilbuiel aciz in inezcalilizezin in totécuiyo, in omomiquil: 
notarxin, toda via faltanan quinze dias, para que llegara la 
| relurreccion del Señor, quardo murió mi Pedre, efto es 
murió quinze días antes. Oc yubh buecauh huallazqueyin Cax- 
tilieca, inye cuel quimomachilciaya in Terzcoco Tlótoani inin. 
buallaliz y mucho antes que vinieflen los Efpañoles labia el 
Rey de Telcuco fu venida; á la Jerra : falrtava toda via 
mucho, para que vinieflen los Efpañoles, quando,%Xc. Oc 
yub macuilibuitl aciguiub iu totlatocauh, in otecbrlalburque, cin- 
co días antes, que llegara el Virrey nos previnieron. En 
lugar de oc yub,fe fuele vfar de ga yab.Cayubraubrcibuitl hual. 
acizxque in Mexica, ia mochiuh in, quatro años antes que lle: 
gallen los Mexicanos, fucedio efto, | 
Notefe efte modo de hablar, para dezir: vn día antes; 
oc imoxuayoc motlaziyobuilviz in t0rémaquixticarzin otechmoma.- 
carzino irechtzinco in Sanétifimo Sacramerto, vn dia. antes, que 
padeciefle Nueftro Saluador, fe nos di0 en el Santifsimo 
Sacramento. Oc imóxtlayóc tácizque in Pafqua, nican onacico, | 
vn dia antes de Palqua llegué aqui. In0c imóxtlayóc tlaceliz y |. 
cenyobual ixtocótica, vn dia antes de comulgar , paíla toda | 
la noche en vela, la mefma hignificació tiene 0c yuhmóxz1la, 
ve g.0c yubmóxtla ielacariliztzin in Tovécuiyo in chualla in moti- 
tlantziu, vn dia antes de Nauidad vino tu menfajero. En 
lugar deftos fe puede víar de gayub, en la mefma Significa. 
cion. It: yerlapoyabua izgayub. miétilóz in Negabualcoyorxin | 
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ldaiaogadi la quaubcalpixqu i in Gquipizya, de Omáquiz y el 
dia antes, que auian de macar á Negabualcogotl, embor- 
racharon al anochecer á los que le guardauan, con que | 
le elcapo.* | 

Sid efte oc 3mozclayoc, le le quita eloc, fizgnifica: sebidia 
guiente, v.g. Paftica in Gmotécac,au) irelayios in otlawbuic, 
y Gcuel mic, fe acofto bueno, y el día Gguicre al amanecer, | 
ya eltaua muerto. No fera fuera de propofito dezir aquisG 
para dezir : dos dias delpues; fe vía de ¡hu pilayos; tres dias 
defpues iyeilbuiyoc; quatro, inahuiloniyoc. cinco imácailhni- 
yoc. feís ichiquacemilbuiyoc. Cetetonicomilbuiy5c. ocho ichicné. 
¡buiyoc. nueus, icbiucnabuilouiyoc. diez, imarlaquilbuiyac. 

El negativode 0c, en quanto fignilica toda via, es 
at, vel 4000, ya 10, V. g. pregunto á vano: culx 00 tÍ2:04 | 
18 cocoxqui? habla todavia el enfermo? relpontierás 10010, 
aochuellatoa, ya no, ya no puede hablar. cuéx oc tipiltont li? 
ca aocmd tipilrancli,ca yetibuebne, por ventura eres todavia 
niño ? 5h no eres niño, ya eres viejo. oc huécano in aciquiub 
ta motitlan, toda via falca mucho tiempo, de aquí a que lie- 
2ue tu menta; jero: puede rel ponder el otro : «eocmo buécaub 
ia aciquin in wontlar, dgo' yecaná ixbuttxz y ya no puede tar- 
dar, quica viene ya por aqui cerca, 

Oc, fignifica tambien: Por agora, entre tafito, en el 
interin, y lo que dize el latino, tantifper, v. g. Ca gan oc 
'Txequich, vel ta can oc 10 imuimitzilbuia, por agora Do te digo 
mas delto, Tliocyó oconmocabni li oy dexe V. m. eílo por 
agora. Má oenicin cemilbuidl xiwocibuitiecan, ca amocramz oc 
| nia imticdachiquitib, can nibualicibni, delcanfad aqui por vn 
dia, que en vueltra cafa eftais, no hago fino irá recoger 
agua miel, y luego bueluo. ec 2on4ci iu nocbanyno hago:Ímo 
mi llegara 2 mi cala sc hica sinscuechiali, a ENEE pi vn 
; tantico, dl 

] 2 Oc, fignifica cambien, primero, má. 7 ocnislaquaz caye 
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buellaca, quin seórlac nimitxz yolcuitiz y comeré primero, que! | 

es ya tarde; defpues teconfefíare á la tarde; puede relpó- | | 
4 
y 
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der el otro: ca yequal li, má oc ximliyócalirzino, má oc tepi. 
tx tlaqualiziarliacocormocadl, .ocuoconnertilitimb ce vococoxcatzín, 
in ompa cáli mobuetzilticoc , fea en buen hora, coma V.R. 

primero, mientras voi a veer vn enfermo, que tengo en 
cala. Si alguien me pregunta : Quenman timotlaqualriz 2d 
que hora a ¡de comer VR le puedo reíponder : m20c si. 
ami inninoteochibua, acabaré primero de regar, vel máoc 
mochintin moyóleuitican, comficlleníe primero todos, En efta 
fenificacion le le puede añadir al oey vno de los aduer. 
bios, que fignifican propriamente primero ; eftos fon, 
achto, achtopa, atachto, acachropa, yacatio, atarto, yacattopa, V. y. 
Imiguac anmebua, oc acatto armomátéquizqué, Quando os leyá- 
tais, la primera cofa,que aueis de hazer,es laneros las ma... 
nos: mguac titlacopanaznequi, oc y2 achto in girladba actiz, qui. 
do quieras barrer, primero has de regar. cc acattopaninoteó. 
CHDUER > quiste par malaga regarC primero , . y. delpues 
| comerg- on > | 

¿Elte:ocf E bien: demas delo pratereaadhuc. 

Cuix oc tila tiquilnamiquil acuerdalte de otra cofa mas? rel» |' 
ponde:ca aoé? le niquiluamiqui, ya no meacuerdo de mas: O: 
puede refponder: ca quimaca norlagótarzine,ca oc miec notlarla- 
col uiquibiamiqui, li Padre mio me acuerdo de muchos pe- 
cados mas: oc omentin quáquabnéque ómiquimichrec, ibuan oc 
naubpa: onitlabuz, 0020 ixguipa oninacaqua vierneztica, he hur- 
tado dos bueyes mas, quatro vezes mas me he emborra- 
chado, y otras tantas he comido carne en Viernes. En el- 
ta fignificacion fe fuelen juntar al oc, las dos conjunciones, 
but, y 15, que fignifican, tambien : 00 ibuñn izcatqui de tic 
chibuaz. has de hazer tambien efto mas. 000 Lequich, Otro 
tanto mas. oc udizquintin, otros tantos mas. cuix gan Txquich 
in tinech maca * nome das mas que efto ? relpondo : Ca can oc 


Bb 2 ixquich, 


LIBRO QVINTO 


O A A A O 


iequich, quir caxtolli ocnóixquich nimitzmacax, , elto no mas 
poragora, dentro de quinze dias te daré otro tanto. 


$. 4 DE LOS ADVERBIOS In, oquic, ¿noc, 
: ayamo, 
L Tr, que fuele ler articulo, y tiene otras Gignifica- 
ciones, Como dixe en el primer libro, firue tambien 
de aduerbio de tiempo, y antepuelto al preterito. 
perfeíto 'fignifica , quando, O delpues, v. g. Alamo 
buecapan in tonatiuh, in quizcibuetzico in motitlanbuar,aun no el- 
taua alto el Sol, quando llegaron tus menfajeros. la hual: 
quiz lu tonatiub, ye onténigaloc, quando falio el Sol, ya fe 
auia almorcado. In ótirladbuachi, niean titlacbpanaxz y aub in. 
otlan ticlachpana, titenicaz, aub in otitenigac citlacuiloz y def- 
pues que ayas regado barreras, y en auiendo acabado de 
barrer almorgaras , y delpues que ayas: almorcado el- 
criuiras. 1768 | 0 | 
A efltein, Le le (uéle juntar en la melma fignificacion 
lub, V. g. Iniub óconitdin, niman ic occeppa ócochtlamelaub, del- 
pues de quer dicho elto fe bolyió á dormir a (ueño fuel. 
ro. Entreel in, y el yuh, le Cuéle poner la o, del preterito, 
v. g. 115 ¡gb owmochiubin Mifa, buel cenilbuitl in ónitlatequipa- 
10, delpues de acabada la Milla, trabaxe todo el dia. Tá- 
bien le (uele dezir: dn yeyub,v. gin yeyub chicuéilbuitl Gmoz- 
calirzino in Totemaquixcticatzin impanzinco ommocalaqui inicla- 
máchtiltzizinguan, delpues de auer relucitado Nfo Salua- 
| dor, eatro'al oftauo día donde eltauan [us Difcipulos. El 
| | incon ye, lirue tambien al prelente, v. g.i2 ye, cochtoc in 
coane, ipan ócalaquito in icheecque, quando ya efti durmien - 
do, eltoes, quando eltaua durmiendo el dueño de la 
cala, entraron los ladrones donde el eftaua. 
Oquic,vel inoguic, mientras que. Palae cli oc tontabuiltican 
oquiecacitica in toremachticaub, Era (quillo juguemos mientras 
A: IPN Jl TOLDOS UEG O CAN AR 
| | duerme 
Dll ira ccncii cernin c 
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duerme nueítro Maeítro. Macamo xicochi in oquic temachrilo, 
no duermas, mientras le predica. Izca xoconicuilo, inoguic 
nomyaub 185pan, nonnoreothibuaz , elcrive aquí efto, mientras 
voi A regar a la Iglefía, Algunas vezes Ignifica efte oquic,ya 
que, Ó pues que : v» g. Elnantdtze tla gay ticalaquican in se. 
pan calco,oquic quitlopóubricáuh in quilcbinhqui, Hernando en- 
tremos en la huerta, puesla dexó abierta el hortelano. 
Inoquic titépilizin, tireezco, titetlapallo, ibuan in oquic icbantzinco 
in Torecuiyo otimobuapanb, ximtirarcanemi, pues que eres bien 
nacido, y te ascriado en la cafa de Dios vive con cordu- 
ra. Tía ga niaub in niteguitiz oquic qualcam, quiero ir d rraba- 
jar, pues que es buen hora. Inoc, fuele algunas vezes fer fy- 
nonimo de 0quic; v. g. mániman axcampa ximonemilizcuepacan, 
in oc, vel inoquic ampaétinemt, in oc anchicabuatinemi, in oc 
améchmopaccadiyohuiltia in Totécuiyo, Conuertios, y haced pe- 
nitencia deíde luego, mientras teneis tiempo, mientras el. 
tais lanos, y fuertes, y mientras os lufre nueftro señor, 
Ayamo, aun no,ayamo imman intite buazgue , caoctlarlayo- 
buatoc, oc tlaixmtmiétoc, aun noes tiempo, que nos leuante- 
mos, que toda via ay efcuridad. ayamo huel' nipati, ocroma 
nivococotinemi, aun no eftoi del tedo bueno, teda via ando 
achacolo. Elte ayan.o, es opuelto a ye,como $ vro pregun. 
ta : cuix ye obhualmobuicac in T eopixqui + vino y a el Sacerdo- 
tel relponde : ca ayamotzin, aun ro. Y e inmen, vel ye oxcan, 
yaes hora: ayamoimenan, vel ayamo orícan y aun no es Fora- 
Anteponiendo in, O ivih, d ayomo, Significa: antes q; v. y: 
oc ninoteochibya , ¡nm ayamo ninotéca, reco primero antesque 
me acueíte. In ayamo tzinti, 18 ayamo pébua ixcomonzbaatl, gon 
huel oc icéltzin ommoyetzticatca in Teotl T larcani 1105, artes G 
empecara el mundo, lolamente auia Dios. Iniwb oyo, vel 
in ayamoyub monacay 0litzinoaya imtotemagr ixtciozintloy abia 4ñ 
ontemia in tlalucpac tlaca,antes que encarnafle Nueftio sal. 
uador, vivianlos hombresen tinieblas. 20. 00020 | 
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$i5 DE LOS ADVERBIOS Huécanh,Huecambrsca, 
| Hu¿buecaubtica, y Miman, 
B V.écaub y fignifica largo tiempo; de fuyo es indi. 
ferente para tiempo -pallado, O futuro: con ye, 
y 4y4mo, Ílirue para tiempo palíado , y con 0c, y 
a0Ci0, para futuro, v. g- ye buecanb in onibualla, mucho tif- 
po ka, que vine. ye huel huécaub, vel ye buel ye huécanb in 
ninecocotinema, ye cuel ye cnxionitl ln car niguica, mucho tiC- 
poa que ando enfermo, dos años ha, que no falgo d parte 
ninguna. Anteponiendo in, vel noc, á efte ye buecaub, Sig. 
nifica antiguamente, en tiempos palíados, y es [y nonimo 
de ín ye mepa, y in ye nechca. In ye, vel im oc yebuécanhyin oc ye 
nepa, in ocye nechca, in 0cimpar buehuerque qualli icilamania in 
¡pan taltepcub, antiguamente, en tiempos paflados,en tiem- 
po de los antiguos, auia buen orden, y gouiernoen nía 
Ciudad. Tambien le Íuele deziv ye achi buécanb, y lignth- 
ca; algun tiempo has v. g. ye achi buecaub ¡a aoccan niguitra, 
algun tiempo ha, que no le veo en parte ninguna. . 
El opuelto de ye huécam, es ayamo buécaub, v. ge ayamo 
buécauh in omixiub in nonieic, ayacin quicayayemo buel mebua,oc 
n0md buerztoc, poco ha que parió mimuger, aun no fale a 
parte vinguna, aun no le puede levantar, toda via eftá 
ctra cama, Hemos viíto a buécsuh, compuelto con ye y aya: 
m0, para tiempo pafado, agora pondremos exemplos del 
mefmo,con 0C,y a9cmo para tiempo futuro. bxin.ca:oc )uécanb 
in mothibustiub, elto fucederá de aqui ¿mucho riempo : 1% 
aocmo tébuantin tomaianscayebuadntin immatianmochibuatizh, in 
| Aguique 0c buécaub tlacatizqué, no fera en mueftro tiempoybno 
en el de los G nácieren de aqui dá muchos años. El opual. 
to de oc buecamb,es, aocmobuecanh, de aqui a poco tiempo. 
aocmo buécauh ,timiquizque in tihuconetque, de aqui á poco ti- 
pa nos moriremos los viejos. | 
Huécaubtica, larzo tiempo» rimy gran rato. córeryo. 


A 
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bual buécaubrica niirztoe, sedas las noches eftoidefuelado 
eran rato. Huecaubiica Gmécalibnac , buécanbtica Gtilinimoras 
in necaliliztli, ámo gan cuel in necacabualzc, huel oc calac in Tó- 
natiub, fe peleo largo tiempo, muy gran rato duro la fuer- 
ca de la pelea, pues antes fe pufo el Sol, que dexaílen la 
batalla. 4chi huecanbiica in chocac, huen ratillo loro. ach1 
buécaubrica in monontzque, but ratillo eftubiero hablando. 
Huébuecaubtica, de tarde en tarde, Huebuecaubtica: mi- 
tlabuara, ago cacaxtoltica, vel cacaxtolilhuitica, anogo cecempo- 
bualilhuitica noconi in 0€bH:, de tarde en tarde me emborra- 
cho, quicá cada quinze O veinte dias beuo pulque. 
Ninan, luezo, en continente. mimar tibuallaz, Inego 
vendras, li ¿moreqaianillnimon iquézquilluiyoc inmomiquil?. 
En auiendo empecado lu oficio; luego dentro de- pocos 
dias murio. Si 3 iman,le le polpone ic, 0 ye ic fe exprella | 
mas la inmediacion de la accion, que precede, y dela que 
le ligue, v. g. Ir otlan in necoc inneslatlaubriliz de 1latóque, mi | 
manic yáqueyvel niman ye ic yaque, en acabando los princi- 
pales de faludaríe vnos 4 otros,luego fe fueron.Notele el- 
te modo de hablar : niman yub yol,miman ipan tlacat in reuh- 
eli rlagolli quimabuiltiz, de milacatzotinemiz , mivian 3pilpcbua» 
yan inpeub tlatlabuelilocari, in quieomaca in abuilpaquilizilina- 
ció con efta mala inclinacion de viuir viciolamentes lune- 
go defdefu niñez comenco á hazer ruindades, y á entre. 
garíe á deleites carnales. y yuRs 
Elte niman, antepueño a qualquier negacion, haze q 
niegue mas, v. g. 2imanémo nienequi, «de ninguna de. las 
maneras quiero. miman ábueliy vel nivian obueliti, no ay re» 
medio de poderle hazer. niwan aic onicteguipachó, jamas le 
¿dado peladumbre algunas niman aocmo ceppa yub niechi. 
huaz,, de'ninguna de lasmaneras bolyeré á hazer cofa 
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$. 6. DEE 0) y A DVE R B IO S inlquac, quiniguac, | 
quenmanian, quenuan, y iquiz, | 

Niquicy quando, no interrogatiuo. Iniquac nigococoa, ¿- 

huel nitlaqua, quando eftoi malo, no puedo comer. Di- 

zele tambien ¿quac, y mas fi le precede alguna diccion 
v.g. ¿uc expa yeniquitta,ca iquac in yeótel yancuican amixpan. 
tzinco ninécico, latercera vez, que le vi, fue el otro dia, ¡ 
quando pareci delante de V. mercedes, la primera vez. 
Aunque he dicho, que iquac, le vía para dezir, quando, 
pero (u propria fignificacion es,entonces; y mas, fi le pre- 
cede. inmiquac, O cola equiualente, v: g. Huel iquacin atle ti. 
quilnamiétiezque, ix gan: tipaéliezque in techbuilancibuetziquimb in 
miquiztli, entonces,quando eftemos mas delcuidados, y el- 
remos alegres, y contentos,nosarrebatará la muerte. In 
quác:omayanaloc, gannolquac ónecocolóc, Quando huuo bam. 
'bre, entonces tambien, huuo enfermedad. - 

Eftos Mexicanifmos 10 iquac,huel nó Iquac,gan nó 1quac, 
canye notquac, fignifican tambien : entonces, al melmo ti. 
po: como fi yo digo á vno,que vine á elta tierra el año de 
cinco, me puede relponder: can ye nolquac on onitlácot, en 
elle melmo tiempo naci, Iniquac in,fignifica en efte tiempo, 
de que yo hablo; iniquác 01, en elle tiempo, de que tu ha- 
blas,v. g. Iniquicnican nácico mochiub intu Teócallizaub intguac 
in, ca huel oc tlacarla catea, quando llegué aqui fe hizo efta 
Iglelia, y en elte tiempo toda via auja mucha gente; pue- 
de relponder el que oye:elto: ca huel iquac on onitlacat,en 
elle tiempo, de que vas hablando puntualmente naci yo: 

Quiniquac, fignifica entonces, como ¿quác; el quin, que 
le le añade da á entender,que ¿de hauer precedido ajgo, 
v. g- Hnye tixtlamati, quiniguac nimitzelagórlaz, quando 
| tengas juizio, entonces: te querré bien. T la oc niquinchia, 
dg0 ácáme ¡ela quitoquibul, quiniquac nic neltocaz in motlatol, 
aguardaré á veer fi vienen algunos á dezirme algo,entoces 
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| creére lo qué me dizes. Efte quiniquac, fignifica: 4 vezes, 
hafta que: v. g: Hui Don.Bernaberzetlacace tz timobuicatz, 
 ayamo nimitznotti liaya:, quiniquacin mochi tlacarl obuerzcac: in 

otimotlarbchtili; iu onimitquotrili, valgame Dios Don:Berna-. 

be; aquieftavas! note avia vifto; hafta que todos: fe rie- 

ron , que los hecifte reir con: tus gracias. 4m0.mimitzca. 
huax ,quiniquac in otinechmacacintinech huiquilia, no te dexa- 
¡re, hafta que me hayas dado:lo que me deues; lo qual 13. 
¡bien le puede:dezir defte modo : dmo nimirzcabuaz inelaca. 
0 dquac orinécmacac, vel in tlacamo achropa tinechmacax incinech 

huiquilia, estoi | 0108 1 
| Oucmmeniin, de quemmanizr y. quembran; no: interroga 
tivo, y in quemoran, (ignifican: á vezesralguna vez. Inquemma: 
ntán buel uicebuapabua, amb in nocueló quemmantán buel nitlewiqui, 
algunas vezes rengo frio, y orras mucho calor. In quénima. 
nián buel usllelaci; imuicnequiz ma: canápa vtiztebua; me hallo 
algunas vezes tan apurado, queme da gana: de'irme por 
ay. Anreponiendo gan, a elte quema anida; O-quétman, Ñignis 
fica pocas,.0 raras vezes, v. go fam: quemnani ar: nbelabuanas 
pocas vezes ine emborracho. Teópan cemilbnitiada vonawic, 
ye yobuac in buallaub,gan buel quemeraninbuállaca tlaqua mimu- 
gerle eftátodoel dia en la Iglefia, y quando viene á ca- 
la, ya es de noche,muy raras vezes viene 3¿.comer'de dia; 
01 Quemmar interrogativo-ignifica:::3que bora >Quém: | 
mawordrénigact Y quehora' almorcalte? Hael ocoyobuarzimco; | 
¡ayamo bualguigainiónariub in ouitenicac moy: de mañana ado | 
| morce, antes que laliefe el Solzaub quérman Occeppa titlaguaz? | 
¡yA que hora has de:comer otra vez:thachquemman, ¿go tel | 
mepantla tonarinb, no fe á que hora, pareceme que d medio | 
¡día! En efte exemplo le vee, como anteponiendo ach, def. | 
rey 0.4 qualquier aduerbiointerrogativo , fimie+ de que || 
¡el:que relponde, diga quetno lo fabemo o nv ooo Do, 
[quin, es interrogatiuo de tiempo, aunque no dentro'|' 
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del melmo día (que para elto firue Quemman) no dé dias, 
.meles, y años, fignifica; quando: v.g. quin otibualla 2 quá. | 
do venifte* ¿quin tizx 4 quando te: iras? 2 eltas preguntas | 
fedeuerefponder, feñialando el dia; mes, O año,no la hora 
del dia: fquin huzllazin motárzint Quando vendrá tu Padre? 
achiquin,ago tel buipila, mo fe quando, puede fer que venga 
paflado mañana. Polponiendo mach, á efte ¡quin, tambien 
fignifica, quando, pero fe da d entender que no acaba de | 
llegar la cola, que le aguarda; v. g. quin mach timozcaliz ? 
| quando as de acabar de tenet juyzio? Anteponiendo in, 
B elte ¡quin ( lo melmo es en qualquier otro aduerbio, o 
pronombre interrogatino) dexa de fer interrog2tivo : | 
v. g. duncd innoyollo,iz cabuelnelli mimiquiz,, yece amo mtewrati du | 
¡quin, ln quemman, in canin nopan acitibuetziquiuh la nomiquiz , 
bien fe, que in duda me he de morir,pero no fe quando, 
ni á que hora, ni donde me, cogerá la muerte. 
Pofponiendo á: iu iquinyel ow, le refiere d tiempo pafía- 
do, O futuro, pero indeterminado, v. g» ¿m9 yeppa iz cha. 
neque in Mexica, quil caninbuéca.obual laque in Gquin on, los | 
Mexicanos no tienen lu origen delta tierra, dizque vi- 
nieron de lexas tierras en tiempos paflados. Tlein quinéz. 
cayótia nin temiétli2 acicla ye buitz , dcirla topan -mocoibuaz, im | 
¡quinon 2 Que fignifica eltefueño ¿quiga nos viéne algun 
trabajo, quiga nos fucederá algo, en algun tiempo + Pin 
0€ huecarh mocbibuaiub iniquinon, in aocmo tebkarcin tiquittaz- | 
qué,Elto fucederá deaquiá mucho tiempo,que Dios fa- 
be quído, nofotrosnó lo veremos. Semejante din iquinon, 
es, in quin incauin,aunque efte denota tiempo mas largo, 
y incierto, Y» g.timochineia ircuétlatozyantzinco tibuic oxque in 
ilhuicac morcdarzontequi liliani, iniquac +lamiz, izcemanabuar) in 
¡quin incadin, todos al fin del mundo, en los tiempos, que 
ieltan por venir feremos llenados al Tribuna) del celeftial 
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$.7DE LOS ADVERBIOS. cemicary ceomeranyan, | 
da cam ibas lo ey lodo a 
Emicac, perpetuamente, para empre jamas. Cemicac | 
ninococótinemf, perpetuamenteando enfermo. cemicac 
netlamachrilo, necuiltónolo in ompa ¡lbuicarl tic, Eterna: 
mente gozan en el cielo de bienanenturanga. Antepuefto | 
efte aduerbio a: nombres fubltantinos firue:de:adjefttino : 
izcemicac nemiliztli pla vida eterna; ixcemicac tlotiyobuilizali; 
el tormento eterno, Quando: fe compone con nombres, 0 
verbos toma vna 4, larga, ve go cemicaciyolilizeli, cemicaoa. 
yoli huayin, Íngar, dondefe vine eternamente, cemicacané» 
tlamachcutliónol ya, lugar de ererna bienauenturanca. 
Cetmany ames parecido en la fignificacion d. cemicacs: y 
alguna vez cócurren como Íynonimos, como le vee:en elte 
| exemplo, dónde bablando vn Autor de Iudas, dize, que 
fueal infierno : iniccemicac cemmanyán tlatiyóbuiz , para pa: 
decer eternamente; y en otra parte dize de vn: muerto: ' 
iwcánio totitoc y oncán cemicac cenmanyan ileambrox,» donde 
elta enterrado, ferá oluidado para fiempre jamas. Con to» | 
do elo difieren, en que cemicac fe eftiende á todo tiempo, 
prelente, pañlado, y futuro; pero cermanyan, denota el prin. 
cipio del eftado,:quetoma vna cola,el qual le aya de durar 
para fiempreycomo el quewa abinfiermo, 0'la Ciudad ¿que 
cae en poder de enemigos, finelperanga de boliwerla á co- 
brar; y para denotar efto mejor fe. fuele anteponer:¡ic,. Ó 
| ye dc, d cenmanydn, v;g. aoquie aoc queman yex in Mexico,ye | 
| dc cemmanyan tlamiz , polibuiz, xixiticaz y buebuelibuiz, dalti. 
tech yax im Méxicayóel, ya:no baurá mas Mexico, le perde- 
|ra,deftruirá, y cairáde vna vez para fiempre el Imperio 
Mexicano; efto dixeron Jos Mexicanos en la venida de. 
los :Efpañoles.- ade pj 7 a ar 
Cen, le parece tambienA cenmányan, y ¡ccóm 2 iecenmman. 
Jan, y tal vez fon Íynonimos, v. g. de vno que le muere 
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¿dizen «caye ixquich, caye yaubqal, ca Ocenonquiz y Ca Ocenmañ- 
yan carca, acabole ya, de vna vez lalio, y le fue, para fé- 
pre fe acabús tábien fuelen dezir:del Iichips «caye hequic), 

Ca ye yulrqui, caye diccenmanyin, vel ye úiccen mobuicac, ya elfo 
le acabó fuelle para liempre jamas,fuelle de vna vez para 
liempre. Con todo ello difieren, enqueiccen, de tal manera 
fiznifica, de Wa: vez, queno mita lo que ha defer.en ade- 
lante, fimo: lo que hafta entonces havlido, peroicconmanyon, 
ignificaside via vez para fiempre; y afsivalquefue á algu- 
na parte, y fedetuuo:mas de lo quedeuiera; le.pnedo de» 
zit :1ccendtia, tefuiftedewna vez,pero no le podre dezir: 
iccenmanyan Gtia, puesal fin vino. De los Conquiltadores, | 
quando falieron huyendo de Mexico y dixeron Jos Mexi- 
canos: Ca ye Oyáques caao0cuo ceppa: buallizqué,aocmo buálilo. 
tizquesca ye ¿cdreny ¿que, imaocmo reppa itozgaés Eucronte ya, 

| no vendran, ni volberanimas, fueronle ya de una vez, no 

| pareceran mas;'no dixeron : ye ic ócenmanyan yaque, por G | 

| como quedanan' vinos, podia po pp ENEE bol. 
vieron; + 

| orutea, es cafíi (ynohimo de eric por que Genil | 

| cas alguna vez, y propriamente, en algun tiempo, leale el ' 

y queiíe fuere; v. gu Teicaxinech: cocolia d:cuixióca irlalio, 6ui. 
mitxtequipachó $ por que me aborreces ¿hetedado,:por vé- | 
cura eralgun tiempo alguna peladumbretYna: muger | 

| honrada puededezir a quien le atrene d> requeftarla :¡Tle. 

| de einechivloxiEtia? cuixmd món ¿ca Gmimitxbuetzquill, manoce ¡ela | 
| osinechicrililcomo'te me atreuest por ventuta:eb algun ' 
tiempo mehe reido contigo , O me has vilto en alguna: 

dimigndad ? Elque A:recebido algun agrauio:de: otro, y | 

pienla ve »ngárfeen algun tiempo, lepuede dezir:catel ye | 
qualli, catel icd molnamiquicinb , bien eftá, en algun-riémpo | 
feyefrelcará la memoria delto4mo +c4ouidabuan,es lo mef- | 
mó que: aic iconilabnam, nunca me he emborrachado. Efte 
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ica, te diítingue del otro ica,quefignifica: del, d tonel, en 
que la: 1, defte que vamos 'hablando, es:brene, yla a, tiene. 
faltillo, pero la 1, del otro es larga, y lua, breve. 0? 


$. 8 DE LOS ADVERBTIOS dic, ayalc, aoquic, ye 


ImmaK, y Otros compueftos con ejte imman, > | | 

¿c, nunca; aíc ouitlabhuan,ounca me he emborracha | 

¿[Ay do. ajenitlabuanaz,, nunca me emborrachare; y por | | 
que himar, antepuefto á los negativos,los haze mas | | 
negativos, Miman ale oniquittac; Mgnifica : nunca jamás le 
he vilto. Suele componerfe elte 'aduerbio con el ma; de 
Imperativo, y optativo; v. 2. matalc aiemoyoltrlacalbui in 
Totéculyó, nunca offendas á Nueftro señor. vacaic ónitla- | 


tlacoani, oxala, que nunca yo kuuiera pecado. EN] 
-Ayáñe, nunca bafta ¿gora : componele de aya, quees 


aa 


lo meÍmo, que dyamo, áun no, y aíc.'ayáic minococoa, in yérx. | 
y quich cabuitl nmemi, atra agora" iunca "he eftado malo en | | 
toda mi vida. Sueleíe componer efte aduerbio coh' el iñ. | | 
itla, de fubjunátrino, v. y. intlacayaie timoyolcuitia y nonequi 


| Homocuitiz im ixquichin quexquich worlatlacó! oricchimb in jeta 
quico cabuitl tinemi, li nunca te has confeflado, cónuiened 
te confielles de todos, quantos pecados has hecho er to- 
da vidas midis oil Yaga! ob asib sole | on | 
A0quit, ya nomas : componele de 0c,' y de sac. ADquic Ml 
Pompa lx, ya no'ire mas alla: Tn ompa'nochan ninoyolcañiaya, 
amb in ye iocquich cabuicl in niéan ninemi, aoquié minoyolerítia,quia 
| FC céppa ninoyolemitiaalla en mi tierrá metfolia confeflar,pe.. 
ro deíde que eltoy aquisnunca hafta agora me he con- 
feflado, efta es la primera vez, que me conticllo. Tembién 
le cópone efteauerbio con el mas mocaoguic xiflatziubea 
y Cábua da moneyalesitiliz vo dexes' ya'imas de confelfarre 
| por pereca, vol boribord 011 13,0799 ) 
> Tivan, y Ontan, compueftos con diveríos 2d 
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: ] | 
tienen diuerías fignificaciones, peto todas pertenecientes | 


al tiempo, Ó hora; fi bien orcar , como vimos arriba, le. 
fuele tomar en diftindta accepcion,y aun aquella es la mas 
propria. ye imman, ye oncán, ya es hora : v. g.. ye iuman,vel 
ye oncaninticlaquaxque, ya es hora quecomamos. Ayamo im. 
| nar ayamo oncaria builoaz , aun. no es tiempo de ir. 40cmo 
(reman, aocino oncan, Íignifica, ya no estiempo, V. Y. a0Cm0 
| ¿mean in naciz , ago ye ócuel ontlaquoloc, ya no llegare á tiem- 
| po, quigá auran ya comido. Immanin, a elta hora: yalbua 


l Iman in.onácico, legue ayer A cíta hora» moxtla gan io ¿m- 
| maniz titottazquéymañana A efta.melma hora nos veremos. | 

y Ye immanit , parece, que quiere dezir,ya es efta hora; 
| pero víale para dezir, ya es tarde : v.g. Hui, tlé; tlacace 
ye tlaca, caye immanin, valgame Dios, que tarde es ya. Vba 
madre reprehendiendo 3. fus hijas, de que fiendo tarde, 
uo. le auian leuantado,las dize : cuix ivan in oc noma cochi. 
buatcan oniguimittac icbpochmecapalrin oc noma immanin cocbé.? 
es hora elta de eftar durmiendo ¿ dondefe ha vifto, que 
vnás muchachonas tan largas como vn. varal, duerman 
toda via d eftas horas + Huel imman, Gignifica, a muy buen 
hora , v. g. Huel imman in ótimáxitico, d muy buen hora 
has legado, Lo mefmo es huel quolcan,por que efte qualcar, ' 
no folofe dize de lugar fino tambien de tiempo acomo- 


: V. 8, yequalcan ( en lugar, de yeimmnan ) mácé tibuiail, 


] 
d 
4 
á 

; 


ya es tiempo vamonos, óxopilbuzne má gayé wimobuicatibulán 
oquic. qualcan, Ea hijos, idos con Dios antes que.fea 1028 
tarde; á la letra: idos mientras esbuen tiempo, 


S. 9. DEJLOS ADVERBIOS gatepar, Ocuraya, 
2. la oc ma, yedtel, yancuican, dciubca, y gan tequiel.. 
era pajydelpues : Achtopa ximixami, paté pan titénigaz, 
lavate primero el roftro, delpues almorgaras. Achto 
aiebtis iccul in at, gatepar titladbuachiz y ve primero a; 
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tracrragua, y delpuesregaras. Sinonimos defte fatepan, 
fon : quin tepan, y quin gatépan, v. g. 0c acattopa ( ya vimos 
la fignificacion defte acattopa,quando tratamos del aduer- 
bio.0c, ) mitlaquaz y gásópan, vel quintepan, vel quingatepan 
mimitzittaz, Comere primero, y deípues te veré, 

Ocmaya, de aqui á vn poco, O aguarda vn poco, v.g: 
ormaya, veloc achironca nimitzienórzallaniz , de aqui á vn 
poco te baré llamar. Al albañil, que trabaja en alto, Úí 
quiero pallar por debajo, le diré :- ocmaya; tlá oc nonquigay; 
aguarda vn poco,pallare. lo mefmoes tla ocmaya; v. y. tla 
ocmaya y oc nontlami in ninoteochibuaz. , aguarda vn poco,aca? 
bare de recar. Con elteocmaya, le fuele amenazar. v. g-0c:: 
maya, nimitzrlatzacuiltiz, aguarda que te sengo de caftigar. 
Tláocma, es lo mifmo, que tla ocmaya; Á vno que leia vna 
eleritura, en que fe nombrauan vnas perlonas,dixo otro, | 
que le eltaua oyendo : Tla ocma nopiltzivtzine, inon tásli, nan. 
tliticmorenchuilia, cayebuatzin in notátzin in nonantzin, aguarde | 
señor, elle padre, y madre, que nombra fon mi padre, y | 
mi madre. | or 0 

Y eétel, el otro dia: In yeótel ¿x moquixti im totlarocamb, 
los dias paflados pafló por aqui el Virrey. In yectel Tla. 
copan óniquitraro cé nobuanyolqui , el otro día fui a Tacuba 
3 ver vndeudomio, OT 

Yancuican, la primera vez. iniguac yancuican ácicó in 
Caxtiliéca, huel quin maubriaya, quimigobuiaya in Méxica in te, 
quiquiztli, la primera vez, que llegaron los Efpañoles, cl- 
pantauan mucho á los Mexicanos las armas de fuego. In. | 
quac yancuican huiloac yancuic Mexico, quin ye yub nimitlac- | 
xiubtia, la primera vez,que fueron al nueuo Mexico, denia 
yo de tener halta diez años. ¿mo quin yancuicán noca timocaya- 

| bua, cayeppa titlobueliloc,no es eftalla primera vez, que me 
hazes tiros,muy de atras traes el fer ruin, niquac yascuican 
Otrzatxic quánaca, ye yubcué lbuecanbrica miiztoc 5 qua údocantó 
el 
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el:igallo la primera vez, ya auta buer rato, que yo eltana 
defpierto. | E 

'< Iciubca, la vltima larga, y de accento graue, fignifica, 
¡preíto, 0 de prelbo. Iciubca ximoyolcuisi, ca ye titlanabui, con- 
fieflate prefto:que eftas muy malo. má iciubca yaub itlaqual 
toc! atócaub vaya de prefto la comida del Virrey. 

Can tequitl,Girue de aduerbio, aunque tequitl, es nom. 
breque fignifica officio,O trabajo: lu fignificacion la di. 
ran' mejor los. exemplos. can tequicl oncán onliyocuique, oula- 
'quaque, ¿nic niman occeppa centlaquaub obualrorocaqué, no hizic- 
ron mas, que Comer alli vn bocado, y luego otra vez ca: 
'minaron aprilía fir parar 3 efto dize vna hiftoria delos 
que vinieron dela cofta á-dar nueva ¿3 Monteguma de la 
llegada delos Eflpañoles. gar huel tequitl onontlagua , iman 
nia in nitlateguipanoro, no hize limo comer vn bocado, y 
luego fui á trabajar. de manera. que efte aduerbio fignif.. 
ca;propriamente: no hizefino hazer cíto, y luego, Xc. 


$. 10. DE LOS ADVERBIOS intlacan axcan, in ye 
' nacuill, in yetnatlac, y achcbica, con:otros Symonimos defte, 


"Nela can axcan, parece que fignifica,( folamertte agora, 
pero fu Gignificacion es bien diferente, y: dificultofa, 

y queno fe puede entender, Íi noes con exemplos; los 
quales la declararan. V no que queria ir á Tepogorlan,y no 
fue, Houió aquel dia, y el dixo: Intlá óniard yobuatzinco in 
Tepotxotlan,inela g3n axcán ¿mo ye onopan quiauh +6 eltamana- 
na huuieraido d Tepocotlan, á eftas horas no me hunic. 
ra ya cogido el aguacero? vno que fe jaltavay de que aula 
librado 4 vna.muger de las:manos de lu marido, : dixo : 
in. yeyobuac intlacamo nebuael, imtlagan axcán dm Palacifco amo 
ye 5quipopoloimamic 2 54 imacpa nicquixiito, quiquechilacalzoa, 
anoche, fi no fuera por mi, á:eftas horas no. huniera va | 
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muerto Francilco á fu muger ? librela de fus manos, quá.- 
do la eltana torciendo el pelenego: Tua vna muger por 
agu1, elpantola vn Toro, y ella le dixo 4 ' fu marido : ga 
buel tepitón inic nicmacabuazquía in napilol, amo niman ye teteiuiz- 
quia + intla gan áxcan, amo cuel occe yancuic otiemánilito inichan 
coguichiubqui + poco faltó que fe me caielleel cantaro de la 
mano Pues no fehuuiera el hechopedagos? y en tal cafo, 
no huuteras ya ido á eltas horas por otro en caía del 
ollero ? e UA | | | 

-Eneftos exemplos noto dos cofas, la vna es, que lo | 
que huuiera fucedido, y no lucedi0,no fe dize fino es por | 
interrogacion negativa, que equiuale a affirmacion. La 
otra es, que el verbo le ha puefto en preterito; y la ragon 
es, por ¿ la cofa q huuiera fucedido, ya auria paflado; y 
afsi aquiel preteritoMexicano correfponde al caftellano, 
me huuiera mojado, la huuiera muerto, 8Xc.lo qual dize 
accion totalmentepaflada; pero fi toda vía durara, quan- 
do aquello le dize,le pondria el verbo en prefente, el qual 
correfpondiera al caftellano, me mojara, eftuuiera, 8c. 
v. g. á vno que eltana fuera de Mexico, quando cogian 
gente para embiar á China, le puedo dezir : Intla nican 
xieni, iulquac oréaanoc, imtla gan axcan amo ye buei apan tono- 
| tiub 2 velamo ye ompa elachina tica, 1 huuieras eltado aqui, 
quando prendieron gente, á eltas horas no andubieras en 
la mar ? vel a eltas horas no efltubieras en China ? Pongo 
los verbos en prefente, por que quando le eftana dizien- | 
do ellas ragones, eltubiera de prelente en China, o en la 
mar. En el figuiente exemplo fe varia algo la conftruc- 
cion ordinaria defte aduerbio : 4 vn pobreton á quien 
avia veltido el Gouernador le dixo vno: xicmorlogócama- 
chilri in ilaroami, in omitqmo chichibuili, moquecht lar oquimopil. 
hui iuon tilmatli, inoc noma axcán tióllalitinemi, in tlacan ax- 
can anta timaxaubtinemiz, an ca ca.achchi im motz0tzomátzin, 
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tienes que agradecer al Gonernador, quete ha veftido, y, 
¡dadore ella manta,que traes puelta,que É no a ellas horas 
andubieras con las carnes defuera lleno de andraxos, 

o Tu yemacuil in yemárlac 5 en lugar de in yemacuililbyiel, 
in yemátlac ilbuitl y aunque fon nombres imperfeótos de 
los numeros macuilli, y mátlaétli, pero le vían como aduer- 
bios para dezir:en dias paflados, en tiempo paffado, O fea | 
de pocos, O. de muchos dias, V. g. xonmorta in micampa in 
_motepotzco, quen Dtommemico ju ye macull, in ye matlac y mete la | 
' mañloen tu pecho, y mira como as vivido en tiempo paíía- 
do, elto es: mira qual ha fido tu vida pafíada, Tambien 
dizen tiempo pallado aquellas prepoficiones micampa, 1:0- 
tepotzco, v. g, Inticampa iu totepotzco miec in. otiquiiyobuigne 
aub nel yé in 6c ompa titxtihal ochualcaintiguiiyobutzque en tif- 
pos pallados hemos padecido mucho, pero mucho mas 
padeceremos enlos venideros. 

Achebicayachchca, achizan, (algunos añaden achtzá, con 
(altillo en la vltima ) fon fynonimos, y fgnifican, amenu. 
do, frequentemente; y li le les antepone a, fignifican mas 
frequencia. Iniquac ¡tá tic clacorlaschrzan acbca-ompa ton: lacia 
in canin ca incleia tiéblagótla, quando tenemosafficion a.al- 
guna cola, miramos d menudo házia la parte donde eltá. 
De Santa Catalina de Sena dize vn Áutor en fu vidas que 
Huel acbtzan, achca quimopóbuilizya inidlapalolocarzin tlároca- 
cibuapilli, regana muy amenudo el Auemaria. Ca achchica, ga 
achtzan (eftos fe vían mas de ordinario, que achca ) du ti. 
tlaguay á cada rato comes. ga achchica in huallaub, cada rato 
va, y viene, no haze lino ir, y venir. .4chchica it ómpa yaub 
ocuamacyan ,Cada rato va á la taberna. 


6.11.D8.L OS ADVERBIOS cenyobual, mochipa, | 
miecpa, ¡opa, y de otros con que fe dize cada dia,cada dos, 
cada tres dias, cada año, cada mes, Loc. 


; Cen- | 


DEL ARTE MEXICANA. 106 


, Enyobual, toda la noche; achelein Guax in yeycbuac, cen ' 
yohual onináman, cenyobral ominocuitacuepticorno le que 
tuue la noché paflada;que toda ella eltuune deflaflofe- 

sado, y dando buelcos. Cécen yobual, Ouplicado el ce, ig- 
nifica, todas las noches; cécenyohual in nitemigut, todas “las 
noches fueño- Cecemilbitl cecerwyobual pialó in ilpiticare, ino 
ámocaná huel hualquicazque, todos los dias, y todas las no- 
ches fe tiene cuenta con los prellos,para que no fe falgan, 
y fe vayan. Y a diximos en el adverbio oc, comooc yobuac, 
fignifica muy de mañana, y ocyoyobuac, todas las madruga- 
das, y afsi no ay para que repetirlo aqui. | 0 
Mochipa, fiempre,de córinuo, mochipanicanbuzllelecaiin 
yobuatzinco, buel rech tolimia, fiempre viene de mañana por 
lumbre, muy mala obra nos haze. ca mochipa nitlahuana hue- 
buei ilbuirl ipanyaub nel ye nenmanyan de contimo meemborra- 
cho las fieltas, y aun tambien entre lemana, que ello hg- 
nifica el aduerbionénmmanyan. Elta particula pa, compuelta 
con nombres, que de qualquier manera fignifican nume- ' 
roylos haze aduerbios,que fignifiquen otras tantas vezes, 
como es el numero, v. g. de ce, vno, lale ceppa, vna vez;de 
macuilli, macuilpa, cinco vezes; de matlaéi li, márlacpa, diez 
vezes; de cempobualli, cempobualpa, veinte vezes; "de cehtzom- 
tlicentzompa, quatrocientas vezes: y de mochi, que fignifica 
todo mochipa,todas las vezes,que es fiempre; de quezgui, in- 
rerrogatino,que tanto ¿fale quezquipa,que tantas vezes ¿de 
¿zquí, tanto, ixquipa tantas vezes; 0 :Izgulpa, otras rentas 
vezes, v. g. In cemilonitl macuilpa ninoteochibua y 0c 1olzquipa 
in yobualtica, cinco vezes al dia rego. y orras tantas á Ja 
noche. De tlopobualli, cola contada fale tlapobualpa, vezes 
fe pueden contar,vlafe con la negación, amo tlapobralpaz1. | 
dmo can tlapobrualpa inhumerables vezes.. lovanefiio és dio 
can quezquipa; ( Gel afirmativo far quezquipa, Señifica po- 
cas veces) v. ig. fi confellando a vno le pregunto; que 


Dd 2 tantas 
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| cantas vezes ha hecho vn pecado, puede refponder “que. 
| wie nicpohuaz Pcuix yan quezquipay cuix gan tlapobualpa ? como | 
las tengo de.contar ? por ventura fon pocas, O pueden- 
| le contar las vezes quele he cometido 2 tambien pudiera 
dezir fin interrogacion: ¿mo gan quezquipa iu nicHapiélenehua 
initocdtxin Tetécuiyo, vel amo gan tlapohualpa nixtlacati, no po. | 
cas vezes he jurado fallo,innumerables vezes he mentido, 
Acbiquézquipa, es algunas vezes: V. g. achiquezquipa in ye 
natonabui, algunas vezes he tenido frios, y calenturas. 
|. ¿Miecpa, muchas vezes, es tambien compuelto de la 
| particula pa, y miec, mucho, miecpa in ye nibuico teilpiloyán, 
| muchas vezes me han llevado á la carcel. miecpa in yenino- | 
cocoa, muchas vezes € eftado malo. ca cenca,vel ga cenca huel. 
miecpa in ¡pas nibuerzi notlzelacol, muchilsimas vezes he cai. 
do en mis pecados ; notenfe eltos prelentes; en lugar de 
| los preteritos: ._Achi miecpajes hartas. vezes, v. go achi miecpa 
in noconitía noteiccaub, aub in yebuatl gan quenmanizn in nech 
| bualitta, hartas vezesheido á ver á mi hermano, pero el 
raras vezes me ha vilitado, amo can miecpa, fignifica pocas 
| vezes; dmo can miecpa, vel can quezquipa ónitlabuan, pocas ve- 
zes me he emborrachado, qual, 0. qual vez lolamente. 
Iopa, vel iyopa, fale de ió, vel iyó, que fignifica , lolo; 

pero fiempre le le antepone vna deftas particulas quin,can, 
0.fa, y con cada vna dellas tiene dinería fignificacion, 
| Quiniyópa; fignifica la primera vez; quiniydpa axcan ninoyol. 
| cuicia, efta;es la primera vezy que me confiello . quiniyópa 
lyalbuain oniclachiato tecpan quiabuac, ayer fue la primera vez, 
| que fui a ver la plaga. Caniyopa, fignifica : lolamente vna 
| vezzpariyópain nic tlapaloro, iniquac mococoaya , folamente 

| vna: vez le vilice, quando eltaua enfermo. C4.¿yópa, figni. | 
| fica, vna fola,vez, y.C fla la vltima ; ga ¿yópa, im nitlaceguipa- | 
| uaz iu técpan, elta lola vez, y nomas, tengo de trabajar en 
| palacio..a gaiyópa n0maácebualti immoté palebuiliztxin,ayudeme 


Veom. 
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V. m, efta Íola vez» El exémplo figuiente. declara mucho 

lo dicho: Quintyopa yalhua onidlabuan,auh ga iyopa ez si pan: 
pa ca buel ónechcoco in ocili, ayer fue la primera vez, queme! 

ensborrache, y fera la poltrera; por que me hizo: mucho 
mal el pulque. y | o AR | 
Mómoxtlac, cada dia, lo melmo hignifica' cicemilonidl, 
9 cecemilbaitica, momoxtlae,vel cécemilluicl im quiabui,cada dia 
lluenemómozilecin nontlarecpanoa,czda dia void palacio.ce- | 

| cemilbuicl in minochixcaca in ¿go cla nomacebualtiz , cada dia: 
cftoi elperando, fi-he de tener alguna fuerte, Euiptlatica, 
cada tercer dias huipilatica nicahuilia iu:momil, cada tercer 
dia ricgo mi fementera. buiptlaticaxiéllachuili in toxoxochi- 
tlá, riega cada tercer dia nuetro jardin. huíptlaiica:motech 
motlaliain atonabuixili, cada tercer día me da la tercianas, 
| Por queyéilbuitl, Sgnificatres dias; nabvilbuitl,quatro; | 
macuillbuitl, cinco; cbiquacemilb vid, Leis; «cbicómilhastl, Mieres | 
cbicueilonisl, ocho; chiucnabuilbuitl,. nueves y. emáelaquilbaicl, | 
diez;de aqui es,queyeeilbuitica. Hguifica Cada tres dias; 1á- | 
nabuilbuitica , cada quatro; mamatuilidhuitica, cada cintoj | 
chichiguacemilbunica, cada feis; chichicoomilhuiticay:vel chichi? | 
cdometica, cada fieteshichicuecilbwitica ; cada ocho; chicbine- | 
nabuilbuitica cada mueue; matladaquilbuitica y cada «diez. Cás 
caxtolilbuitica, vel cacaxtólrica, cada quinzeycecempobualil- | 
huiticass vel cecempolualtica,.cada. v.einres va ys Juibalcáma- 
omácuililbuitica in tiamiqui, -aub, in T ollantzincaceccmpohualil- 
buisicaz aub in Mexica cecemilbuitica, aub in Tetzcocd gan ye 90 
ibui, melye yobual 1izniquí, los de Chalco tienen fesia:cada 
cincodías, los de Tullantzinco cada veinte, los Mexica- 

| noscada dia, y dela melma manera los de Tezcucos y 
aun de noche tienen Íus ferias. Cécexinbuica, coda :añoz:c0-. 
cextubrica ninobuitequi, cada año me acoto. Cecenmetztica, ca- 
da mes; cecenmerztica romyaubán «queubila, ceda mes voi al 
monte¿Quequezquilbaitica timoyóleairia 2 de quátos a quítos 


Dd; dia 


dias | 
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dias: te confiellas ? “refponde : Cócénmandtica, vel chichico. 
owetica, cada lemanas. Nodo ao 


$ ' 7 h t e í 


E 


3 


¡$ 12: DE LOS: ADVERBIOS gi ilatzaccam; cucl, 
| yecuel, gan cuel, nocuelye. pq de desa] 
Vel, denota mas prefteca, y breuedad de la que fe 

- ¿pretendia, V.g. campa 5cuel on ya in ticlautli, ia quin 
5 dx ocatcal donde fe delapareció tan' prelto el menfa- 
Jero, que poco ha eftana aqui? Yecuel ignifica lo mefmo G 
ye, ya; pero añadeda brevedad, y preftega dicha, 'v.' g- ye- 
tlaca, ago ye ócuéllagualoc ? tarde esya, quicá auran ya comi- | 
do? Dixo vn natural de santa Cataliva de seña: Quin» 
momacullxiubtiliaya: inblagorchpochezineli , ir yecuel Tebntzuaco 
quimomacii ltizya: in tela palolocatzin tlarocacibuapilli : aub qui. 
uh mochi comciubriliaya, inye cuél mocarbrzinozya, andana en 
' cinco añosla:Santa Virgen, quando ya fabia de memoria 
¡cl'Aué'Maria, y entradaen los ficte, ya ayuniaua. 
| ¿Catcrel, en tiempo breue, en breve elpacio. ompa Col. 
buacawoilbuiloque in Mexica in dmo iciubea,im dmo gan cuél aci 
quibul in oncan tlatócatizqué , En Collinacan fue dicho 3-los 
Mexicanos,G no llegaria tan prelto, nien poco tiépo al lu- 
gar dóde auian de reynar. cencá buciin yioyótl in necalilizali 
mochiub,amo. garcuel in uecacabualoc fue muy reñida la pelea, | 
no le acabó ta prefto; Nácaél; gawuocuel yenbenel y ye wocuel 
ceppa, ignifican ; orra vez, como-0cceppa, pero aíaden la 
breuedad dicha, v.g, omitd ca ye 0yaque in Caxtiltéco, aoc» 
mo ceppa buallazque : auly iu -Gquiz omcibuid, yoncenl ceppa om. 
td iio yenacuelbuitzé, corrió voz, dixofe, que ya le auisn 
ido los Efpañoles, y que no boluerian mas: pero delpues 
dedos años le boluio a dezir con calor, venian otra vez. 
-+>:Nocuelyey dalcillo en elye, fignifica lo que en romance | 
decimos, por otra parte, V. g. fi vhio'que tiene muger, y 
hijos, por verle apurado le quiliefle ir por ay, y por orra 


parte | | 
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varte le deriene el amor de lus hijos dira: 16 guemmanidn 
bue! nollelaciyin nicne qui má canapa mieztébma: mocuelye nech tloo. 
coltia 19 noci habrá zin inuopilbuan, quer niguincanbicbnaz ¿me 
hallo á vezes:tan apurado, me quiliera ir por ay,mas por 
otra parteme dan laftima mi muger;, y Enea eomolos he 
de dexar? 

V ale tambien elte aduerbio, querdo Cuenta vño co. 
fasde pera; 0.gufto, y pallazdo de vna d otradize rocuel. 
¿como en caítellano lc fuele dezir,pues G dire deftotro? 
v. g.deípues de aver contado vro varias cargas, y tribu- 
tos de losindios; añade: ulmran ye nocuélye in tetlapalolizeli, 
intenamiquilizali, pues luego tambien lo que le gafa en re- 
cebimientos de Señores, Kc. vifitando vno lus [embra. 
dos de maiz, friloles, y chile: holgandofe de verlos bue- 
nos, dize con ¿dmiracion: 0, tlacace,: yecuel miabuaiizuequi E 
in tlayacac 3 lcac 10CHiyin acatto Omorócec : 'mocuel ye izca exotl 
Jubquin papaquiz o, yenocuelye ¡aca cbillisquentn nocenca pa. 
qui 3 Valgame Dios + ya eftá para echar efpiga la caña, que 
leftá al principio, y le fembro primero; pues efte frifol, 
| parece que eltá alegre: pues cfte chile tambier, que loca- 

no que cltá! 


CAPITVELO TERCERO 
de quatro aduerbios, 0 cohjlsiciolics, que: 
fon ic, ÍHiC, $4, Y gar 


E 1. DELAS CONIVNCIONES le, y ini, 


YST AS dos conjunciones las mas vezes fignifican 
4 lo melmo, y Íe confiruyen de la mefma manera, 
4 aunque algunas vezes fe diferención en da hgnió- 

cacion, y otras, fe vía mas de la tra que de Ja ctra: Eltos 
particulas (en efta Fo mificotióle vía mas eb ic, y poípueltos 


á los 


S z _—— 
o A 


como el inic; correíponde al, para,caltellano, O vt, latino; | 


Ya que.os confelleis, 


otro le rige el. ¿c..atle ic sricmorlayecolrilia in Totécuiyo Dios, 
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los adjeGiunos los hazen aduerbios : v. g. qualli, fgmf- 
ca, bueno; y qualli.ic, bien : qualli ic xinemican, vinid bien 
Duel, grande, buet io, grandemente «ceuca huei ic oticmotedpó- 
puil! in Tosecuiyo Dios, muy grandemente has ofendido 4 
Nueftro Señor. Otras vezes antepuefto efte ic, al adjeétino, 
fe le deja adjeÉtino, y fignifica: tan, v. g digo á vno q 
lleucd otro á cueftas, puede relponder: má nic máma in- 
tlacamo Txquich ic. etic, cargarale fino fuera tan pelado, y al 
que auña de cargar le puede dezir :. tletamach ic otimoxhuir 
intubqui ic. terict de que diablos te has hartado, que tan | 
pelado eltas ? Tambien firuenieltas conjunciones (rábien 
es mas víado el ic, en elta ignificacion ) de prepoficion, 
y de regir algunos nombres, queno pueden fer regidos 
del verbo, v g. cuix ¿ela ie timechmonabwatilia? mandalme al 
got elte verbo.no puede regir mas:de vn acufativo, y el 


no firues.en nada d Nueftro Señor. ¿lo KA són 
Elteinicgnifica muy de ordinario: para. má ic xiila. 
macebua in motlarlacól, inic tilapopolbuilóz., haz penitencia | 
por tus pecados, para que tefean perdonados. ¿m0 ic óni- 
bualla ¡nic nimitznoteguipacbilhuiz , la ragon por que Vine, 
no es para darte peladumbre. En elte exemplo fe ha vifto 


peto el ie, tiene efta fignificacion :'la caufa y ragon por 
que: efta.melma fignificacion fuele tener el inic:.v. g: Imc. 
nican onibualla, huelyebuatl inic namech macbiz , la caula por 
que vine aqui,es para enfeñaros. ¡nic nican amaltepenh ¡par! 
onibualla,ca gar ¡pampa ¡nic anmoyolcuitizque, la racon, y cau- 
la, por que he venido á vueftro pueblo, es folamente pa: 


Tambien fignifica inic, y algunas vezes elic, lo que 
dize el caftellano, en quanto, v. g. Ia Totécuiyo 1efu Chrif- 
ta ámo ómomiquili ¡nic Teotl,gan jxcquich Gmomiquils ic +laleje. 


pac. 
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pac ilacatziutli, Nueltro Señor Telu Chrilto no' murió en 
quanto Dios, lirio en quanto hombre Tubquit patlant in 
ielantin ic, vel inic wotlalod,imic: qui nónbizati ibui in Moteuccó- 
1ra,corrian,que parecia,que bolauan; á la letra: en“cier; 
to modo buelan, en quanto corren los menlajeros, Para ir 
2 auilar á Monrecuma :'aub 11 Motencgóma cenca Gmotequí: 
pacho, inc quimat in aocmo buecabuirze in Caxtilteca, y Mon- 
tecuma fe afligio-mucho de faber, a la letra : en quanto 
(upo, que ya ño venian lexos los Efpañoles. Imic eN in 
buey tom abuac tlequíquizali, yubquin cenca bueiilaclarzi, liza, 
inic caquizti, la artilleria, al difparar, fuéna comoál fuera 
vn trueno, dla letra : la artilleria.en quanto' cae, fuena: 
como Vn trueno, en quanto fe oye: Iniquác ómocaub inic 64 
elaró, quando acabo de hablar; á la letra : “quando acabo 
en quanto hablo. | | 
-Eftewic, fnelefernota de admiracion; v. g. HMic ce. 
hua Y que lindo frio, que haze! Inic 1iyac llo que hiede 1 
hice ticocolé E que colerico, que eres Y ¡Tambien 6 gnifica | 

efte nic; delde que, o hafta que, v. g. Tuic iz.omiquiz y ixcarqui 
in anopar: mochiub, efto es lo que me ha (ucedido, delde d 
(ali de equi. Inic óbualquiz in tonatimb, ihuan iniconcalac, mi- 
mar duo tepitón oninocehu? y delde que lali 'hafta que fe pu- 
| fo el Sol, no he defcanfado vn punto. Hablando vn'Auc- 
tor de aquel Monge, que eftuno trecientos años oyendo 
caritar 3 ve paxarillo,dize': Tab ominomat in cadmio: omibueca- 
briac;ca gan oñisguichcabuiti intctlatbuinabuac omiquiz.y into ye- 
tmmanit y pene que no'me hávia tardado. , finoque foló 
meatia derenido; defde que fali al amanecer hafta eftas 
horas, En elta fignificacion firue tambien el ic, eb aísi del 
melmo Monge dize efte Autor : Imiub momatzinó ca gan ic 
huallatbuio, pan ic vechca bualmolal in ronativh , in iubqui quin 
yei orápan obuálquiz tonatiub in ompa ic omobuecabuali?,' pare- 
ciole quefe auta detenido alli, defde que amaneció: hafta 


Ee como 
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| Comores horas delpues de falido el.Sol. : 500... 
¿Muchas vezes fignifica elle ¡mic,que. vi g. cayeómittac ' 
iniochicabuaque, inic siacabuan, ya Le ha wifto, que lon esfor: 
gados, y valerolos. ma citéch pinaubti. mocéloquichele,. elaxic. 
nexti inte titiacaub, inic toquichtli, mira que no. nos afren- | 
tes Loldado, iueltra que eres. valiente, y hóbre de valor, 


6.2.DE LOS ADVERBIOS gar, y. ch. - | 
“STAS particulas gan, y: ga, fon muy, parecidas, | - 
A "y?unenla fignificacion; di bien difieren, y. es muy 
eo mecellario conocer lu differencia. Car de ordinario 
isgnifica, folamente, v..g. Enic Gmonacayotitzino. in ilbnicac 
Tlato4n1 Dios,ca cantpampa inic techmomaquixtiliz , la canía 
por queencarnoel Rey del cielo, fue folamente por fal- | 
uarnos. Tlein ticquazque in tienorlaca, amo gan chiltzineli, quil. 

txiurli 3 Quehemos de comer los pobres ? fino tan folamé- 
te Chile,y yeruas $ suelele juntar elte gan, con los. nombres 
que fignifican, lolo; y firueen tal calo de exprelar, mas 
aquellolo:. v.g. san nocel omibralla, yo lolo vine, dmo can 
¡byoquein qualtinin.yeclin quin mocuelilia in. T otécuiyo, Nueltro | 
Señor no:haze bien 2 folos los. buenos. 

Tambien fignifica. gar, ino; v. g. quando vno dize 
no fer:vna cola,Ííno otra, ca. ¿mo Guicabuac,ca can ibuián únio- 
nónotzmole rei, fino quele anilé manflamente. Hablando 
'Montecuma de Cortes, dixo ¿los Íuyos : mácamo yd oyótica 
ticnamiquican in Teótl, má gan waa, gan ibutan calaguiz inmi. 
cantalrepeubipan, no lalgamos al encuentro con guerra al 
Dios, (afsidellamauan 4 Cortes ) fino entre en. nueftra: | 
Ciudad.conpaz,y fin tuido. Auina mas efta fignificacion: 
fial gan, lele polpore yé, con faltillo, v. g.. tragan yo matca, 
ganyeihuiancalaquiz. si a elte gan, le le polpone ye, fin fal» 
tillo;: y el.laduerbiox5, denota ler la melma:cofa, lugar, 
O tiempo,.lo que le-figue, v. g. faz. ye noyebuarl oniqueto,. 


lo 
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lo melino dixe yo gan ye no oncán oniquin namic,los encontre 
en el memo lugar, far ye 10 1quac'omitlacatymaci en el mil. 
mo tiempo, can ye 15 yubqui,vel ibui; de la melma manera, 
Muchas vezes no firue de mas efte cats, q de auiuar: 
la fignificacion del aduerbio, á que fejunta, v, ge ilibuiz,' 
fignifica, inconfideradamente; y car ¿lihuiz ; es lo mefino; 
pero exprello con mas viveza, iyolíc, fignifica, manfamen- 
ce, caniyolic, lo melmo,aurique fignificado mas vivamente; 
verdad esque fiempre rienc efte ranefto,quees ler exclu- 
fio de otra cofa,v. g. anda vno' muy de pricífa, y digo- 
le 3 má ganiyoliccinenemi, anda poco á poco, y con tiento;. 
con aquel gar, excluyola priefía, que leva. | 


Ca, la 2,larga, fignifica tambien, folómente; y es ex- 
clufiuo de qualquier otra cofa,pero diffiere de gan, en q ' 
da á entender, que la cofa de que le habla, no era antes 
aísi, fino que fe ha reducido 4 nuevo eftado, lo qual no 
tiene am, v. g.Íi pregunto, vho,que tantos hijos tiene, 
y el me relponde ; gan, Ó azcó, dize [implemente,que tiéne 
lolamente vno; pero fi dize : 7 ce,quiére dezir,que ya no: 
riene mas que Vno,con que da á entender que avia tenido 
mas, Vno que le lamentana de que fu Pueblo huyielle ve. 
nido á menos, dijo: ca buel timatlactin tomómer, ya no lo- 
| mos mas ¿ doze vezinos; el ga, da á entender G auian-bido 
mas en otro tiempo. Efte £a, fignificá: como gan, algunas 
vezes: Íino, v. g. vnos Principales de vn Pueblo,por auer 
perdido de fu reputacion, dixeron : aocmo itla ipan techera» 
tizque in macebualtin, ga toca huetzcazque, ga toca mabuilizque, 
y2 ho haran cafo de nofotros los Indios, fino que le rei- | 
ran, y haran burla de nofotros. aocac tlacatl, ca ¿3 caftimani 
in-alteperl, ya no ay gente; fino q eftá delierto el Pueblo. 

"Tambien fe dize con eftez, polponiendo achi, O te- 
piton, lo que deciíos en caftellano : falta, 9 faltana muy 
| poco, para hazer efto, O aquello; v.g.:c2 :buel achi inic pol- 


Ecz buizque | 
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néub, faltaua muy poco para falir el sol,quando-me leuan- 


| et, ca tepitón inic acixcentlacol, faltale ya poco para Megar á 


la mitad. Alguna vezlolo Íirue efte sa, de auiuar la igni- 
ficacion de lo quee le ligue, v. g» 24 cencamatlapalric, es en 
gran manera fuerte, Antepuelto 3 los nombres, verbos, Ó 


aduerbios, fignifica fer.aquello infalible, v» g. uelli, Uig- 
.nifica cola verdadera, O verdaderamente; pues a nelli, 


fignificará infaliblemente, fn. duda ninguna; y el que 
dize: ca gánizz y dize,que:en todo cafo irá. a vno le auian 
dicho que hauian de morir preíto fus Padres, y viendo al- 


gunas feñales dello dixo 3 aca ganeltizinic miquizque in no. 
| naurzin, in noratzin, fegun parece, infaliblemente le. cum- 
plirá, el que le mueran mis padres. | 


[GAPITVLO OVARTO 


his de aduerbios de affirmar, negar, y dudar. 


S.1 DE LOS ADVERBIOS Quina, amó, y otros, 
| con quien eftos fe fuelen componer. 


Significa lo.melmo, con alguna reverencia, y que- 
:macatzinidize mucha mayor reverencia: á efta 


affirmacion, le le fuele anteponer ca, para mayor energia. 


Ano,faltillo en la primera,y la vitima larga fignifica: no. 


con reverencia le dize ambtxin, y para mayor energia le. 


le antepone el ca,ca dro, .l.ca dmúrzinA elte dmo,fe le puede, 


| y Cuele quitar:elmo,v.g. anibuelici,pro dmonibueliti, no pue- 
Ido» :cuix átiaz£ procuixamotiaz ? por Ventura no iras 2 Pol. 


poniendo nel, a elte.a no, le haze interrogatiuo; con que 


equiua- 


AO ina, (altillo en la vltima ¡fignifica: li, Quémaca, 


| buixque in Mexicay falta ya poco para que fe acaben los | 
| Mexicanos» ga achiton inic bualquigax, in tónatiub, iniquac oni- 


DEL ARTEMEXICANA. nu | 


cquiuale á affirmacion, y fe da á entender,que es fuera, 
que aquello fea aísi, v. g. fi pregunto á vno, fi a de ir á 
l alguna parte, refponderá : amonel, vel anel niaz ? aquinnel, 
vel acrelyaz ? pues no be de ir ¿quien auia deir ? la mel- 
ma fuerga tiene, li feles pofpone a eftas negaciones 10g0, O 
nelnogo; v. g. ámonogo, vel ámonel oyo niáx t aquin mogo, vel 
aqui nel mogoyaz * 
Si á eftos nel, y nogo fe les antepone ca, le bazen ad- 
| uerbios caufales, con que fe da razon de algo, v.g. yálbua 
abueluibuia, canel, vel canogo ocnitlateguipanozya, ayer no pu- 
de ir, porque eftune trabajando. lo melimo es caxelmogo, 
| aunque parece da á entender fue fuerga hazer, O dexar 
| de hazer aquello, de que le trata, v. g. vno que trabajo en 
| dia de fiefta por necelsidad, puede dezir: canicnocuitia ca- 
oppa buei ilbuitlipan onitlateguiparo,ca nel nogo, vel canego nic. 
not lacatl, confiello que e trabajado dos vezes en dias de fiel- 
| ta, pero es fuerga, porque foi pobre; campa nelnicrocu liz 
| in niquinmacaz iu nopilbuautoton ? aub canel iolachibualrzitzimbuan 
in Totecuiyo, cuix nogo xiccabualoóni + de donde he de facar | 
que darles á mis hijos? y fiendo como fon criaturas de 
Nueftro Señor,tengolos de dexar,fin cuidar dellos + aquel 
| nogo,que le va entremetiendo da d entender, que buvo 
mucha racon para quebrantar las fieftas. Tambien podia 
| dezir el mifmo: Cayebuatl in inic nogo quemmanian rocoxitla- 
| cótiub inilbuitl, efta es la ragon, por que algunas vezes que- 
| branto las fieítas. 36 jor 
Suelefe anteponer achyd cauel,ca nelnogo, y canogo; y alsi 
tienen mas energía, aunque hámificas lo mefmo. comof1 ' 
| refiero vn dicho devn Dotar, y defpues digo: cahuel 
| aelrilizcli, ca buel melabuaciin oquinitalbud, ochcanellamatini, vel 
Lathcanogo, vel achcanel noco tlamatini, es mucha verded, dixo 
muy bien, por queera,ve),co o quien ero fabio. Otra fig. | 
_vificacion tiene canogo, que noltiene'ca rely esque con el 


Eej 
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confirmamos, y refpondemos á lo que vno ha dicho, y. 
¡go Írvno cuenta vn caío, puedo dezir: cam1050, vel canoco. 
tzin, canix par mociuh,  alsi es verdad, delantede mi fuce- 
dio; y Í vio dize que predicó diez vezes, puedo dezir, 
| canocoizquipa, afsies verdad, tantas vezes fueron. 
Tambien fignifica 1050, dnoco, nocé, y ¿nosé (eftos dos 
| [on incopados de regoyé, y anocoyé) lo quela conjuncion 
latina, vel, y la caftellana, O; v. g.cuix óticlabuan, cuix 10. 
£o, vel nocé otiteclahuant ? te has emborrachado, d has em- 
borrachado ¿otros ? mic miétia in nonamic,iniquac néch ninas. 
quilia, ¿re nogo ayaxcan tleiz quichibua, aporreo A mi muger, 
quando me reíponde, 0 nohaze tan prefto las cofas. Efte 
toco, (1 le figue á alguna oracion negativa, no fignifica, 0; 
ino, ni: v. g-dtle maitla niquimizcalia in nopilbuan, noce ¡tla 
qualli quimomachtid,ca gan quixcabuid in mahuilia, no doftrino 
4 mis hijos, ni ellos aprenden cola buena, fi no que folo fe 
ocupan en jugar. La melma fuerca tiene elte aduerbio 
manoce, v. g. cequintin inmiquiztempan moyolcuitia, amo Tpampa 
in ¿go quimotlagótilid in Totecuiyo, mánocé quin yólconeona in- | 
tlatlacól,ca gan ¡pampa inic amo miétlantlaxózgue, algunos ay, 
que le confiellan á la hora dela muerte, ño por ( amen á 
Dios, ni tengan dolor de fus pecados, fino por no ir al 
| infierno; el, ni, deftos exemplos correíponde al nace, O ma- 
nocéy Mexicano, | 5 MANR | 

Sirue algunas vezes manoc£,:Ó ntanogo, de lo miímo, q 
má, nota de imperativo, y optatino, v. g.. manogo itla Tmpan 
| wochihua inmotecocolicabuán, má wmimiquican, Plegue d Dios | 
les (uceda algun trabajo d los que mal me quieren, oxala 
(c mueran, 4y10 acdizuechiximati, manoco tebuátzim mopar ximo. | 
clacólti, no ay aqui quien me conofca; fanoreícame V. m- | 
| Cuix nelli iu axcan yobualtica nopantziuco ocalacquein ichtecque 2 |. 
| tnanoc? ribualmotzatziti : cuisgdmo timitztopalebuilizguia € Es 
verdad, que entraron eltanochedos ladronesen tu cala? 


por 


+ 
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PP A PP ¿XX o ceca, 
porque no nos difte vn grito;a la letra : danos vn grito; 
por ventura no te auiamos de favorecer $ 


$32. DE LOS ADVERBIOS. nelli, cuix, de0, y 
| | de la interjección iyoyabue. 
Elli, aunque es nombre, v. g. nelli niguitoa, digo la 
verdad, firue tambien del aduerbio,verdaderamen- | 
| te sel ga, antepuefto le da mas fuerga, v. g. cuix gd 
aellicin rebuarzin intitorlatocaub 2 eres. verdaderamente nío | 
Rey + El mach, pofpuefto le da aun mas energia, v. g. melli | 
tmacbin ontlan Tilapalibuiz y velli reach in ciellelacio, inte óquimo- | 
-Cuitlabut inatl, intepetl , verdaderamente, y fin genero de | 
duda, que pulo mucho cuidado, hizo quanto pudo, y paflo | 
mucho trabajo en el gouierno de la republica, Ach ga ye 
_nelli, esinterrogativo de quien fe admira de algo, que | 
_apenasle parece pofsible, v. g. li vno vee muerta, y ke- | 
dionda á vna muger, q viniendo era muy hermofas puede | 
dezir:achga ye nelli yechuátlin, in yecxayaqué in ye E Hachielico || 
catcat es pofsible, que es efta aquella dama,ran bigarra,y 
hermofa? y aquello de Salomon,Ergo ne credibile elt £Zc. 
es creible que Dios more con los hcmbres?1e puede de- 
zir delta manera: ye nelli,payenelliyvel ach gayenelli; .d. quen- 
mach cayenelli inilbuicabuacatzintli, in tlacarl T latoani Diosin- 
tar moyerztieguiub in tlalticpac tlaca? 
-Culx, esinterrogativo, equivale al 72m, y ne, latinos, 
y al,por ventura,caftellano,v. g. Cuix tilaguaz vegui ? quie- 
¿Fes por ventura Comer ? algunas vezes fe fuele pofponer el | 
má, con faltillo;: cuixmá Gmomiquili inmorarzin? ¿de muer- | 
to por ventura tu Padre? si a efte cuix,le antepone in,frue 
deanteponerle á algun nombre, o verbo,que vro no fe 
atreue d afirmarlo, 0 por que no efta cierto, fi fe lama 
aísi, O por que quiere dar d:entender,. ¿ le da ¿quel nóbre,.| 
no por que lo fienta afsi, fino por acemodarfe con los que | 
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le dan el.tal nombre, v. g. predicando vno quiere dezar, 
que ai algunos embulteros, q los. engañan, y al nombrar- 
los, dize : cayebuantin in culx teciubtlazque téciubpebuique , 
ibuñuiuiquique in cais quinnorza in abuaque ti0 thiloque ; ut. 
man ye in cuix nanabualtin t[zhuipochtin;eítos fon los que lla- 
mais conjuradores del granizo, y los que dezis, O dizen 
ellos, que hablan con los Diofes del agua, y los que pro- 
feflan (er bruxos. Quando quieren nombrar á.vno, y ño 
le acuerdan bien de lu nombre vían de cuixacé, que es lo 
melmo, que cuixacoyo, v. q. 0quimecabuitecque cetlacarl, cuix- 
ace ¡toca Pedro ? han agotado á vn hombre,que no [e li le 
llama Pedro. | NES | 

Ago fignifica, quigd; v.g. dgo moxtla nihuallaz, ánoco, 
quin buipila, quiga vendré mañana, O delpues de mañana» 
Suele fer interrogatino, y leruir delo meímo, quecuix, y 
entonces le le fuele polponer ma, v. g. dgoma ó1icmomarhia 
mic ye omáxitico inTlaroani ? has fabido como ha llegado ya 


el Goyernador ? Suelele componer con amo, quando fe le 


Íigue, y dezir: ¿co ¿mo,vel dcacomó, vel ¿gocamo nelcilizili in. 
tlein ó1ilbuilsc, quiga no es verdad, lo que te han dicho, 
Tábien le fuele cóponer con ayac,y dezir : dgayac,vel áca- 
fayac, v. g. ninomatia ¿cagayac, vel drayac ueth palóbuixz,, en- 
tendi; que nadie me ayudaria. | 

Y yo, vel iyoyabue, vel yoyabue, fon interjedtiones del 
que elclama doliendofe,v.g. iyoyahue y onoslabueliltic lo del- 


.dichado de mi 2 


6.3 DE LOS ADVERBIOS ginen, gannen, tlécan. 
nEn, y nényan. 

ánen es aduerbio dedudar, víale quando vnoduda 

us ti fucederá lo que deflea, O efpera, no: lo que teme, 

9  vuas vezes fignificará en romance, por Ventura, y 

otras, querra Dios, v. g.cuix gánén noceopiliz nomácebualtiz 


in 


na 


A ns 


| 


in inors a ceñdwé por ventiira ta dich, en que n me 


+elpocatzit,' [1 Dios quiere, que tengamos buena cofecha, 


puede dezir : fannén' omiétemlapiqui, pane seéch Smibrlami du 
ichtequilizeli, amo ic otlarzacuiltiloc, en balde, fin prouecho, 


| zir: con falíedad , y mentira dixe del, que era ladron. 
Verdad esque olgunas vezes concirten'como' fynonámos| 


| aque, ye Gcugilarzonquiz., ya 'ho:es tiempo, en balde hemos | 
| yenido, yále acabó lá fiélta; elcómbité Ec. > ido o | 


de que protecho est g. legannen riétequipanoa ¿ca dmo, 


-hade pagar. Víafe en lu lugar de Tléicnen; v. gs tlecicnén. 


favorelcás ? mlz ganen onyocquizque da prxquípany ca minián 
nic namiébiz i in nochpoch; dco cañen oquic néciz aca qualli tlacatl 


luego he dé calar a mi hija, quiga querrá Dios, qué y 
aqui allá fe ofrefca ocafion de algun moco virtuofo.: 
Cau nen, es compuefto de gan, que ya hemos déctarado, 
y de nen, fignifica en vano, coro nen: áynque don “tiras 
energia) v. gi do garinén bualebochóca. :yobualricaintecolorl, 
irld quitoznequi, ago ticéme ye titomiqui lizqué, n no en vano (fon 
palabras de vnfuperfticioló ) ni fín cana continua el bu. 
ho en venir 4 Morar de noche, algo pronoftica, quisgá le 
morirá vno de nofotros. sí vno le-lewanto á otro,que era' 
ladron» con intento de que le caltigaflen,y no lo caftigaró, 


le levanté, que era ladron pues no le caltigaron por ello; 


Gi dixera conlapic ¡tech onicllami in' ichtequilizelo, , querria de-: 


¿ 
$ 


cant lapic, y gannén, V. g. aocmo iman, pammen, gan lapic ombal.! 


Tlegamien, esinterrogativo, y ighifica: de:queifiric, | 


mitztlastlapuiz 5 de que ¡provecho es feruirle? pues note 


AAA NA RN IN IA Y a RN APTO AMIA. SR tor A e 


A A y 


ticHonorza? cuix tlacaqui ¿de que firue darle confejos por; 
ventura da oydo:á lo que fe le dize? lo melmo' fignifica 
tleic, con el verbo nonay) V. gr tle ic nongiziín: ompa: niazt de, 
que me ha de feruir el ir alla 3 Tleic monaiz in mic abuax in. 
tlacamo tlar lacamari, de que prouechoes que Les $e atea 
“henda fi el no haze lo que Je dizen e 


FE Nényan, | 


A 


a Néxyan,o, néngay. es compuelto deuén, y, fignifica lo: 

mimo, v- gs de vnos,. que querian mouer vna,cola muy | 

pelada, y no podian dize vn Audtor : néayan mochichicabud, ' 
acia colinia, En valde ponen todo. Íu esfucrgo, pues 1o 

¡la menean ni vn palo. Caruenyas?, es lo melimo, que garnéz, 

lv. gu buel omilbuicl in quitetemoque in impiltzinacan buel quitta- 

| que, garenyan Ixquiquicaya, abuic huía, dos dias enteros buí- 

| caron díu hijo, y nole pudieron hallar; en valde, y án 

| provecho, mirayan, y andauan de vna parce d otra. 


de varios aduetbios, y conjunciones: 


L6 1. DE LOS. AD VERBIOS tlalbaiz y ilibuiz , 
os ilbuiz, ilpuict, laca, dacago, y anca. | 


Lalbuiz , 9 gan. tlalhuiz , fignifica : inconfiderada: 
.1 mentey ÉÍn que bi para que, v. g- améch yóllotlabue- 
BL lilocaicuepa, amech,chichienepa in oébli, inje gantlalouiz 
| | anteguaqua, os enfurece, y buelue como perros el pulque, 
: | que arremeteis, y embeftis (in que, ni para que. mácamo 
¡| gan tlalhuiz xiguito ip +leña ticmari y caix pan ilalouiz quiclapoa in 
itop, inipetlacal in aquin mimatezilacail, no digas . inconíide. 
radamente do que labes, que el que;es cuerdo pe abre in- 
cofideradamente fus cofres, elto.es.1o deleubre fusfecre. 
| tos; Hibuiz, y ganilbuiz, es «caí fpnonimo de alhniz. y. g. 
ilibuizilatos, hablar inconfideradámente, diziendo nece- 
| dades. ¿libuizxilacacl, hombre de poco juyzio, ilibuizelaroli, 
palabras ociolas, y vanas, - | SA | 


Now lhyiz y O ¿lbuice, Calrillo en la vltima, fignióica : clpe- 
cialmeate,,Ó unuciro amas, v- g. cenca, ritocoliarerend da, tim 
esbualeziczintin, campa tistocuilizqae inisequich cediclanilidibuiz, 


in. | 


AA E II 


| in axcan in a0ótaque, iZ fa tiquez gmitoton; ye tontlam?; timigal | | 


im icatrétzin, iquanbtzin "Towcuiyo cocotiztli, paffamos eran | 
trabajo los naturales, por! que de donde hemos de facár | 
tanto como hos piden? en elpeciabazora, que fómos est 
pocos, y ños Vamos acabardo, y muriendo con peltes. Ni 
oyab quicac in, Hlhuiz y velilbuice celobuele ute, en 0y endo, pi 
oyo efto, Inch fríe Bois: | 


“Tláca, breue la primera a, y la fegunda con faltillo;es | 


aduerbio de que víz, el quefe acuerda de repente de' algo | 
y lo dize, 'aviendo dicho antes lo contratio,O otra cofadi- 
bale v: g. preguntale á uno fu confelfor fi tiene algun | 
pecado, y el dize: átle mditla 10 onicioyolitlacalbud in Tote. 
cuiyo: tlacd Miquel namiqui es cibuatl onicbuetzquili oniqueleha? en 


nada he ofendido 3 Nueltro Señor + afsi l acuerdome, que | 
hize feñias 4 vna muger, y la deflee. Para que fe entien. | 


da el exemplo figuiente, Íupongo queen Mexicano fon fe- 
mejantes, y faciles de equinocar, las palabras con que fe. 
dize: ocupacion de borrachera, y ocupacion degouierto; 
predicando pues vno, dixo: Th amebuantinia aipipiltin in! 


: Ad 
nenmary dm amo anquibualcaque i in tmiffotzin Torécniyo , cone! bye 


inte Ttech ammotlamia ín amorlabuancarequiub 5 tlaca Onino tém-. 
patili in amotlatocarequiub, vofotros los principales no' venis 
¿3 Milla entre femana, y es que os efcufais con vueltra oc. 
cupacion de borrachera; afsi ! que me equivoque, quife 
dezir con vueltra ocupación de gonierno. | 
Tlícagoyes aduerbio de que vía el que cor adinita- 
cion cae en la cuenta de ¿lgo, que no auia reparado, O; 
d lo menos le confirma en aquella verdad, v, g. tlacago'c 
velli in quitoa necibuaub, ye nopar buallathuiz, valezme Dios, 
bien dezia mi muger, que ya queria amanecer. Vió vna 
tuerta via perfona principal, y admiradodixo: : ye ons 
yollopachib : 11acago gan tecennónenbcamictiainmiquigelis cias 
Min quenii tniqui nm ienórzim, tlacago gan 00 yubmiqui in" tlatoari 


A 
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Vanca ¿ileátech buerziz intoyallo iniz, elalricpac : anca ganyubquin 
| cochiclóbualli t6miéhli ipan ticmarizque iniz elalticpac ic pacoo,lue- 


l.«del mundo! En lugar de arca, entraua muy bien tlácago, 


«deotra,lo qual es proprio defte arca : v..g.dixo via mu- 


| V ¿n, esinterrogatino, figpifica, como, de que ma- 
Las) nera 3 v. g..quen timoyetxtica, como efta V. 1. quen | 


| TT A MREBRO 10 Y ENIO: 
¡gaacabé de entender lo que-pafla, .valgame Dios que, la | 
¡maerie,no le.aorra.con nadie 1.que.á.tódosJleua por vn 
rafero.! que dela manera que muere el pobre, muere tam. 
bien el gráde! T lacacói altillo en las dosvltimas, y. breue ' 
la:primera es:el miímo tlacago', con el ye, Gignifica cali lo: 
melmp, v. g. admirado vno de que lu fementera, vaya 13. 
adelante , dize: O, tlaraácé ye cuel miabuatiznequi in toc1Í1, 
valgameDios, ya quiere elpigar la caña | No auía repara- 
do vno,en que eftaua vn amigo Íuyo en la conuerfacion, 
y enreparando.dixo; Hai iacace ixtimobuicatz., ayamo mia 
mitxnotrilizya, que¡aqui eftas! aun no te auia vifto. | 
| =Ancay¡es aduerbio, de que fe vía, quando vno infiere | 
| algo de otra cola que vio ,! 0 oyd, y parece correfponder ' 
| al,luego, caftellano. v. g. vió vnoen gran miferia á quien 
avia conocido muy profpero, y delengañado dixo: anca 
| intlalticpac mécuileonolli netlamachrilli anca gan nenguizcayorl :. 


golás prolperidades del mundo, no fon fi no vanidad ! 
luego no deuemos afficionarnos á cofa alguna de la tier- 
ra ! luego hemos de,tener por fueños todos los: deleites 


pero.tuuiera fuerga de admiracion, y no de inferir vno 


ger á fu marido, que auia cantado ya dos vezes el gallo, | 
delpúes de media noche, y el infirió ::anca ye huel yébua in. 
otimixit, fegun ello buen rato ha que defpertafte. 


S.2.DE ALGVNOS ADVERBIOS INTERRO. 
( ? gatinos. 


Mr niclicatl, intla Gquimomachit? in moconetzin in tlein mo- 


et pan 
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p an omochiuh 2 á la letra parece que (ignifica, como loy per- | 
io Umi padrefabe lo que me ha. (ucedido; pero quiere | 
dezir : G Íerá de mi mi padre fabe, Be. y ¡los ladrones 
pueden, dezir : quén. ritl aca, imelabianoqué, que ferá de nofo- 
tros fi, nos prerdieren. 51 fe le pofpone macb, es: ¡pregunta 
con admiracion; v. g: quenmach in amo axcemmiqui ¡ izan. ¿yo 
cécenter] amáyátoton ie armoapantibuitzó ¿como es pofsible, 
que no tengais frio, trayendo ceñida vna fola manta de 
¡mequen 1 Elte quénmad antepueíto a los pronombres, y. g 
: quérmach buel rebuatl, vel quenmachtami, ec. fignifica dicho- 
fotu, Xc. aunque Erphros le dize, quando le habla de 
| deldichas, como lo dixeron los Mexicanos, quando vi: 
nieron los Elpañoles; quenmach buel tebuántin in tiguittazque 
in tic mabuicoxque in tez go tn totlapallo jcticaleiiázque in taub in 
totepcuh; in tixpan tomatian popolibuixz ¡ 18 Mexicayorl que 4 a no- 
lotros nos huuo de caber la fuerte, de ver regada con 
nueftra fangre 4 nueltra Ciudad ! y que en nueítro tiem- 
po, y 4 nueítra vilta le aya de perder el Imperio Mexi. 
cano !yá lus hijos dezian: Quenmach h buel amebuzntin in Gan- | 
quipantilique, in Gamopan mochiub imtlein cocóc teopouhquiin tic 
| chixticaté 1 quea volotros| huuo decaber la fuerte, de que 
en vueítro tiempo ayan lucedido las milerias q eftamos 
aguardando 1 

Aquen vel d dmoquén, “dize carencia de turbación, pena, 
y cuydado;, v. 8. inbquac onch abuac óninochiuh , quando. me 
riñO no ine altere, nife me dio nada. aquencá in noyóllo, 
tengo el coracon Cda, no tengo 'paísion con. nadie, 
Los Santos Martires dirian á los Tiranos, fi hablaran en 
Mexicano: dquen nicmati , aquen mech chibua, ácaw achi néch co. 
cos 1% motetlatiyóbuihiliz, de ninguna manera fiento, ni me 
.empecen,n1 laftiman tus tormentos, dquón momati, y aquén 
| tlatra, quieren dezir :es vn PANES no tie ne rel- 
des á.naide.. 
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Queuin, es interrogatiuo, como ? v, y: quénin amo cti. 
blade cul wo Himotarzin $ como no me conoces Y no 


li yo tu Padre? Aquel mogó que eltuno ducientos' años | 
'eñel combite dela otra vida, fin parecerle mas que yn fo- || 


fo díay'al boluer ¿ a fu cala, diria: quério ¿mo micán um n0- 
chán dt como? no es efta mi cala ¿queniwin £ cuix ouinixeuep ¿ 


comoes elto ? he perdido el tino? ach ca 1 nmican, “Ca: duio 
«lnixeuepa,ciert o es, que ella es mi caía, y que no he per- | 


dido el tino. siá efte quénía, le le antepone in, no es in- 
| terrogatino,y fignifica : afsi como, de la menera que; v. e: 
má quimonequilti; in Totecuiys, in quenia tivechiolinid, ma ganno 
yubqui tiquittaz y ihuan wa oc bualca mopan vtochibua, quiera 
Dios, que afsi como tu me hazes A: To veas por tu cafa, 
y aun peor, amo galt quénin, fignifica : no como quiera, 
eh gran manera. v. g. pá yul qui cac in, amo pan quenin ilu. 
| buelcaic, rlabuslpagon y qua. ndo huuo oydo efto, no es Como 
quiera lo que le enojo, y enfureció. 

— Gagan quéninja poco mas, Ó menos, V. g: gigen quénin 
ticchibua in «ei timitxtequiublia y hazes Á poco mas á me: 
ños lo que te encargo, La lighificacion defte g1 fan, es: £n 
traga, difparátada, 3 y neciamente, V. g.cuix gagan témac ni- 
| morla £3x + pues que ? he de meterme en manos de la juíti- 
cia, 9 de mis enemigos, fin que ni para que, y nieclamente ? 
ado timomachria, manñoce titlotequipanoa, gagan campa, vel qa” 


caiz Cabin tiquiquiztinemi no eftudias, ni trabajas, poray te | 


andas perdido. Imquác mochiubtica Mila , dmo ninotenchi- 


bua, cácan £leitmach niquitlnamiqui , en tiempo de Mifla no | 


reco, fino que me divierto en mil Pl imagina: 
ciones. 


Quénam?, (altillo en la vltima, quando es nos bio, 


1€s (y nonimo de quenta, y ato gar queñant, de a amo'can o HENIA, 


| Tambien rue de nombre interrogatiuo, y li gnifica ¿del 
que manera es? y. g. quenamicaczinili in Tocécatyo Dios ¿de 


QuE 


eri 


pu or 


DEA RRE MEXICANA 


uemmanera es Dios ? puedo relponder vayacbuel cádicaitoz | 


1 quenaoicarzis li da. E otécuiyo; madie pucde:dezir perfetta- 
mente de Ja manera ques Dios; en cite vitimo exemplo 
fe vec, como quevami, dexa de. fer. interrogatino, Ít Le le 
antepone ie 

. Quéunel ,. quézcan mel, quénogo nel, fon (inopieda dl y 
fegnjfican: que remedio ay, que. fe ha de hazer 3 no ay 
¡fino tener paciencia. deftos aduerbios víaron los Mexica- 
BOS, guando e vieron acoflados «le los Españoles : : motol;. 
nia inicnobuébue in icuvilamaz aub. in piltzineli iu ayaquimati : 
Quénnel, quezgan nel, quén nogo; rel? campa mell ca yetiéloma. 
catitaté izcago tlejn, ¡ Ixgago quénami titmehuigozqué, cauían laí. 
timaalos pobres viejos,y Viejas, y los niños inocentes, que, 
.no tienen toda via vío de ragor,pero que remedio tiene ? 
que le ha de hazer ¿donde bemos deir ¿difpuestos efta- 
mos á qualquier cola, y de qualquier manera que Íuceda. 

Cago,'antepuelto á los pronombres, y aduerbios in- 
eos quita el ferlo, y lu Égnificacion correlpó- 


de al, qualquiera, caltellano. comogago-+leim, qualquiera | | 


cola que, gago quenman, d qualquier hora que. gago aguin, 
qualquiera perlona que. v. gu xiceaqui ¡iz gag tacle titlarla. 
codml,ixgago quéiman ibuicpatxinco timocuepaz in. Tiótecodyojmitz- 
mopopolbuiliz.¿xgago quéxquich,ibuas izgacorlein ie orjcmóyoliila- 

Calbul, oye pecador, qualquiera que 1 feas; A qualquier 
hora, que te conuirtieres á, Nueftro Señor te a 
qualelquiera pecañon suis ayas cometidos. 


$. 3. DEL OS AD Vn RBIO s boli, mach?, pacé, 
y quent, y otras eb con quien cb 4 compone 


rs A 4: UÑA Y 


Di: Ach tiene varias cación dad la prime- 
ira, laque he apuntado. varias Vezes > y es Gue an; 
tepuclto, á:los pronombres, 0 aduerbi jos interro: 


gatinoss 


| 
ye 
| 
A 


A a a Vs - 


Vegatinos, 3uiva la interrogación, y mueftra ma yor dúda de | 


loquete pregunta; y enfadode fu perplexidad. v. . Gi. 


¡[Puno me habla, y' mete tanta parola, que noe entiendo, 


dire: +leimmach' tiquitoa? que'es lo qué fuele dezir el Elpa- 
ño] : que Diablos dizes ¿ y á vno que bulcandole,no pue- 


do dar con el puedo dezir: canimmach tinénentinemi d don. 


de diablos andas 4En' el aduerbio ¡qáin; hé puelto otros 
extplos delto melmo. Elte mach; fe lutle anteponeral pre. 
fente, O pretérito indicativo, quando vno repara en algo 
que no ania reparado, pero ló afirma con alguna duda. 
v. g. dixeron losde vna Ciudad de vnos foraíteros, y el. 
pias: aquique in, im mochipa nican tonzbuac mabuiltia ? mach ¿mo 
tiquimiximat?, quienes (on eftos, que de cóntinuo juegan có 
nofotros ?parece,que és gente no conocida. Tle orimaili? 
mach buel ochichilinbin imixtelolo ? que tienes? parece, que 
tienes los ojos muy colorados. * * e : 

' Antepueltomach yal preterito defpues dela o, fignif. 
ca: mucho,en grati manera. v. g: óÓmach nicianmic in nimitxz- 


-wtémolia ; me'he'canfado múcho en bulcarte. ¿macho ibuint- 


qué, fe: an embriogadó mucho eltati perdidos. En elta fig. 
nificacion fe vía ¡tambien de maché , faltillo en la vltima. 


v. g. ómachel tepozmetatica: quicácatzilpigue:; le:ataron inuy. 


bien, y apretadamentecón vrra cadena: Ganmach, y fanma. 
ché, antepueftos 4' los verbos fignifican;que 9 vno todo! 


felerva en hazer lo que elverbó fignifica; v.*g-tlaximoca- 


buacan, canmach antlatua; «caWad, que todofe os va en ha-: 
blar. Garmache nedrabua, no haze (ino reñirme- ' 
Tú maché, Ñignifica elpecialmente, iayormente, v.g. Ca 


. . ' e , e.) 0 0 de e 2 a ha Ni 
buel mochintin quimomacarinem inomixiel y: inelapatl, in mache 


huel yebuantin inteyacanque, todos fe dan á la embriaguez, 


elpecialmente los mandones. significa tambien : eftó es, 
“conuiene á faber, para explicar alguna palabra precedó- 


re, V. g. Tlatlacoznie int lacamo roconixpantiliz imeoyótica sicid, 
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me 
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inmache yebuatl' in reopixgui.in motlatlacó lcpcóliz;, ca mimar 
avueltipariz,, pecador fino delcubres al:medico efpiritual, 
eíto es.al Sacerdotesla enfermedad de tus pecados,de nin. 
guna manera podras fanar;: Notele: elta £rale' de: maché. 
Tleinmaché 16 ie cacamanaloa in: norátzin 1 que de chiltes , 
que dizeni Padre bono tr cv dino “Ri 
acé, faltillo en la ultima, fignifica : finalmente; vía- 
fe, quando delpues de auer contado vno varias colas,có- 
cluié con la vlcima, O con Vna propolicion vniuerfal, v: 
| ga los que le quieren confellar,les puedo dezir : monequi 
angutrozque in quezquipa antlabuanque, in quexquipa Ganquitla- 
coque in imiffatzin Totecuiyo, paco quecizquipa in: oipan anhuetx- 
que in occegui temictiáni rlarlacólli, es menefter, que digais 
quantas vezes os aucis emborrachado, quantas aueis de- 
xado de oyr Milla , y finalmente. quantas vezes: aueis 
caido.en otros pecados mortales, y en.cada..vno dellos, 
aquel quecizquipa, fignifica preguntando > quantas vezes 
cada vro, lo qual no tieneguezquipa, que fignifica bimple. 
| mente“: que tantas vezes $00. seiós . 
 equéne, laltillo.en la vicima , tambien Gghifica : f- | 
nalmente, vltimamente; pero fe vía, quando fe temia,:ó 
águardaua algo, queal fin lucedió, v. g. inye ic expa mo- 
tlarlaclaubrilisicaya. in Totécuiyo, yequéne moquixtitibuerzico ix 
| iclachibualezinin Angel, á la tercera vez, que oró Nueftro | 
Señor, vino finalmente, el Angel criatura: Íuya. Quando 
los. Conquiftadores reboluieronla fegunda vez lobre Me- 
xico, dixeron dellos.los Mexicanos : Quil yequéne :ónocuel 
huállaque óquigacó 2 difque vltimamente han venido:otra 
vez? N óbuiampa tlayoyeco in era nechcialti : dbuelmochiub, ¡e 
yequene óquálan, hizo.quanto pudo.para que yo viniera en 
lo que.queria;no.fue polsible, con que vltimamente fe 
enojo..Tal vez fignifica elle yequéne, vltimamente, y jun. . 
| tamente : mucho.mas,v.g. apurado vno de fu necelsidad, 
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iy delade ius hijos, dellea irle, y dexarlos, pero repara 
| deípues;, y dize + quén niquincaubiebnax ? ccuix duo yequéne 
| bael mocolinizque ?:como los he de dexar $ por ventura no 
| paffaran vltimamente mayor necelsidad * 1 

Sivavyequéne, léele antepone quén , fienifica: quanto 
mas, v, g. prerendio vn mandoncilloquitar con ciertos 
embultes vnas tierras d vn indio principal, (upolo el 
Gouernador, y dixole: niman mixco. neci in dquén timomati | 
ir arlo ¿pan tirlachias:ixela elacópilliibuic simorlapaloa,inic tiéb al. 
cailiznequi, quen yequéne tiguinchibua tiquinpoloa in icnorlaca fe 
te echa de ver, queeres vn defvergoncado, y atreuido: 
ft te atreves á vn principal, y le quieres quitar fus tierras, 
quanto mas mal haras d los pobres? sia yequéne, le lean- 
tepone ga,parece que fignifica : es polsible > v. y. defper- 
tó muy temprano vna madre a fus hijas, y querandofe 
la. vna detanto madrugar, dixo : quín tc oppa in txdtxi quá. 
naca + ye cuelye titechméoni lia? aubye huellsquanbyobuac in Gtito. 
tótecaqué, “gayéquéne quesquichrón ia ticochizque € 00 ha nada 
que carito la legunda vez el gallo, y ya tan preflo' nos 
levantas? pues dnoclie bien tarde' nos acoltamosyes pol- 
fible, que tan poco henos de dormir? o on 


$- 4. DE LOS ADV ERBIOS yicé, eel, eagorzl, y átel, | 


Jrcó, la primera larga, y en la vitima faltillo, Ggnifi- 

> 6h pero, v. gi inmárel buellagdtlamqui inin ti lmasli, ec 
7 abuelniccobuaz:y aunque es muy linda efta manta,pe: 
ro no heide comprarla. Iiaxcan oc nimiextiapopolbula, yece 
intla occeppa yubqui ticchibuaz: y gayé comequiz, inic yequéno tic. 
centzaudtizxy porlagora te'perdono, pero Íi hicieres otra, 
no feramenelterrivas; para que finalmente lo pagues. to- 
do:jantow aquel: giye comteguiz y lignifica propriamente: 
no ler): menelter: mas; con que le da 4 entender, que auía 
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| OLLAS caulas para caltigar, y que en AO aquella, 
le executara el caftigon | 
Tel, tábien lignifica:: pero, v, 2. haa vn is a 
us hijas: tlemolli oca epagoyo xicchibuacany telyé amebramin | 
| aiquicsarl, Ca amocibuatequivb, hazed el guilado:con mucho | 
lepacote, pero efto mejor lo fabeis'voforras, pues es oficio 
de:mugeres, En' dos ocaliones fe: vía del aduerbio, pero, | 
en caltellano, vna esquarido vno haalabado algo, y Jue: | 
| gocon elteaduerbio añade:otra. cofaycó que lodesiuítra, | 
¡4 y enleftafignificacion. vía el Mexicano:de fulo “el -yécts | 
e fea esy:quándo ha dicho vno alguna falta de alguno, 0 | 
¡desalguñacofa; y: con efte, pero;: cafiade orra' buena: ¿pro- | 
 priéedad, con que¡baze:llevadero lo primero, y envefta fe- | 
| gunda fignificacion- vía el. ¡ Mexicano, indiflerentemente 
de Joltno le V.:gr trata, v no: de: tcmar por yernoy3:vn | 
mañeebo, y dia del, ca iceórlacatljorle i2xcayiclargai, red qualli | 
tl zcatl mel yes qualli tlacatl;pobreesy pero hombre de bien. 
' Haze veo cargo d.orrode que bahecho alguna falta, y ref. 
' ponde:el otro: wágorel onicchiub,tleta tal ¡pan mórta Tit única 
chiuh,¿mo.oc hualca iu 1ébuarl: ticebinbrinemi 2 dejos: que lo 
aya yo'becho y pero tan gfan cola es: é. no 5 peon None 
uibandashariendod: sfliv ob 29181 vv 5Q 
Nortelede Camino » efe arajlilique' acifeho Aicat 
caltellano, masiquey0: demos calo que, ys: y, cmagotel “omic 
cuicy:cuize ¿motequixb. 2. dejnos cafo: que: yo: lo:aya tomado, 
quien te metc'encllo l eftáa tucargo? aágotel úaichiuh, 
ouix quie yemeharcatl nicpebitaltia ie tlaltacpaceli , demos calo, 
que yo lo aya hecho, foi yo el primero en el mundo ? 
AmeñagaYomá vn muchacho; que: le auian:de acotar; por 
quejanta entrado pm! vital huerta 3 comer Frutas iy:el rel. 
podio : marotel, titi qui cayesanixh uicimas ra me das 
| 9 mas:que nie mareos ya yo eftoi hartos 0sid os | 
Boluien do al lea di ¡go que le fucle entretexer có otras 


LIBRO QUINTO ¿3 
racones,con que vno mueltra confolaríe en alguna pena, | 
-d elcularlede algo, quele imputan, v. g. con aquel mu-= | 
chacho que diximos, entró vn hermano Íuyo en la huer- | 
ta, y viendo que les amenagauan agotes, dixo: cuixtel ne. | 
huzel notlatlacol? catebuaitzin orimechmocuitlabuilrili into omo: | 
huantzinco nicalac tepancalco: ibuán ca ace ónicouic, gan teliyo 
inquezquitetl ómpa ónicquá, pues tengo yo la culpa? tu: me 
forgalteá entrar contigo en la huerta, ni yo tomé fruta, 
lolo comialla vna poca. Reprehende:vno á otro dicien- 
dole : Quérmach otimorlapalorzino in ixquich óriemopopolbui ic 
otimotecóanochili 2 como te has atrevido a gaftar tanto en 
el banquete ?refponde el otro : tlein:rél ópopoliub 4 ¿mo gan | 
yebuarl in tocuorlacayo 4 pues que fe ha gaítado mas, delo | 
pedia nueltra pobrega ? Vifitando vno fus lementeras,te- 
mia, que eftuniefle delmedrada la de temporal, pero: por | 
que por otra parte elperawa, que le laldria bien, moftro | 
lu confuelo.en víar tres vezes delte +6l; gayebhuarl imaim- | 
milliin tepérlalli nech teguipachoa: ca tel ye cemiztitl inic buey ac; 
¿mo atelcaciliz ininarlalli? Cola la fementera de temporal 
me da cuidado; aun bien que va ya de vn geme: no es 
muy fattible;, que: alcance á eftotras deriego? efto dixo 
antes de verla,pero delpues de vifta feconfolo mas, y di: 
xo Oy ca dele telmaróqatelacó, En verdad, que no-ha re- 
ceuido daño ninguno, Ofreciofe vn'valallo a (u Rey para ' 
emprender vna cofa:de:mucho riefgo,en pro de -Ja"repu- 
blica, dificultolo el Rey, y viendo que porfiaua, le dixo: | 
ca'tel yequalli mocaloguichelo, ye tohuzel tiemari,canel ye ticevo- | 
maca,ca ye té timonabualpoloa. Ea pues foldado valiente fea en 
buen hora,cómo tulo'quieres, pues tu te: pones a: ellos:tu 
melmote:vas A damuerte lin faber-lo que hazes« re(pon- 
did. entoncesel vafallo: ca cartelce momacébaal ricnotlanital. 
huia,aun bien, que folo vn valallo pierdeen el juego vuel- 
| cra Altega:ios ida oli posa Misal 


Atril, 
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2 At6l, esintertogatino, vi go fihablo de-vno, que ha | 
hecho muchas ruindades,y:al fin le mataron,puédo dezir : 
atel moche 19 quimotzacuiltiia inc omiétiloc + no.efta claro que 
pago todas lus ruindades con la muerte, que lé dieron? 


A Y 


pa 0 dize en Mexicano ramnqne, yifiquiera. 00000 
A AL nel iminanel, imlznel ymacibui Ggnifican : aurique; 
MÍ Inwánel gan achirzincaalema onimitxuoreguipachilbaz, ja? | 

| => imascaunque fea*por:vninifante, te he dado pela: | 
dumbre, intlanel moch:ticmocaierz in motlarlacol) intlacamo' 1fc. 
cabuaxznequiy atle manel có motlarlacol mtizmopopolbailiz tn To. 
tecniyo, aunque confieflés todos tus:pecados,fi ño los quie- ' 
res dexar, note perdonard Nueftro'Señor, ni vno. folo, 
- El eracibui,detalmanera fighificay 30 hque,que juntamen: 
te concede feriaquello afsi, lo qual tiénen también miánel, 
y imnanek vw: g. Macbni; vel nanel; vel meanelaicorlacar, 
ca m5 minomabuiztilillani, aunque for pobre; tambien quiero | 
ler refpettado: fidixera intlanel, no concediá que era po, | 
bre; fino que dado: calo que lo fuelle, queria le le tuniefle : 
relpetto. A manel, imenánel, y tul anel,(e les fuele para mayor 
_encrgia polponet el yé, con falcillo, v, 8? Tmmaelyo ¿vel | 
immanele mech apizqmiétizque y ca yeppa: izninocabuaz! 5 ¿Unque ¡| 
meniaten de hambre,en todocafo me' be de quedar ¿qui. | 
c+: Mago,tambien lignifica + aunque v.'g. al Rey réción | 
eleto le folian dezir los Mexicanos : Migo' titotlacapo, ' 
mago titobuampo, mago titociub, mago titopiltzin;ca aocño tito. | 
lacapo, ca aocmotimitztlaca ista, ca ye ticenlamantli, ca ye thx. 
tilli, ye timatax tli,titéguamyo;ti tleyo; timabuiz:y0,ta yc omitzmo- 
| erabuizxyotiltinTotécuiyo, aund eres como vio de nófbtros, 


á 
1 
E 
4 


om 


Ab ABIBRO QUINTO 


¡Y authoridad, por que te ha honrado Nueftroseñor. Ad. 

Diextafe, que macia, es compuelto de mago, yde ibui, y al. 
¡Mes lo melo, que mápoibui, ¿O magorelibui, aunque fea alsi. 
-M auel CAM 0 sagansel, fignifica : quiera, v. q» mánel. || 
gan cana tepitzacorzin atolatzinli xinech montacuili, dame Í1 quie. 


y 
4 Y 


| ran poquito de atofe. marel paz tenrlapacizin rlaxcalli scio 
necbmomaquili, dae quiera vnopedacito de pan. Algu 
| Has Vezes viene bien el px, y ¡Dovel! ger conforimezá lo che || 
 dixtmos arriba deftos:dos admerbiop: ve gonna: ginel Tpan | 
ximecbuorrachiltis( palabras fomcilas del hijo prodigo 3 fu | 


Padre.) ¿xcómo, moñercatritzipocianos» teime Ísquisraspa! ¡pot 
vno de rus criados;con el 2, dad entender, que ya note- | 
nia otro titulo.pára eltar en (u cabáyquecel de:criado¡pmes 

auia perdido el de bijos hilo dixeracomgar diera B.eñten: | 
dery que era capaz de titulo de hijo dendnrigo,¡o:compz | 
Hero, peroque fesconrentanaicon el ide criado Mabe; | 


| tambien figuifica: Miquibra, vi gs niuóizin ca rel ya amo tivos 
| namiciizuegnt Clon palabrasdevua hermana desanraiCa: | 
| talina 4 la Santa.) mate) paje ximoyecolichibas, hermana, ya | 
| que fo te quieres,cafár, adornate fiquieta,y componte.' || 


(5:65: DE: ALGVNOS¡ ADV ERBIOS, CONQUE | 
lauprls, dixe manfamentey y acificámente, pocosa poco, tot; xo | 


¡X olic, Thujanl, máted, y0coxcis tama, paccasfon cai fyno: 


Y nimos; y Sgnificans: poco d poco, quédito delpacio, 
| <= manía, y pacificamente,con tiento. algunas vezeste les 
l antepone sar, él qual no les alrera lu fignificacion,y otras, 


fe: vía dellos, de dos,:en dos; Vi g: can doutan; NOCOXCA / 


| al Ganernador./Dixo, Mon teguina: deCortesi: ye te nórea 


dnic gar, matca ihuíán micnámiquiz in elatomnii; má obualmóbrro dy 
difpuctto efteiá falir. albencuentro: pacificamepte dá efte' 
feñox, venga en:buen hora. Cenca: gan Lelamaco inoydtibm. a 


alato- 
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ilaróquózinic 3calaquied in buñi:técpan; Fueron “andando muy 
defpacio los Caciques hafta entrar en palacio.Mátch yóox. 
ca ticaréy viuimos en paz, y fin pendencias,: Nadal man, 
tibui in matlequiquizclazqué , ganbuel iyolic in mantibias ye 0gato 
caétibui ininyaobuzbueul, los arcabuzeros van de quatro eñ 
quatro, y muy delpaciozal compas délu atambor; 

Efteiyolic, pierde tal vez fu primera d, v. e. wican 
-Ibuian yolic «iquimmocalaber in CaxtiliBca, toma poramigos 
con paz, y lin guerra á los Efpañoles; efte confejó diéron 
3 Montecuma (us Vezinos, Tal vez toma este yolic, los ss 
virinos de pollelsion noz mo, exe.ovo 2: can buel in yolic par 
but, van muy de efpacio + pero'lo'ordinario es tio tomar- 
los. Notefe eltemódo de faludar; fi laudo 4 vno dire: 


Y A 


| dos; no'perdais.el aliento; efto:es : Dios OS de esfuerco:” 
Tlácacco, fignifica tambien : con paz, con fofsiegó¡ y. 
e: Dequaltinin yééhin paétinemis yócticcá mid, “dcampa nataxpra- 
bad, tlicacconent, los buenós, vivien alegres no tierien tenio. 
| res nifobrefalros,vinen tonigran paz, yqtiernd. Coméle, 
targalalegunda ey y faltilloen la vhiina de ordinátio fe 
vía antepuelta la negacion, y Egnifica falta de vnion; y 
de pen ES aic cemelle yoc 0xcá onolitiviem?, bunca le co. 
imunican con vaion, y paz. allacacéméllo, hombre de mala 
condicion. albuianyocimacemillicon du 1d lticpac,en el mun- 
do, 1o ay quicrnd, ni fofsjego, 511001 Sisb: MORAS? 50 | 
$57 DELOS ADHERBTOS dub isa, into, 
| iniubgui, A e NS moral | 
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MVE, alsis Lubca innoyollo imtaya buel achic yenimiquizalsi 
Le(ta sui coracon; efto:esyeltoi perfuadido,á que dentro 
|... de poco tiempo.méhe de morir.Si vengo:enalgo,que 
otro: me propone dire : ca ye qualli, ma yu mochibua, fea 
| en buen hora, hagale aísí.- Si le le polpone ¡1 aunque 
aya enmedio otras palabras, ignifica : delta maneras v» 
g. ¿imtlz yub tinemiz in,titlacotlaloz , fi vinieres delta manera» 
(eras amado, y li-le le pofpone: ox, fignifica :defla manera; 
y. g» amo buel iub, ninorlalbiclagaz¡omximno puedo humillar. 
me delía manera, tanto.como:eflo..Nóyub, gan 10yub, y gar 
yenoyub, fignifican : de la miíma manera; v, g. ca y? n0yub 
auquinanquilizque,. gar ye uorxquich anquilbuizque:, le:refpon- 
dercis dela mifima manera, le diteis otro:ranto.. Notente 
eftas maneras de hablar de yub : gansyub. ótlabuic ia choca, 
lloró hafta.que amaneció. gan buelyub onhuetx , cenyobhual 
iu omoteschiuh, le le: fue toda la. noche en regaraganyubiolas. 
hnic in-quiaub llovió hafta el amanecer, axcan cenyobual buel 
Vuh buesziz in yobualli, buel yub nopanlathuiz inuit acuiloz y ef- | 
| a noche fe me:pafard: roda ella en elcrevir, me cogerd | 
| el Alna eferiviendo; pan yubonguiga inbucbuey ilhuid, ii dmo | 
| armoyolcuitia,;, palante : lasoficltas principales fin-quecós | 
| confeffeis;: o) 1:90: mida aia uns Y | 
|. Jubqui, aduerbio (algunas vezes es nombre, y lu plu: 
| ral, esyubqué, ye go amóiztaqué 100. cencá tFutzonéquo,ca gan 
| ye wátiuhqué, 110 fon blancos; ni tienen muchas batbas, fon 
| mi mas. tri menos, que.nolotros ) es fynonimo de yubyv-8- 
|| ¿care yuloqui oniquittaca in ma iubquisinichury, nuncache vifto 
| cola que feaalsi,que fea tan grande, auh ii ye yuhqui sti mán 
ic oyaque, eftandoalsilas. colas, ideft,en elte eftado, luego. 
| Ge fueron, Can nóyubqui, gan yenoyubqui + y móyubquiy: Ggmifi- 
| can tambien : dela melima mañera' 5.8: fat yenayubqu 
| ¿e oquiutlapaloque in Tlaxcalricatlatóque, in quénin oquirlapa- 
loque in Arzcapotzalca Tlat vaniylaludaron a. los Principales 


pl 
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de Tlaxcala, de la melma manera, que al Señor de Azca. 
puzalco. Si A yub, O yubqui,le antepone ¿o10, O dcagomo, tal 
vez fignifica hazer algo mal, y fin acierto, v. g. aviendo 
compuefto vno vn papel, dize ¿quien fe lo auia pedido: 
ma. xinechmolapopolbuili in ¿cagomó yubqui inic oniquicuilo, per- 
doname, que quiga no be acertado á elcreuirlo. de aqui 
viene, que diub cayósl, y achiubciyótl, fignifican cofa mal- 
hecha,o delacierto,v. g. in pilvontli iniquac quemenanidn ayu. 
cayótl achiuheayotl conailia in maneli in rátli,cuis ¿mo tlatracuil. | 
tilo:t quando vn muchacho haze algo mal hecho para fu | 
padre, O madre, no es caftigado ? 
Iuiub, vel iniubqui, de la manera que, quemadmodum, | 
v. g. Cuixticnegui nó yuh wislaliyobhuiz , iniub titlatiycbuia ? 
| quieres que yo padeíca, de la manera que tu padeces? | 
Iniubqui inydefta manerasinimbquion;, della manera, há iniub. | 
_quionfele pofpone interrogacion,es frale de que vía aquel, 
4 quien le dixeron algo, que fe le haze nuevo, v, g.Inivh- 
quiornocniubtze? aub catelyequalli, que ello pafía amigo? 1 
bueno eltá. Y ubquirmaá,y in mayubqui,ambos có faltillo en el | 
ma, le vían, quando fe trae alguna metaphora, y fignifi- 
can : como, á manera; v.g. má ibuicpatzinco tibuian intl atocá- 
cionapilli, in mayubqui pocho, abuebue: loma irlantzinco titocebza] 
' huícan, vamonos a Nueítra Señora; es d manera de arbol 
grande, y fabino, pongamonos a fu fombra. xobuian man: 
- timani in cocolizeli, im má yubqui ayabuirl tlalpan. ¿citimotécatoc, 
_ entodas partes ay peíte, como niebla ha cundido por toda 
la tierra. En lugar de in ma yubqui,fe podria poner yubquin- 
may y aun folo el yubquin, v. g- Tubquin anchichime anmocuepa 
111quac anquimotequimacd in mixitl ín tlapátl, os bolueis como 
perros, quando beueis demafiado. Y abquin, y iubquinma, | 
antepueltos d verbos, fignifican : pareceme que, v. g. tle | 
0tax + yubquin, vel mach yubquin titladcoxticá, que tienes? pa- 
rece que cítas triíte. | | 
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dicas LIBRO _QVINTO' 
-Ibvi,tambien lignifica : asi. bui in, delta manerastho;. 
or, della manera. maibui, lea afsi. nóibui, y gan ye mbibai, de 
la melma manera, v. g. occeppa gar yenó ibul iiétlagualuilo, 
de la meíma fuerte le dieron de comer otra vez. Huel ihri, 
(Ígnifica : mucho, recio, grandemente, v. g. buel ibui in 
netlalolo in totóco, corren, y caminan apriella en eran 
manera. huel ibui tzarzatzi, grita muy recio. buel ibhui ina. 
térecuitztibuttz y viene pilando muy recio. Ps: 
Ibuibut, la perultima larga, y faltillo en la vltima, fig- 
nifica: con mucha dificultad, ¿mucha cofta, v- g. Los 
| Mexicanos dixeron en la venida de los Elpañoles : intla 
bualebuazque in toyaobuan, intla techicalizxque, ca tiquinyaona 
miquizque, catiquimicalizque; Ca huel ibuhui iu ticcabuazque in | 
Mexicayotl, (1 vinieren nueítros enemigos, y nos dieren | 
guerra, les laldremos al encuentro de pelea, mucho a de | 
coltar el dexar, y perder el feñorio de Mexico,y otra vez 
dixeron: má titomaiztlacocán,ma titomapatlacin3manén acá gan 
moxiccauh : ibuibut in techquixtizqgt in toyaobuán inic techtocaz- 
qué, vengamos 4 las manos,y defédamonos, no aya quien 
fedeícuide; les ha de coftar mucho trabajo el lacarnos, y 
echarnos de aqui. lo mefmo fignifica ibui burcayótica, (algu. 
no dize obuibutcayótica, pero no lo apruebo) v. g. buel ibuz. 
bulcayótica ónicacic intlarocayorl, mucho me ha coftado al- 
cancar el feñorio. Ayac ibuihul inic chicabuac, figmifica lo q 
ayac quinenebuilia, nadie fe le iguala en fortalega. átle ibui- 
bul inic témaubt?, nada le le iguala en ler cofa elpantola. 
M6, y mónel, interrogatiuos, parece que fignifican 
lo inelmo que dmoxel, ánel, dmó, y á, los quales aunque fon 
negaciones, por ler interrozativos afirman, v. g. fi le di- 
go a alguien algo, y no lo cre, le puedo dezir : cuix amo, 
vel cuix ¿riquittaz 4 O dmel, vel dmó nel tiquittaz 4 0 mo, vel | 
mos el tiguitraz? no lo veras ¿ Dixo vno haziendo burla de 
vn virtuofo : Q+3mmach in huel tehuarl : an ca dmo titlalticpac | 


tlamatt; 
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tlamati; moztlahuiptla mó gan témac tlamiz in morlaquén + mó- 
tlanmabuicolli ticchiubriaz 2 dichofo tu, fegun veo no tres 
delte mundo, no eftá claro que vn dia deftos quando te 
mueras le acabaran tus veftidos entre las manos de la 
gente 4 no eftá claro, que iras á la otra vida: haziendo 
milagros? Yalhua buallatoi buel ónimiquizquia y múnel. ¡ela 
cocóllinócic rem k ayer al amanecer eftuue para morir; Do 
eltá claro,q deuode tener algun mal humor allá dentro? 

Diferenciale ete mó, O mórel, de los aduerbios, que | 
diximos, en que á ellos le les puede anteponer cuix, (ex- 
ceptuale quel ) nm alterarles íu fignificacion, pero fi. fe le 
antepone a efte, le da á entender, que aquello de «que fe ' 
habla no tendra efeíto, v, g.díxo vno, que auiadeira 
alguna parte, y pareciendole defpues, no ferpofsikle, di. 
ze :Cuix mo huel maz ¿ podra tener efedto miida ? como. 
Quien dize pareceme, que no es poísible, A la hora de la 
muerte fe confeffo vno de mala vida, con propofiro de 
emendarla, defpues parecierdole que no podria cumplir. 
iu propofito, dixo + ¿ntlanipariz y cuix mo buel nicebibnaz in nic. 
cabuaz in nabuilnemiliz iu axcán ic ninonetoltia * (1 farare, como 
es polsible, que yo dexe mi mala vida, fegun lo acabo de 
prometer? elto dixo confintiendo en boluer a fu mala yi- 
da, con que le condenó. 


$. 8 DELOS ADVERBIOS. achic, moca, huel, 
quid, quilmach, ganipan, y némpanca. | 

A. Chic, es aduerbio, con que le mueftra ( la fignifica- 
A cion defte, quardo es aduerbio de tiempo, fe pue- 
de ver en-fu lugar ) que ai differencia entre vna 
.perfona, Ó cofa, y otra, y entre lo G á vna fe dene, y lo G 
á otra. v. g. acbic intébuantin torepayo : (palabras fon eftas ' 
del buen Ladron.) ca tic tzantlibui im rotlarlacol, yece inántzin 
caniman atle sl atlacolrzin, nofotros juftamente padecemos, 


"His pues | 
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| pues recebimosel caltizo de nueltras obras; pero efte in- 
inocente no ha hecho mal ninguno. si eltan en la carcel 
| va homicida, y vn innocente, puede dezirelte al otro: 
| achiciidtebuarl ca ontemiéti,ca mol atlacol in tiótzaqua; aub'in | 
néhuácl aio mañel gazcé pinacarl nomac miqui, aun tu noes | 
mucho, que eltes aqui, pues eres homicida, y pagas tu pe: 
| cado, pero yo jamais he muerto,ni vn elcaravajo. Tropego 
| vito en cierta cola, y quebrola, luego fe efcenfó con q no 
| la v10,y dixole otro: cleipampa in amo motlatlacol Pachicintla 
| tixpopoy5tl, por que dizes que no tienes culpa? ello fuera 
| ft eltunieras ciego. Algunos dizen chic, en lugar de acbic, 
permesaba ler»? 100 avbusian PAI AS 
-—Mocayantepuelto á los nombtes, lignifica eftar algo 
| lleno de lo que fignifica el nombre, v. g.moca goquitl eltá 
| llerto de lodo. ye 5mach teubyoac inixayac, camocatlalli, tiene 
la cara cubierta de polbo,e(tá llerio de tierra. Tlémolli moca 
] eparoyó xicchihuacan, hazed el guilado eo mucho epacote. 
“Huel,'es inténíino, v. g.buel qualli; muy bueno. buel . 
| ano qualli, es muy malo. huel axcin óbualla, agora en elte 
| purito acaba de venir. fignifica algunas vezes: bien, y 
| por efto nic buélitta, ignifica : me parece bien, me agrada; 
lo que agrada le pone por paciente. nic huelcaqui in tleimti-. 
nechilbuia, apruebo lo que me dizes, y admito tus ruegos. 
| timitztlabuelcaquilia , concedote lo que me'pides. Con efte 
| buel, (e lupleel verbo latino pollum, y con el negativoa 
mo buel,vel abuel;'el vérbo nequeo. v. gcuix huel ticcbibuaz. 
| imeleiaio cuimitzelarlaubró ? podras hazer lo que te he roga- 
| do? ca abuel micchibuaxz.,“no lo puedo, O nolo podre hazer. 
| Delte'buel,(ale'el verbo'netitro hueliti, poder: amo nibueli. 
| ti, ño puedo: A'bueli vel abueliti, noes polsible:v.g.nén- 
| tlaquaz neguiia cocoxqui, abueli, harto haze 'el'enfermo “por: 
|coier, noes pofsible. Aoc bueli, ya no es pofsible:v. g: 
|entsquico-coclapalocicchibad y ca buel aoc bueli, ca “o ticiáubque, 
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hazémos quanto podenios, ya no podemos más, que éfta» | 
mos ¿anfados', .4yamo' bueli, vel ayabueli, aun no es pol. | 
| ble. agocabueli, quicá no lera: polsible. dai | 
| Quil, O quilmach, dizquie;ó' dizen que, 'v. g, nic “dae; quil, ] 
vel quilmach ye o maxitico in Tlatoani? dizque ya Ba llegado 
| el'Gonernador E notefe efté modo dehiblar: ¿mo can quil.- 
mach in tlein axcan lbuilo ca huel nelcilizali,catiquittazgue,ca topan 
' mochibuax in Tquinon, lo que agora le:nos d1ze noes fabula, | 
| ii bablilla Gn fundamento, es muy gran verdad, slo bemos ¡ 
| deveryy hade pallar por nofotros. ( | 
| Car ipan, medianamente, de' buena manera, v. g. ¿mol 


A bitel quaubticamo'notepiton, pan ¡pan, vel can fpan qualli, no 2: 


| esmuy alto tri muy ¿ébico, fino de bueña manera. pam ¡pan | 
| inictiquaubric,eres- de buena eltatura. qmo-buel tomabuac, 


amo no huel pirzactoneli, gan ipan, vel cu ipan qual, noes | | : 


muy gordo, ni muy flaco, fino de'buúena manera. 'Podgo 


_aquivel aduerbio figuiente, por que fe parece a veftespara ol 


| dezir, que el veftido, fombrero, 8Xc. le vierié bien a “vno | 


| fedize:huel no pani ,'me vieie muy bien; huel mopand; "te ik 


|eviene muy bien, 8tc. (1 fueren dos, O:mas las cofás; que || | 
vienen bien Le dobla él pascon' faltillo,' wog: huel ipapani | 
initlaquenyiniuechichibual,le vienen, y armá bien fus véftidos. | 
| Neémpanca, (altillo en la vltima; víáfe-) quando veo | 
pretende: hazer:algoy y dudando'6i'le'ha de falir bien, le 


-relnelue dacometerlo; valga lo quevaliere, v;p. Hempanca | | 
| noconibuiz y ago quichibuax y dnogo/amoy "prouare iventura*én | 


| decirfelo; quigá!lo'har3;ó quigá no, hagalojO ro lo haga; | 
Hémparca omitócac, ago mochib nazi in: 'Eomacaydel, ánoo amo ya | 


| he lo quiga le dará, o: :quiga: no, dele, no le de, 


| ss. co ¡DE LOS A DVE RBIOS 19: Ar amoniaco, 
A al psc má, ita del al y cop y Midi | 
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DN mácamo, difiere de micamo, en que elle tiene el má, 
largo, y firue al imperatino, y optativo, y aquel tiene. 
faltilloen el ma, y lu fignificacion es differente, como 

lo declararan los exemplos. Tleinma ótinechmiclanilili in ma- 
camo stan: ottmitznorlacamachit? 2 queicola me ha pedido 
V. m. en que yo mo le aya obedecidoal punto ? Tleim oc 
bu 48 monequi nicchihuax in mácamo ónicchiub ? que mas deuta 
yo hazer, que no lo aya hecho ? Inoquic cenca t6chmorlagórilia 
tu Totecuiyo Dios, in dmo gan elapobualli ¡iterlaocoliliztzin óto: 
par quimociionilz, cuix ocitla techminaililiz , in mácamo, vel ie 
máca tecomomaquiliz 4 Pues tanto nos ama Nueftro Señor, q 
nos ha hecho infinitas milericordias, aurá por ventura 
cola que hos encubra, y niegue, y que no nos la de? 
Amo maca, vel ¿mo in maca, lon dos negaciones y que 
afirman. dmómáca momacehualtiz in ye ixquich cabuitl tiquele- 
huia, no dexaras de alcangar lo que tanto tiempo ha. que 
defleas. ¿mo máca nicnelroca intlein ticmitalbuia, creo in duda 
loque V. m. me dize. ayacmáca mitziximati, no ay quien no 
teconoíca. Aquir maca tlarlacole 2 quien ay, que no ea pe- 
cador* aÓ ja Dias ense 
Ayaxcan, con dificultad, apenas, delpacio, v. g. ay4x- 
can micnonextiliain moncubca y con dificultad alcanco el fuf- 
tento necellario, Iniquac uech nananmquilia in nonámic, in xogo 
áyaxcan tlein quitbibua «wonmotequipachotiub, micabua, quandomi | 
muger me relponde, 0 haze algo defpacio, y con flema,me 
enfado,y. la riño. Algunas vezes dizen : 2yaxcán yótica muy 
de elpacio, con mucha flema, y forna, y elta le podrá de- 
zir, ayaxcany0tl, y el flematico ayaxcanyó : tayáxcanyo eres | 
muy flematico., o Epáhs : ] 
| Ma, larga la a, fuera de ler nota de imperativo, Xc- | 
como queda dicho, tiene ótras fignificaciones,que explica- 
ran mejor losexemplos. dyac aquin tiguixtilia, ticnabutztilia, | 
má teopixque, má tlatoque, má huehuetque, no tienes relpetto | 


a 
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3 nadie, fiquiera fe fcan Sacerdotes, fiquiera principales, 
fiquiera ancianos. Cemicac moteóchibua, in ma yobuatzimco, ia 
má uepaucla tonativb, inma yobualrica , inmatlaca, iu megaco. 
quénimar, fiempre reca, fiquiera fea por la mañana, fiquiera 
a medio dia, fiquiera lea de noche,fiquiera de dia,0 a qual. | 
quier hora que fea. Los exemplos que fe iguen differen 
algo de los paflados en la fignificació del m:4.Cán danquitta. 
que, manecé Danquicacque onca cóme in nican chaneque in aic tla- 
huana, má occeppa ichtecma occeppa tétl cudeuil? e donde aricis 
vilto, 0 oydo, que alguno de los naturales, que no fe em- 
borracha, aya fiquiera vna vez hurtado, d tomado algo a 
otro? Huel buey quaquabue in, in acan yubqui oniquittac, in 
ma yubqui inic huéy, Muy gran toro es efte, en ninguna 
parte he vilto otro femejante, que lea delte tamaño. 

Hi, es exclamacion con que vno fe admira, O efpan- 
ta de algo, que le coje derepente, v.g, veo derepente jun- 
to amiá vno, que no aula vilto, y le digo: Hui mocrivhtzxe 
tlacace ixtimoyetzrica, valgame Dios amigo, que squieftas) 

' Huianca ipampa in nicnotlacarl atleipan nitro ! de marera,que 
- por que foi pobre,no le haze cafo de mi! Quando el efpan- 
to, O la admiracion es grande añaden le, con faltillo albur, 
y le pronuncian como palabras diftintas,v. g. delpertan. 
do vno con vn fueño pelado, dixo : Hui, tle nopiltzintzine 
buel dmo qualli in Oniétemic % valgame Dios feñor, y que mal 
(ueño he tenido t y aniendo contado fu [yeño, refpondió ; 
el otro: yubquion tsle,bui : ca ca ye huel no debuatl in oniclemio, | 
ácitla topan mochibuaz , es pofsible, valgame Dios llo mef- 
mo he foñado yo, quigá nos lucedera algo. | 

O, es exclamacion del quele admira de oyr, O faber 
lo que no labia, y afsivno, aviendo oydo 3 otro , que le 
dava cuenta de lus colas muy al rénes, de la fama, que cor. 

ria del, dixo +0, yubqui on nocniubtze e buel oceentlomartli ¡nio 
mematia imotenyo,Valgame Dios,q efe paña ? muy differóro 
A E 226] 
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| Concepto havia yo.hecho de lo. q 1edize de ti, Lo.quedi- 
¡xo Alexandro 4, Diogenes viendole reboluer muchos 
huellos de muertos, fe dirá en Mexicano aísi : O, hui,uicca, 
Paub ele tactica tn oncanon € mach ticmáneloa , mach tocomitzciub 
inmiccaomicl dele tax ?aoc:ticmati? walgame Dios hermano, 
que hazesay * parece que rebuelues, y andas mirando los 


hueflos de los muertos ! que tienes, as. perdido el juy zio? 
Tambien vno,que haze algun raconamiento encaxa de 
quando en quandoelta.0, pia que reparen los oyentes en 
lo que dize; y alsiayiédo vno referido el modo de gouer- 
sar de los antiguos,concluyo diziendo : 0,caihui in nenico, 
in oelamanilgo in huebuetque orechcaubribud, ga cenca huél inic 
omotlacuitlabuicó , mirad, delta manera viuieron, y le por. 
taron los viejos nueftros antepallados, gouernaron con 
mucho Cuidado. Para mayor reucrencia fe (uele poner 0- | 
| txi, en efta Gignificacion, en lugar de 0. Tambien: vía | 
defte otzir , el que habla defpues de otro, apoyandole lo q 
ha dicho, v. g. auviendo dado vn Padre vnos buenos con- 
fejos a Tu hija, tomo defpues la mano la madre, y dixo: 
otzin, cocotzin, tepitzin moconetzin, mochpochizim, ca Brocommocuils 
otocommiauill imiiyorzim in moconerzin, Ea pues niña hija mia, ya 
as oydo lo que te ha dicho tu Padre. items ! 
Aúb, Gillaba breue, correfponde al, y, caftellano, pe- 
ro no al de elta oracion, he.comprado vn fombrero, y vp 
jubon (efte, y, en.Mexicano es. 7huan, ) fino al deefta : te | 
| amo mucho, y para que veas quees aísi te doi efto,ca cenca | 
'nimiexclagotla, aub inic huel moyollo pachibuiz ¡n ca buel nelaliz 
tli in, ¿zcá imnimitzmaca. Aúb, fillaba larga, y con reueren- 
cia añíhtzin, tiene otra fignificacion bien diferente, la qual 
por fer dificultofa explicaran mejor. los exemplos. (1, vno 
me viene 4 veer, le puedo aun antes que me able recebir 
con decirle: añh quentibuirz ? vel aúb tlein tiquitos ? Pues, co- 
mo vienes? vel pues, que dizes ¿que es menelter + Í vno 


me | 
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AAA AE 
me dize algo, puedo: al refponderle empegar por elle aúh, |' 
| con que parece apruebo lo que ha dicho, 0 fu venida, fi | 
ño 4 dicho nada. Aísi recibió el Rey de Azcapuzalco 4 
los Mexicanos, quando los vio la primera vez ; alhtotlá» 
| buarie quéa anbuñrzé + Pues, tios nueftrosycomo venis? Re- 
firiendo vno á lu muger, que avia oydo vn fermon muy 
bueno, empeso ella diziendo : ¿4úbtzin noconérzin, quenmach 
buel ehuztzin Tu 5tocom moi lamacheiezinoro intelátolrzin Totécad- | 
yo, muy bién, hijo mio, dicholo tu que fuifte á oyr la pa- 
| lábra de Dios:Efteaubtzim,es tambien fynonimo de Ca que. 
|macatzin vi g: pregunta vnoá otro fi hizo lo que le man- 
do, relponde el otro : 4ubrzin tlatoznie, ca Smic chiub,í fe- 
ñor, ya lo hize. Tambien: firue elte aúbtzim, de eftrivillo, | 
quando vno cuenta algo, con que haze tiempo para acor- 
| darfedelo que le figue, y da á entender le parece bien lo 
| que dize, y quiere que los otros reparen en elos vl| 
- Cépany juntamente: víale iempreen compoficion, v- 
e. techmocipan chicabuilia in Totecuiyo Dios, a todos junta- 
mente nos da falud Nueftro señor. Népán, tambien fe vía. 
en compoficion, y fuera della fe dize népanotl, fignifica ad 
inuicem, v.g. titonépan icnólia, vel uépanotl titocnelia, nos 
hazemos bien los vnos á los otros, | 


$. 10: DE'LOS ADVERBIOS QVENTEL, 
com otros fymonimos fuyos, y de telchitl, y tepayo. 


a entel, algun tanto, v: g. aub in ¿quemé zin elatbuic, 

OA omenbrzino iu tlatoani , y defpues que 

htiuo algun tanto amanecido, y aclarado vn. po- 

co fe leuantó dela cama el Gouernador. aub in ye achi quén 

elezin ¿mozcalt, in ye achitetzin quimamattinb in amatl , uican 
“obualla. delpues que llegó á tener vío de razon, ya que 
iva fabiendo leer vn poco en vn libro, vino aqui. Si digo 
de vn enfermo ye achitzin quentelizin, quiero dezir. | tiene 


alguna! | 
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A 
alguna mejoría. En eftos exemplos ay los aduerbios achi- 
axila, y achitetzin, que fignifican : vn poco, vn poquito,,co: 
mo tambien tepitzin,y tepiton. Eftos aduerbios.fuelen fer- 
vir de adjettivos, v. g. tepitxin elaqualezineli moterzinco mos 


nequiz , comerd "V, modos bocados. tepitón nacarl Gricgua, 
he comido vn poco de carne. lo meímo figoifica : tepi1zo. 
cotón, vel quecquichezocotzin macatl onicquá: y de vn perrito 
fe dize tepitzocorzin, es chiquito Synonimos deltos lon te. 
pizcantzim, tziquiton,con menos precio, y txiquitzim)có amor, 
si le dobla la primera fillaba deltos, baziendola larga, v. 
e. térepitzia, tetepizcamezin, txieziguiton, wc. dilminuyen mas 
la cola,q es lo q dize el caftellano,chiquillo, £Xc. Derodos 
eftos diminutinos le puede víar feguramenteen Mexico, 
aung dizé algunosd fon vocablos de Tlafcala, O Tezcuco. 
Aquitzir, y aquitón, tambien fignifica: vn poco, v.g, 
ln aquimdmatqui Efau Gquinamacac iniyacapanila:qui, iniyaca- 
par nenac inipampa aquiton ¿parzaérli , El necio de Efau 
vendió lu maiorazgo por vnas pocas de lantejas, o le- 
guúmbres. ótiétotlalaquilivó in Tlaroani y cenmatecocotón cen. 
mapiéton aquiton tlalli ipartzinco ótoconchayabuato, 5tocontepe. 
buató, fuimos á enterrar al Gouernador, y á echar fobre 
el vn punadillo, y vn poco de tierra, 
Telchitl, y tepayo, aunque parecen nombres, fon como 
aduerbios de que vía vno quando. fe huelga «del mal de 
otro, 0. mueltra que tiene lu merecido, V. gr fi. 4 vro le 


fucede:vna deferacia, puede dezir :otro: telchitl irepayo, 
5 p 


izech monegui, ma oc huzlca ipan modibua, me huelgo, fu me- 
recido fetiene, plegue á Dios quele venga mas mal. Y yo 
ócel morlabuelileic, achá ye nicslchirl, (arriba vimos la Giguifica- 


cion delte ach ) achánel notepáyo? a deldichado demi, no 


“ta claro, q tengo mi-msrecido? Al telchir, fe anteponen 


¡lios lemipronombres si, ti, ec. y al tepayo, los otros %o, 
pao; toc. El tel 


chitly:tal vez tiene plural telchime,. 
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dl deuen reducir a los de tiempo, y algunos fia ot 
que no fe pufieron en fu lugar. l 
Bicouya,rato ha,v.g. yeic onya in nimitzcotetemólia, bué 
rato ha,q te buíco. ye ic oxya ln motlagualtitica, buen 
rato d, que eftá comiendo, Elteaduerbio'fe junta 


con prefente, no con preterito, y afsi no eftubiera bien | 


dicho : yeic onya in órlagua, lino yeyébua, vel yecuzl yebua in 
5tláqua, buen rato ba que comio. Ca ica in, luego, dentro 
de breúe'cípacio, v. g. gica in iblealicibai, ven luego, e 
ica in mibualnocueptibuetziz,, juego al punto. koluere. Cémi, 
y con mas energía gazcemi, de vna vez, v. g. fazcémi Oui. 
A de vna vez le delpedi. Edad vete de vna 

7, ¿Caba de irte. Tambien fi van algunos á alguna par- 
te Ejdl vno deporíi, y quiero que vayan de vna vez to: 
l dos juntos, les dire : gazcémi xibaian.. 

Nogaz, toda via, hafta agora, v. £. caye mite otimoco. 
cd, aub £3 tepitón inic timiquizquia, oñh dmo ic otimoremiliz- 
cuep, rogar 'ixcán gan yeyub pan tinemi in maqualnemiliz y! mu- 
chas vezes has eftado enfermo, y falto bien poco, para q 
re muriefles, y no por ello te has emendado, aun hafta 
oy andas del mefmo modo en malos paflos. Ayamo huel 


Ompaviaz., ipampa nogen nican moyetztica in Tlatoiul, aun no | 


puedo ir allá, por que toda via eltá aqui el Gouernador. 


Nocandm0 aun to, v.. 4n Ca noranamo Onáci in namarb,¡pam- | 
£ ' » vs f 
pa atel ticmtralbuia initech mamatzin in ago oricmocelil?,a lo que | 


p rece aun no ba llegado mi carta pues no dizes en la 
cuya Í1 la has recebido» 
Remato elte capitulo con poner vhos modos de ha- 


blar algo extravagantes, y proprios defta lengua, cuio | 


proprio lugar es el Capitulo de los Mexicanifmos. Noma.- 
ti ( pro minomati) nic tienequi ticochiz : parecemeque te 
| eltas durmiendo. nomati. nic: anquinequi arilaróxqué ] Que 


lia ami- | 
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amigos fois de parlar! Tlagazxié tepitze: nomati gaye io ic; 
uequi in timabuilriz , eltate queda niña, parece, que no te 
hartas de jugar. Tlaxicibui inticlatlatia cocotzin,no mati ga ye 
ic timonenequi, date prielía en atizar, parece,quelindeas,o 
| chiqueas mucho. Vna madre amenacando á lus hijas, les 
dize: ye ompa niaub, gayé connequiz , inic amocpac namechá- 
414%, alla voi, noferá meneíter mas, para Cojerosde la 
melena. | ADO A | | | 
Otros aduerbiosdexo, 0 por que lon faciles, O. por 
no alargarme mas de lo que me he alargado, aque me 
obligó la importancia deftos aduerbios. | 


ICAPITVLO VLTIMO 


de dicciones, que mudan la fignificacion, fola- 
- mente por la variacion del accento. 


O hagolibro á parte de la quantidad de las filla- 

bas delta lengua, por quelo que fe puede redu- 

| cir á regla,ya lo he dicho en el difcurfo del Ar- 
| te. Solo en efte Capitulo vltimo pondré algunas diccio- 
| nes, q vatían la Ggnificacion, con lolo variar el accento, 
achtli, 3, larga, hermano mayor de la hermana me- 
nor : acbtli, 1. breue, pepita, O femilla. chilachtli, vel Tachyo | 
in chili, pepita de chile, | 
ahua, t.larga, y falcillo en la vltima,dueño del agua. | 

| ¿huanic (altillo en la 1. le riño. | 
abuátl, x larga, y breuela 2. encina. ahuál,ambas lar- | 
gas,gulano lanudo de arbol.abu4tl,(aleillo enla 1. y breue | 


la 2.elpina delgada. A 
ahuic, 1. larga, hácia el agua. abuic falcillo enla r. de 
aqui para alli. (calabaga. 


Ayocli,l, adelí 1. larga: caño de agua: áyotli, breve; 
II II aaa 


ámac, 
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— ámác, ambas largas, ¿Ja orilla del rio, ¿mát, 1. Jargas| 
y vitima breue). fignifica en. el papel, como dmápan 

amána, t, 1. larga, y 2. ¿breuestener, agua en lebrillo, 
cola ancha, ¿mána, laltillo en la 1. y 2- breuejle. delaflofiego. 

aquetza, my 1. larga,colgar el agua, como lo haze quien: 
haze cacao, para. que haga cenas, ¿900% lalrillo en la lo || 
algo la cabega...: :. ¡Ñ 

átlacarl, faltillo en lara. larga, y 3. brcidhaua | 
inhumano, y. lin tacon. átlacarl, 1, larga, 2 con imsiMos y | 
y b:eue, do aipalondor y la A 

Cábuatl, ambas breues, farna, Ó ia? O enla ler 
mejante. gahuatl, ambas largas, rio de Tlazcala.- 

Cálli, 1, breve; la cafa.calli,1. larga, tenaguelas de. |. 
caña,O palos con que fe laca el mayz toztado del reícoldo. 

Ce huétzi, 1. larga, y. 2+ breue, cae vno. cebubra, am- 
bas breues, yela. 

Chichi ni, 1 larga, mamar. cháchi, 1. breve, perro» 1 
chi, faltillo en la 1.11 es nombre, v.g. nochichi,de chichitl, mi 

(aliua, O bofes; fi es verbo, v..g. nitlachichi, e A pes | 

Cócóc, ambas breues, cola que abiafa la boca, como 
pimienta, Sc. cocóc, 1. breue, y 2. larga, aÑiccion, y tra- 
bajo, lynonimo de teopoubqui. 

Huébuetzca ui, faltillo en la 1 AA busbuetzca, 1. 
'breuc, reirle mucho. 

icac, 1. larga, fu gapato, de caérli. 1 ves, faltillo en la 1, 
eltar en pie. 

Y ¿cba, nic, 1. larga, y 2. breue, acabar lo que Vno ha- 
ze. yécOa nic, LaS breues, fi el paciente es de perfona, es 
verbo defonefto, pecar con vna perfona; Í1 fi el paciente es 
cola de comer, O beuer, Ggnifica probarla,aunque en efta 
ignificacion es mas víado yeyécoa nic. 

Matequí nino, Saltillo en la 1. y cn: la 3. y brene e >. ES 
preterito hérfedo de nixomátequia, me lano las manos. 24- 


A A 


li3 téqui | 


céguimino, 1- larga, y 2¿brene “me cortola maño, 
2 Mariátiic; 1 laYga, poner manos á la eftatua, O figu- 
ra. mátia dic¡Ut. irene, yo lo abia» a A 

Meitlipú larga, Luña, O mes. métzeli, 1. brenes muf- 
lo, O pierna. ) eS TO 
2 Minbloa mos 1. larga, y 2.brene,fe rebuelcacomo vha 
beltia. mísiloa mo, 1. y 2» breues, Cae rodádo, como quien 
caede Alo 9Ya 2 Y RETA Bi 09” dl 43 
Co Paibaldnicnos r¿y =: breues, affechole, elpióle. Páchi-* 
buia nicno,faltallo en la 1. y larga la 2 me “apronecho de al- 
20/dlo de nda? sonia ndo 

Papácanic,v. y 2. largas, baldonat. papaca nic, lalriilo 
enla r. y larga la 2. frequentatiuo de paca, lauar muy 
bidn aléor (sb 'oba13os Sa lo 2361 34 20 03 | 

o pariyr. larga, deshacerte, oderretitfe algo, v, g. nieue, 
yelo, 8Xc. Pati, altillo en la 1. fanar el enfermo, 
> Padlánic; y. brene; trocar algo, patla nc, 1. larga deí- 
Teit algo, v. g. maíla en el agua, parla mino, 1. larga tambiC, 
'canfaríe de elperar, y defefperar de falir con algo. 
Pila nic, 1. breve, lo cuelgo. piba nic, 1. larga adelga. 
zar algo, y afsi el-que no puede enhebrar vna aguja, di. 
ze del hilo : sic yacapiloa, vel ricquapiloa , le adelgaco la 
punta, torciendole; y del' faftre, O' gaparero, que entera 
el hilo, fe dize que xicócuirlapiloa. 

Piltic, x. larga, hilo adelgacado. píliic, 1. bYeue, cofa 
ahidalgada, y noble, v. e. huelpiliic 7clátol, habla con ele: 
gancia. huel piliciyóllo, es de noble condicion, 

Póloa nic, 1. breve, perder algo. póloa nic, 1. larga, re- 
boluer harina, 0 faluado, O tierra con agua. 

Quáqua, 1. breue, malcar pan, carneBte, O roer el ra: 
ton papel, manta, Sc. quaque, latrillo enla t- mordiícar la 
| pulga, 3cc. 9 vn muchacho 4 'otro; de los perros (ue le 
muerden peleando, fe dize :moquaqua, y de las onejas ÉXc. 
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| que pacen y; le dize : daquaqua, Quéguaqua, nic falrillo e en la | 
| 1 y da 2. breue, maícar, el enfermo lo.que na; ¡Puede tra: Ñ 
| gar, O cl fano lo que.e/tá muy. duro, V. Eo. carne mal. co: 
cida; y es. reflexivo, le dize del Perro; que, le e(pulga;o 
| de los cauallos qe vnos.á otros Le rafcan. moquaquáqud» 
| timarid, Le eftan. rofcando los vños A le OtrOS, e 
Quáb: tli, 1, de ga, el Azuila, quabuidl, 1, breue palo, d 
arbol: pongo aqui, ellos dos, por den cópoficion, queda 
de entrambos, fola el erre le difniadi en ler, dl. VI 
larg go, z el otro Rose quo a 


AÑ keda ELA 


| ora, 2% rd 5 aos h 3. 2212 hol 
| quiap: carl, y. breye 2. Jargayy 3: breue, el caguan delacala. | 
| Quiiladi, falcio en la y. breue la 2.€s tercera per. | 
fono de, dani, pedir. Quidlami, 1. «Dreugo y 2, larga, es. an 
ra perlona: de tlani, ganar. ad y q Ed e Geli | 
.Tatli, faltillo en la 1. Padre, eat oráa la1. 1. ty benes, 
Teco, 1. larga, pelsivode téca, tender, pÉcO, lo brene, 
pafsivo de 1Equi Cortar» 
Lem io. largaechar maiz 1rigosreales¡£c. tóma nic 
1. breuesbañar en temazcal, aflar en hornillo, < o barbacoa: 
| Tépiltzin, larga la. hijo. de alguno, rápilizin la 1 preve. 
1 Plis mulicbria. . | 


der álgo a a la largas. echar Cofías liquidas dentro de aaa, 
cequilia, 1y2. breues, aplicativo d delequi, Cortar, 
| Texili, 1. darga, cuñado, nOtex,, mi cuñado 
brenc, harina, ROLEX, mi harina. | 
Taca. Larga,y lalo. én laz. Slate, 
iácaprbtene,y | Epa en la, 2.palabra. 


di! INTE Y 


¿text li 


Ed 


Tequila, I, larga, y 2. breye, apUcativo. Ae tóca, ten- | % 
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y enmie ¡anda lo que dize. 1l2cá, faltillo en'ambas, de dl. 
SES larga, y" faltiilo en la 2. efelánio, 1ladoel, Y. 
| haba 2. largasla'vára : en compofición queda de ambos 
| el taco, quefe diftingue por los dickosaccentos, *' 

Tlalhula vic, 1, Breue apercebit, 0 ls) preuenir 3 alguno, 
para que haga algoá lu tiempo. tlalbuia nic, 1. larga, alle- 
gar, y echar tíerra á vna planta, para que crefca: 
> UT lamáti nic, 1. y 2. breues aber algo, 0 ir á alguna 
parte; czw ti0lmartiruble donde vas? Tlamáti mi, laltillo en 
lar. y! la z. breuc, tranellear; tla attinemi, ada tranelffeáh- 
do: tabién figuifica házéralgo' de habilidad, y alsi-tlama, 
y lapacqu es el medico, official de ofhicio de habilidad. 

'Tlamimalli,t. y 3. breues, y 2: larga, la carga, lama. 
málli, todas breues, Cofa barrenada. 

Tlanchuia nicno, 1. breue, y 2. larga tomar algo em- 
prestado. Tlimébuia nic" (altillo enlar. y larga la 2. ténet 
vna perfona, d'cofa, por; 'ocra por inaduertencia» | 

CT lapádli, ny 2 «breves, colá partidas centlapaéHi tlexcalli, 
vn vi pedago de pá.elapadili,s.breuc,y 2 largá,Yopa 3! fe lana, 

TlApálli iy 2. brenes,color para pintar,O cola teñida, 
de pa, teñir. tlapalli,(aleillo en la 1, y brene la 2. esfuerco. 

Tlópálóoa nic, faltillo en la 1-, y breues la 2. y 3. lalu- 
dar. tlapalos xd, todas breues, comer, prota ndo de algo li- 
| quido, 6. mojar. el pan en potaje, 9 (ala, (quemár. 
Midad > 410130) miC,1 darg2/y 2 brene ele ddrelarió, y 2.breues, 

Tlaclani ni(altillo en la 1,y la 2. bréue,preguntar TÍ4- 
ai hi, t. 'brene, y 2. larga, ganar algo en eljuego. 

“Ticabuia nic, faltillo en la. y breue la 2. fubir algo 
arriba:Tlécabuia 1. breue, y 2. larga,pegar fuego 4 algo. 

Tléco1.breue,en el hito ¿léco,mi,falrillo en la 1.fubir. 

Toca, 1.larga, lembrár, y, NAS t0c4, Le brcuc, 
|eguir a alguien. | 
de 5 TóLocay, entra, l. bioley: ME larga, ir de pria. tótaca, 
ppt A e AS AAA AA 


nar 


$ aítino, 
A ana ni dl 
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| agtino, 1. larga, y'z, breve, andar corriebdoitrasáde algu. | | 
| ma cola, O elcaramuzeando; Totóca ricslalrillo en la 1. y la 
2. Seo rs ó delterrar á alguien. tÓLGca Hi, fal 
tilloenlar. y la2, larga, fembrar en vartas partes. 0 
Trzbtzóna mic,1. y 2. breues, golpear algo, O tañer inf. 
trumento. tx0txóma uc, falelloen la 1. y breve la 2. dar 
palmadita con la mano, alagando a a vn rd ¡a vn 
cauallo, Xc. es el 
Xéloanic,.Larga delparramar páxa, hojasde maiz Be. % 
como para q le lequé. xéloa nic,1. breue partir,ó rajar algo. 
Xexéloa nic, 1, larga, y 2. breuésdelquarrizar alraor 
cado. xéxeloa nic, 1. y 2, largas, defparramar paja maiz, 
áXc. veale el Capitulo de los frequentativos, . (yerua, 
58. Xibuicl,v ba la cometas e he Al año; y d 
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pitulos, y par agrafos. 
( ficiones f.r, P 3, 
ISRO primero delos nóbres pronombres, y prepo. 
Cap. 1. de las lerras, y accentos defta lengua 
A dLibi. 5.1. delas lerras. ibi. 5. 2. de losaccentos, f. 
2.p.1.6,3, del ds que fe deue poner en pronunciar 
elta lengua. f. 2.p.2. | 

Cap. 2. de las declinaciones de los nombres. f. 3. p. 
2. $.1.de la 1. declinacion f. 4. p. 1. 6.2. dela 2. declina- 
cion f. 4.p.2. $. 3.de la3. declinacion f. 5-p. 2, $. 4. de 
la 4. declinacion. f. 6: p. 2. 

Cap: 3. de cofas tocantes d nombres, y lus declina- 
ciones, £.S. p. 2. $. 1. del vocariuo, 1bi. $.2.de los generos 
maículino, y femenino, f. 9. p.1» $. 3» de otros plurales de 
- nombres. ibi. 

Cap.4.de los femipronombres,y pronombres,f.1o.p.r, 
$. 1. de los lemipronombres, que fe. componen con nom. | 
bres, prepoficiones, y aduerbios, ibi. 6. 2. de los mifimos | 
(emipronombres con vnos como aduerbios, £. 11. p: 1 $, 


| 3. delos (emipronombres de verbos intranftivos, E 11. po 


2. 6. 4.de los femipronombres de verbos tranbtiuos, f. 12. 
| p.2. $. 5: delos lemipronombres para verbos reflexivos, 
| £13.p. 1. $. 6.de otras colas concernientes á eres aid 
MODO conjugatinos, f. 14. p-1. 

Cap. 5- de los pronombres feparados,£.15.p. 1. 6. 1-de 
los pronombres de 1: 2. y 3. perfona, ibi. $. 2. delos in- 
terrogativos de quis, y quid, f. 16. p. to 

Cap. 6. de las prepoficiones, £-17-p.1-6.1.delas prepoll. 
“ciones, que fe cáponen con femipronombres, ibi. $..2, de | 
las prepoli ciones, que fe componen con nombres, f. 17. p. 
[2.6.3.de las prepoliciones, q fe cóponen co femipronobres, 
de nobres,£-18.p.2.5.4.de prepoliciones cópoeftas £20. p. 2. | 
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-4 Libro Seguido delos verbos, y cojugaciones,f.22.p. 2. 
| Cap.1.d algunas aduertécias acerca ¿las cojugaciones. ibi, 

Cap. ».de la conjugacion del verbo.f.23.p»2* 
Cap34egunda conjugacion jerundinaf.28.pa:$.1.de 
la cójugació jerundiua de ¡r,ibi. S.2.de la cojugaciojert- 
diva de venir.£.20.p.1-S.3.de la formació de las cojugacio- 
nes ,£.29.P.2. 6:4.de la cójugacio de los pafsivos-.£.30. p-1- | 
Cap. 4: dela formacion delos preteritos f..30, p-1»: | 
Cap»5.del verbo paísivo,y de como fe forma,f+32.Pa2 + | 
$.1.como le vía del: verko paísino,f-33-p-1+5»2, la quátidad 
dela penu'tima fillaba del paísivo. £+ 34: Pl. . 0000 
Cap.ó del verbo imperfonal,f.35:p.1. $ -1.de fu forma- 
ció ibi. $.2.de los imperíonales de verbos neutros,f.35-p-2. 
Cap»7.de los verbosirregulares,y defeélivos.f:36.p.2+ | 
Cap: 8. de algunas maneras de hablar, conque fuplen | 
¡los mexicanos las que no tienen proprias de la conjuga: | 
c10 latina f 41p:2-$.1+ de como le fuplen el infinitivo, ge- 
rundios, y participiossibi. $.2.dela particula 01, £.42-p. 2. 
8) Libro 3. dela deriusció de nóbres,y verbos,f.45.p.2 
Cap. 1.de la fignificacion, y forinacion de los tom» | 
bres verbales en 1, 1b:. ' ia Pago 

+ Cap. 2. de los verbales en 0ni, f. 44. p. 24 Gu 1. de los 

«verbales en ou, adjeftinos. ibi» $. a. de los verbalesen 0%, | 
que Genilican inftrumento, £..45. Pol. ER 

- Cap. 3 de los verbales en tli, y li,£, 46, p.'5. 

Cap. 4. de los verbales. en lizli, £.47.p. 2... | 
Cap. 5. de los verbales, que acaban en 0ca,f. 48.P. 1» 

- Cap.6.de los verbales, que fignifican inftrumento, y 
piden los femipronombres de genirinos, y de otros, que 
lignifican tiempo, y lugar £.49. p»2.6.1. delos verbales 
de inftrumento, ibi. $..2+ de los verbales con prepolicion 
de lugar q ue piden genitinos-£. 50. p.1. 6.3. delos verba- 
les conlas p repoficiones yan, y Cat, Lo. 50, .p» 2 
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- Cap: 3.de los ver erbiales de terminació d preterito,É si. poz 
¿¡Capo8: dela fignificacion, y formacion e los nom- 
bres queíe derivan de otros fisa. pozo -: (54-p.r 
¿Capug: delos nóbres etvo. y verbos en 04, y enotla, f. 
Cap: 10. de los nombres derivatinos en hua, y e o5s.p: E. 

Cap 11.de los nobres de moradores d pueblos:£ 56. p:1* 

Cap-12, delos verbos, que fe derivan de nombres: fe 
57. pu 1.6. 1.de los verbos ent, y en tía, ibi. 6.2. de la 
¿formacion deltos verbos en ti, 8c.Ei58.p. 1. $. 30 de los 
verbos ilbuilriy:icnopilei,imácebualti, y cabuelde. €. 59 Pp 1, 
¡e de los verbos enilia, derivados: delos en'ti,f..60, p. 1. 
Cap: 13.de los verbos com'Sullivos, f: 60. p.2- 6-1. de 
como fe forman los cópullmos de verbos neutros.£ 61 p.1. 
5. 2.delos colhpalfinos de verbos ativos.f.62. pa 2. 

Cap. 14 de los verbos aplicativos, f- 63. p. 1 $: 1. de 
los aplicativos de verbos aétiuos, y nentros,f. 63: ¿pozo S: 
2. delos aplicativos de verbos en 0a,f. 64: p.2.. 

Cap. 15- delosverbos aedrddcials) f.66. p. T 61. 
de los reuerenciales de verbos neutros, É.:$6. p. 2:86: 2. de 
los:téuerenciales de verbos aftinos,f.67p.+.6 3-de como fe 
hazen reuerenciales los reflexivos, f.69. p- 2: 

- Cap«16. de vn generode verbos frequentativos,f, 70, 
pubade los verbos,y algunos nombres,q dobláLu shlla. 
¡ba có lalrillo en ella,f.70.p.2.6.2-de los verbos, y algunos 
nobres, ¿doblan (ut. fillaba Gn falcillo en ella, € 72.p. y, 

Cap. 17. delos frequentativos en ca, y en'iza, £:73.p- 1. 

Y “Libro Diirto' de la'compoficion de nombres verbos, 
y otras cofabr É, 75. p. L. i (verbos. 1b1, 

Cap.t.de como fe cóponen los nóbres entre f1,y cólos | 

Cap: 2, de la comoolicion de vn verbo con otro con' 
las lizariyras ca, y ti, E 77: p.1. 9. 1.de la ligatura ca, ibi. 
$ “2. dé fallo baca tivfo77. po 2.6.3. dealgunas 1duey 
rencias para la compoficion delos verbos: f.78 Pp. 2. 


| vc,y otros có quien te luele componer, $.96.p..2.6 4 delos 
.aduerbios in,oquic ¡noc,y aiamo,f.98.p.2,G:side los aduerbios | 
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¡aduerbios interrogatinos cán,canin, y campa, £, 90.p.2:$ 3. 
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Cap: 3.de jos verbos mati, toca, vegui, uenegui, y tlani.£, 
79. p. 1.5. 1. del verbo mat1, 1b1. $. 2. de los verbos t0ca, y 
nequi. f. 79 p.2. 6-3. del verbo ¿lan . 80, p.2.6: 4.de tla, 
en lónar de a f. 81. poto | 
Cap. 4-como los nóbres fuel? alterar fus finales,quá- 
do le juntan con los femipronombres, f. 81- p. 2. 
¿Cap. 5. dela particula po, f. 83. p.2, Se 
Cap. 6. de los Mexicanifimos, ¿O maneras de hablar 
propias de elta lengua, f- 84, p. 2.0 
Cap.7.310s cOparatruos,y fuperlativos,f.86..p.2. S. 1.de 
los comparativos , 1b1.%.:2.delos fuperlarinos, f. 88: p. 1. 
$ Libro Quinto de los aduerbios de la lengua Mexi- 
Cana, f. 3% Po 2e 
Cap 1.de los aduerbios le lugar 89.p-1.6.1.de los ad- 


uerbios nican iz. , oncan nechca,nepa,uipa,y ompay ¡bi.5.2:d los 


delos aduerbios canascecni,necoc,centlapal f,91.p.2.6.4-dé Jos 
aduerbios a0huia4n, dbuic,bueca,aco, y tlalchi,f. 92. p.2. 8.5. de 


los aduerbios dani glatzimelan,cbico,pronqua yla) eccampajyxquichca, | 


y quexquichca, f. 93- Pp. 2. 
Car.2. delos aduerbios de tiempo,f.95.p.1.5.1.de los 
aduerbios; con q fe dize :'oyyayerjantes de ayer, mañana, 
defpues de mañana, Kc .1bi.6.2.de los aduerbios quinyyeppa, 
atbicachlzunca, achiizuica, y yebua, figs... 2.5.3.del ¿duerbio 


huecaub,buecaubrica. huébuéceubrica,y mimianÉ. s9.p.2.6.6. de 
los aduerbios iniyuac,quiniquac quenmonian,quenma,y iquio, £ 
100.p.2.6-7.de los aduerbios cemicac cenmany aa cen, y cas. 
192.p.1-$.8 d los aduerbios aiejayalejooquicyye inman,y otrós 


fatepan,oc mayaylaocmayyeblel yorncuican,iciubecayy gonteguilÍao3. 
p.2. $10. d los aduerbics imtla gan axcanyr y acuily yaa ¿tler, 
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-compuettos con efteinman,E.103.p.1 $. 5.de los aduerbios | 


PN.DAC E.! 
y achcbica con otros [ynonimos defte,f. 104,p.2. $.12, de los 
aduerbios cemyohalymochipaymiecpasiyopa y de otros,con q fe 
dize: cada dia,cada dos,Xc.cada año,cada mes,Bc-f.105 p. 
2. $.12.de los aduerbios ga tlatzaccan,cucl,yecuel, gancuel, no- 
cuelyey £,107» p. 2» y : 

Cap:3-de 4.aduerbios;0 cójunciones,3 fon ic,inic,ga, y 
san,f.108,p.1.$c1. de las conjunciones ic,y ¿nic, ibi. $. 2. de 
los aduerbios £a, y gary f. 109. Pp. 2. 

Cap-4«de aduerbios de aficmar,negar, y dudar-f.110. 
p-2.5.1.de los aduerbios quemá,dro,y orroscó quien eftos 
te fuelen com poner,ibi.6.2. de los aduerbios nelli,caix,dco, 
y de la interjeccion iyoyahue,£.1t2op. 1.5.3.de los aduerbios 
ganen, ganen, tlegannen, y nenyan,É. 112. p.?. 

Cap»5-de varios aduerbios, y conjunciones,f.13.p.2.6.. 
L-de los aduerbios tlaibuiz. , ilibirz, ilbuiz, iloniceytlaca lacd- 
fo, y ancayibi.S.2.de algunos aduerbios interrogstivos, f. | 
114.p.2.5-2.3l0s adnerbios maché,cagó yoquent,y otras parti 
culas co quié eftos le componen,f.16.p-1:-5.4.de los aduer- 
bios,yecó,tel magotel,y atel £t17. p. 2. 6» 5.de los aduerbios 
con q Íe dize: aunque, y (i quiera f-119.p.1oS. 6 de algunos 
aduerbios,cong fe dize: manfamente,pacificamente, poco 
á poce,Xc-f.119, p.2.5.7.«de los aduerbios yub,yubqui,inisb, 
imivbqui yubquinmayma yubqalyibaijibeibut,no, y moneh£. 120. p' 
1- $.8delosaduerbios achicymoca buel,quil,quilmach, canipan,y | 
nemparnca,f.12.2. p:1.5-9.de los aduerbios ir mácamo,ati0macta, 
ayaxcan may ui,o aub,cepan,ynepan£.123.p.1 S.1o.de los aduer- 
bios quentel,có otros [y ronimos Íuyos,y de telchitl,y tepayo, 
f.125p.1- S.11. de algunos aduerbios, q fe deuen reducir dá: 
los de tiempo, y algunos Mexicanifmos, que no fe pu- | 
fieron en lu lugar, f. 126. p. 1- | 

Capitulo vltimode dicciones,que mudan la gnilica- ; 
cion folamente por la variacion del accento, f- 126» p:2. 
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AÁANDICE DELAS REGLAS GENERALES 
de la fillaba. 

UN efte indice pondré folamente las reglas mas gene- 
rales, que 2cerca dela fillzba he puefto en el diícorío 
¿del Arte, por que poner todo lo que acerca de los 
acentos de las palabras fe á dicho,feria hacer vn:indi- 
¡ce tan grande coto el Arte, por fer grande el cuidado,que fe 
ha puelto, en que todas las palabras vayan accentuadas, y fe 
fepa la quantidad dellas. 

Toda vocal final de qualquiera plural de nombtes,o vet- 
bos, O del preterito perfecto, y la de los nombres poflefsipos 
en buay2,0, tiene falrillo,el qual K no fe le Égne orra dicció 
le accérua en efte Arte afsi (*) y fele Éguc otrajafsi( * ) 
eftas pronunciaciones difieren no poto, y el faberlas depende 
de oyr áfos naturales ,£2.p.t. Quando el vocablo es polifyl- 
labe, fino tiene ningona fillaba larga, 20nque fean breves, 
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|'bres,que dobkan en el plural la primera, tienen efta larga.f. 4. 
p-2:yf.5.p.1. Los nombres en tli, fi les precede vocal, tie. 
nen fobre efta faltillo. £ $e pe. 1. Laligacura ca, es fiempre 
larga. £. 7.p.2e 

Todo nombre Caftellano, que acaba en vocaltiene fo» 
bre ella faltillo, f. 9. p.1. El 1le, interrogativo li le le figue con- 
fonante tiene de ordinario faltillo, pero no,fi fe le figre vocal 
|f, 16. p.2.La prepoficion tlá, tiene faltllo empre fobre la 


1. La penultima del imperatino en el plural, es larga, fi el pre- 
.| terito del verbo acabo en vocal, y fino es breve £26.p.1. La 
Vitima del imperarico en el ploral acabada en canes larga,jbi. 
| El tiempo gerundiuo de ir tiene la li, larga en el fingolar, 
y en el plural, £.28.p,2, El prefente de imperatino dela con. 
jugacion jerandiva dedr, tiene faltillo en la vitima vocal, ib]. 
La fillaba precedenteal to, ti, tigb, co, quizh, qui, es largo, quan- 
| de lo es la vitima del fururo, 29 p.2, La vltima del Íutoro es 
¡| Lrgayquando el verbo esmoñofyllabo, y quardo pará for: | 


| 
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parecen al prononciarfe ni breues,ni largas, f.3-p.1. les nom- | 


4) f.18.p. 2. Elmifmo tiene la prepoficion nepantia, f. 20. p. : 


marfe el futoso fe pierde la vltima vocal del prefente; y tábien |. 
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ibi. los pretetitos que no acaban en vocal,rienen en la vltima | 
el accento, que el prefente en la penoltia, £ 31. p. 1. 
La penolrima de los pasivos ea lo, y delos imperfotales | 
eslarga, quando la anrepenultima es breve, ó tiene dos con- 
lonantes, 6 € contra f.34. p. E. y 2. Los verbales en mi; 
tienen (ua penoltima larga, quando el preterito del verbo aca-, 
ba en vocal,f. 4 4. p. 2. Los verbales en on, tienen la 0, lar- 
ga, £. 46. p.t.Los verbales en ill;, y: olli, tienen la penultima 
larga :la delosen allí, nd breue, n larga,f., 47.p. 2. Lao, de 
los verbales en oca, es larga, f, 43.p. 2. La vltima de los ver- 
ebales de logar, que piden femipronombres es larga; y tambien 
| fu penultima quando la del imperfeéto lo es; y efta es larga, 
quando el perfeótro acabaen vocal,f.50, pa 2. 

Si el pretérito acaba en. vocal, tiene en ella falrillo, £. 51, 
| p.2. Las prepoficiones yamy can fon fiempre largas,ibi, Los 
verbales que formados del preterito acaban en vacal,- tienen 
faltillo en ella, el quatle conferua el plural, £.6. p. 2. y £ 52 
p.2+«¿Los verbales en j, tienen en ella falcillo, que. confernan en 
Ll elplotal, £. 54. p, 1. pero fi fehazen verbos en 04, y otía, le 
pierden. p.>, Eftos verbos tienen (u o, larga,ibi. La vltima de 
los abítratos en ¿tl, es larga bi. Los nombres de pueblos, en 
tlan, y lan, tienen efta larga, fino es que elte tlan, Íca prepofi: 
cion, queen tal cafo es breve, f. 56. p. 2. 

La primera fillaba delos frequentatinos vhas vezes es 
larga, otras tiene faltillo; quando. tenga vno, 0. otro accenta 
veafe el Cap. 17. dellib.3.£ 70.p: 1. la primera de los fre- 

| Quentatinos el ca, y Za, es breae,f. 73. p. 1. Losnorm- 
bres quando pierden (us finales, conferaan et la 
vicima, el accento, que tenja el nombre 
en la penaltima. 1.83. P. 2. 
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